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Lesson 1: Pronunciation &
Transliteration

Pronunciation

Laadan was constructed to be simple to pronounce. This description is tailored for
speakers of English because the material is written in English; but the sound system has
been designed to present as few difficulties as possible, no matter what the native language
of the learner.

as in “calm”
as in “bell”
as in “bit”
as in “home”
as in “soon”

Vowels:

CcC o — Mo

When a Laadan vowel is written with an accent mark above it, it is a vowel with high
tone. English doesn’t have any tones, but that will be no problem for you, since you can
express it as heavy stress. Think of the way that you distinguish the noun “convert” from
the verb “convert” by stressing one of the two syllables. If you pronounce a high-toned
Laadan vowel as you would pronounce a strongly-stressed English syllable, you will achieve
the same effect as high tone. Because Laadan does not use English stress, this will not be a
source of confusion.

Consonants: b, d, sh,m, n, |, ,w, y, h—as in English
th as in “think”
zh as in “pleasure”
lh see below

There is one more consonant in Laadan: it is “[h" and it has no English equivalent. If
you put the tip of your tongue firmly against the roof of your mouth at the point where it
begins to arch upward, draw the corners of your lips back as you would for an exaggerated
smile, and try to say English “sh,” the result should be an adequate "Ih." It is a sound with a
hissing quality, and is not especially pleasant to hear. In Laadan it occurs only in words that
are themselves references to something unpleasant, and can be added to words to give them
a negative meaning. This is patterned after a similar feature of Navajo, and is something so
very handy that I have always wished it existed in English.

Transliteration

“Transliteration” is the term that refers to “translating” the sounds (not the meanings—
nor the letters) of one language into another. Laadan has a rather limited (from an English
standpoint) set of sounds into which to transliterate foreign words. Couple this with Laadan’s
requirement that vowel-sounds and consonant-sounds occur in strict alternation, and many, if
not most, foreign words are likely to come out sounding very different from their originals.

We could start with some names. In English, names have no inherent meanings (or the
meanings English names used to have are no longer considered relevant), so they present an
excellent opportunity to practice transliteration.
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One further point. The Laadan sounds “h,” "w," and "y" are not permitted at the end of a

word.

English-Laadan Sound Correspondences

What follows below is a rough chart of Laadan sounds to substitute for English sounds.
There will be some variation due to English consonant-clusters, vowel-clusters and other non-
Laadan-compatible formations. "@" means that it might be possible to simply omit that sound
for transliteration purposes.

a (pat) a, e h (hot) h s (daisy) zh

a (cake) e i (bit) i sh sh

a (father) a i (bite) a t th

b b i (machine) i u (uh) a

c (certain)  sh j zh u (cue) yu, u

c (cat) h, sh, @ k h, sh, @ u (soon) u

ch (chat)  sh I I v (very) b, w

ch (machine) sh m m w (want) w

ch (Bach) h,sh, @ n n X (axe) h

d d ng n y (you) y

e (pet) e o (pot) a, o y (cygnet) i

e (meet) i o (boat) o) y (type) a

e (hey) e p b y (marry) i

f h, sh q h, sh, d Z (zoo) zh

g (get) dbhzh @ r r z (azure)  zh

g (beige)  zh s (Sam) sh

Examples

Mary “Mary” transliterates very easily. The consonant-vowel Méri
alternation is already present, and none of the phonemes
(that’s the linguists’ name for “minimal units of sound”) is
far from one found in Laadan. We should raise the tone of
the first syllable to simulate the English stress-pattern.

Anna Again, the consonant-vowel alternation is already present, Ana
and the phonemes are easily substituted.

Beth This is a direct transliteration. But it does have the Beth
drawback that this word already has a couple of other
meanings—Ilook out for puns.

Bethany This is almost as direct as “Beth;” an accent on the first syllable Bétheni
will simulate the stress pattern of English. Laadan doesn’t have
a “shwa” vowel (the one between the “th” and the “n”).

Marsha We have a couple of options here. We could insert a vowel to  Mdsha*

Marcia separate the “r’ from the “sh” or we could drop one of them.  Mdresha

Elizabeth  This one is easy! Elizhabeth
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Carol
Teresa

Margaret

Suzette

Remember, we're after the sound, not the spelling.
Another easy, one-for-one transliteration.

The “rgr” consonant cluster in the prevalent American
English pronunciation of this name presents real difficulty.
The fact that it involves the very problematic “g” further
complicates matters.

How could we omit the founding mother of Laadan?

Below are some male names and a couple of place-names.

Michael

Matthew
Anthony

Steven

Arkansas

California

This name is a little more troublesome than some of the
others. It has that “long-i” sound followed immediately by a
“k” sound.

This one is pretty straightforward.

The consonant cluster “nth” does present a bit of a problem:
do we interpose a vowel between the "n" and the “th,"” or do
we “lose” one or the other?

We have a problem. No “s;” no “t;” that consonant cluster;
no “v;” no “shwa.” So do we begin with “sh-" or "th-" or
"sheth-"? And, for the “v” should we use "b" or "w"? A few
possibilies:

Suzette Haden Elgin’s home state. She has provided two
variations of transliterations for this word. The first is a
more “formal” transliteration; the second was originally

coined as a “pet-name” but has been gaining currency as the

“official” version.

This author’s home state. No “k;” no “f;” the “rny” consonant

cluster. Both the “k” and the “f” could be transliterated using

“h" or "sh," but it would be nice to use different sounds to
reflect the differences in the original sounds. How about:

Hérel
Therisha

Mdzhareth*
Mdhareth

Shuzhéth

Mdhel
Mashel
Mayel*

Mathu

Anethoni
Anetheni*

Shiwen
Thiben*
Shethiben

Arahanesha
Aranesha*

Halishdna

Several of the names above have more than one form. All are valid, formally, but some
are more euphonious than others—and some are more typically “Laadan” than their fellows.
These are marked with asterisks (*) and will appear in the lessons to follow.

Exercise

Consider your own name or names and those of your friends and family members. How
would they transliterate? How do the transliterations sound?
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Lesson 2: Word Order

Vocabulary
dya to be beautiful
Bii Type-of-Sentence Word—declarative
doth to follow
hal to work
hena sibling (by birth)
mid animal; any creature
ooha to be tired; to be weary
thul parent
wa Evidence Word—claimed to be true because the speaker herself perceived
what has been said
with person

Note that Laadan doesn’t divide adjectives and verbs into two classes as English does.
Thus "dya” means “be beautiful” without any need for a separate word “be” in the sentence.

Word Order 1
NOTE: If you find grammar-geekiness intimidating, skip to “Word Order 2.”

[Type-of-Sentence Word, Verb, Case Phrase—Subject, Evidence Word]

Don’t be concerned about the notation above; it will be useful in the long run. A “Case
Phrase” is the same thing as what traditional English grammars call a “prepositional
phrase.” In English this means a preposition and its following noun phrase, as in “with a
hatchet” or “to the beach,” most of the time; in Laadan it usually means a noun phrase and its
ending. This will become clear as we go along, and each of the sentence patterns explained
will use the notation, with “Case Phrase” abbreviated to just “CP” in future to save space.
“Case Phrase—Subject” will be written “CP-S.”

Word Order 2

A Laadan sentence begins with a word, called the [Type-of-Sentence Word], that tells
you what sort of sentence it is—statement, question, request, etc. The most common of
these words is "Bii,” which begins ordinary statements (known grammatically as declarative
sentences).

A Laadan sentence ends with a word, called the / “Evidence Word,”] that states why the
speaker considers the sentence to be true. Probably the most common of these words is "wa,”
which means “claimed to be true because the speaker herself perceived whatever has been
said.”

Within the sentence that begins with the Type-of-Sentence Word and ends with the
Evidence Word, the Verb comes before the Noun(s).
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Examples

The/A) sibling is beautiful.
The/An) animal follows.
The/A) parent works.
The/A) person is weary.

Bii dya hena wa.
Bii doth mid wa.
Bii hal thul wa.

Bii doha with wa.

o~ o~ o~ o~

Note that Laadan has no separate words for “a(n)” or “the.” In future examples, one or the

other will be provided for the purposes of the English translation.

Bii dya Bétheni wa. Bethany is beautiful.

Note that names occupy the noun’s place in a sentence, just like any other noun.

Exercises

You will find worksheet space immediately following each set of exercises. My answers

follow the worksheet.

Translate the following from Laadan to English.

1

S O W N

S Ot o~ W N

Bii doth hena wa.
Bii hal mid wa.

Bii 6oha thul wa.
Bii dya with wa.

Bii doth Mdsha wa.
Bii hal hena wa.

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Put these in correct Laadan word order, then translate them into English.
7 mid wa bii oha
8 bii thul dya wa
9 doth with bii wa
10 wa Elizhabeth bii hal
11 hena bii 6oha wa
12 dya bii wa mid

7 Laadan:

English:

8 Laadan:

English:

9 Laadan:

English:

10 Laadan:

English:

11 Laadan:

English:

12 Laadan:

English:

Translate these from English to Laadan.
13 The parent follows.
14 The woman works.
15 Margaret is weary.
16 The parent is beautiful.
17 A person follows.
18 Michael works.

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 3:

Vocabulary Interlude 1

Periodically, we’ll have a lesson with no grammar at all. These will be times to rehearse
what we’ve learned so far and to add some new vocabulary with which to “play.”

Vocabulary
dana sleep rahu
dath door rana
bud clothing shum
ede grain tham
héeya to fear thili
hesh grass thom
i and u
lom song ud
mime to ask wii
muda pig zhdadin
Examples
Bii dya hesh wa. The grass is beautiful.
Bii dya lom wa. The song is beautiful.
Bii dya thili wa. The fish is beautiful.
Bii dya wii wa. Being alive is beautiful.
Bii dana with wa. The woman sleeps.
Bii dana mid wa. The animal sleeps.
Bii dana muda wa. The pig sleeps.

to be closed

drink; beverage

air

circle

fish

pillow

to be open

stone

to be alive; to be living
to menopause

Did you notice, in the middle example, that a word that had been introduced as a verb,

W /ey

wii” (to be alive), was used as a noun, "wii" (being alive).

” o«

“abandonment” from “to abandon,

English does the same thing (known grammatically as “nominalization”), forming
carelessness” from “to be careless,” and so on; any
English verb can be used as a noun if “~ing” is added, as in “Swimming is good exercise.”

This process, which is common to all human languages, is very easy in Laadan. Simply
use the verb in the noun’s place in the sentence and add a case suffix to it (in this case the
Subject Case suffix, which is a “null suffix”); this will become clear in subsequent lessons.

Bii hal with wa. The woman works.
Bii 6oha with wa. The woman is weary
Bii hal i 6oha with wa. The woman works and is weary.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii dya bud wa.

2 Bii héeya thili wa.

3 Bii wii hesh wa.

4 Bii dya ede wa.

5 Bii mime thul wa.

6 Bii dya shum wa.

7 Bii doth thili wa.

8 Bii zhdadin with wa.
9 Bii dya ud wa.

10 Bii 6oha i dana Therisha wa.
1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

7 English:

8 English:

9 English:

10 English:
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Translate the following into Laadan.
11 The door is open.
12 The parent sleeps.
13 The fish is tired.
14 The pig follows.
15 The woman asks.
16 The song is beautiful.
17 The animal is afraid.
18 The circle is closed.
19 Mary menopauses.
20 The grain is alive.

11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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Vocabulary So Far

After every third lesson, we’ll have a simple list like this one that will include all the
vocabulary to which we’ve been introduced thus far.

4ana: sleep

dath: door

Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
dya: beautiful

Beth: Beth

Bétheni: Bethany
bud: clothing

doth: follow

ede: grain
Elizhabeth: Elizabeth
hal: work

Halishéna: California
héeya: afraid (adj)/fear (v)
hena: sibling-by-birth
Hérel: Carol

hesh: grass

i: and

Laadan: Laadan

lom: song

Masha: Marsha
Méathu: Matthew
Maéyel: Michael
Méazhareth: Margaret
Méri: Mary

mid: animal/creature
mime: ask

muda: pig

6oha: tired/weary
rahu: closed

rana: drink/beverage
shum: air

Shuzhéth: Suzette
tham: circle
Therisha: Teresa
Thiben: Steven

thili: fish

thom: pillow

thul: parent

u: open

ud: stone

wii: alive/living

with: person/woman
zhdadin: menopause (v)
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Lesson 4: Plural

Vocabulary
dathim  to needlework
di to say; to talk; to speak
-id Suffix: male
le | (first person pronoun, singular)
lezh we (first person pronoun, several: 2 to 5)
len we (first person pronoun, many: 6 or more)
me- Prefix (on verb): plural
mii to be amazed
thal to be good
wda Evidence Word: assumed true by speaker because speaker trusts source

Pronouns, as in English, fill the position of nouns and are treated, grammatically, exactly
like nouns.

In connected sentences uttered by the same speaker where the Evidence Word would not
change (“my perception” vs “trusted report”) from sentence to sentence, it may be omitted
after the first sentence.

The male suffix, "-id," defines the noun or pronoun to which it is applied as male. Without
it, the noun or pronoun is gender-neutral. So, to specify “man” we would use "with" (person)
and apply the male suffix, giving “withid.” Since Laadan provides this mechanism for making
a noun phrase explicitly male but none for making it explicitly female, the noun phrase
without the "-id" suffix can be translated as female, barring other factors that make that
translation inappropriate. Hence, you may see “with" translated as “woman” as often as you
will as “person.”

Plural
[Verb CP-S]

In this and subsequent Pattern models, we will assume that the Type-of-Sentence Word is
present at the beginning of the model sentence and that the Evidence Word is at the end. With
that assumption (and allowing for abbreviations) you will notice that this model is exactly the
same as that in Lesson 2.

To make a sentence plural in Laadan, only the verb is affected. To make a verb plural,
put the prefix "me-" at the beginning of the word. Notice that the shape of the noun phrase
doesn’t change in the plural.

Laadan insists that consonant sounds and vowel sounds occur in strict alternation. No
two consonants may occur together, and no two vowels may occur together (unless one is
high-toned and the other is normal-toned and they are otherwise identical—and they’re in the
same root word). To accomplish this, Laadan inserts an “h" to separate two vowels or an “e" to
separate two consonants. So, if the verb being made plural begins with a vowel, we must insert
an “h" between its initial vowel and the final "e" of "me-."
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There is a variant form which is also correct. When the verb being made plural begins
with a "d," it can be pluralized by the use of the variant plural prefix "n-." This "n-" is known as
a “syllabic n;” it is a syllable unto itself—like the last syllable of the English word “button.” As
a syllable unto itself, no inserted "e" will be necessary to separate it from the following “d."

Examples
Bii hal le wa. | work.
Bii mehal lezh wa. We (few) work.
Bii mehal len wa. We (many) work.

Note that the plural form of the verb is used with both the “few/several” form and the
“many” form of a pronoun.

Bii di withid wda. The man speaks (I'm reliably informed).
Bii ndi withid wda. The men speak (I'm told).

Bii medi withid wda. The men speak (I'm told).

Bii dya with wa. The woman is beautiful (my perception).
Bii mehdya with wa. The women are beautiful (my perception).

Note the "h" that has been inserted to separate the final "e" in "me-" from the initial

d" in “dya." Also note that it wasn’t necessary when pluralizing “hal," which begins with a
consonant, “h."

Bii dya i thal with wa. The woman is beautiful and good (my perception).
Bii mehdya i methal with wa. The women are beautiful and good (my perception).

Notice the compound verbs in the examples in the set above. When the sentence is plural,
of course, both verbs have to be plural. Compound case phrases are just as easy to form, as
you’ll see below.

Bii mehdya thom i hesh wa. The pillow and the grass are beautiful.
Bii mezhdadin Ana i Bétheni wda. Ann and Bethany are menopausing (I'm told).

Of course, with a compound Subject, the verb must be plural.

L04:2



Exercises

Make the following sentences singular; translate into English before and after.
1 Bii memii thul wda.

Bii mezhdadin with wda.

Bii mehdya thili wa.

Bii methal thom wa.

Bii mehdana lezh wa.

Bii medoth hena wa.

S Ot b W N

1 English:

Laadan:

English:

2 English:

Laadan:

English:

3 English:

Laadan:

English:

4 English:

Laadan:

English:

5 English:

Laadan:

English:

6 English:

Laadan:

English:
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Make the following sentences plural; translate into English before and after.
7 Bii héeya mid wa.
8 Bii wii mudahid wda.
9 Bii hal withid wa.
10 Bii thal rana wda.
11 Bii di le wa.
12 Bii rahu dath wa.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate these into Laadan (all according to your own perception).
13 The pigs are tired.
14 The songs are good.
15 Carol and Matthew needlework.
16 We (many) speak.
17 The stones are beautiful.
18 The mothers are menopausing.
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 5: Negative

Vocabulary
bal bread
doon to be correct
em yes
laya to be red
ne you (second person pronoun, singular)
nezh you (second person pronoun, several: 2 to 5)
née to be alien
nen you (second person pronoun, many: 6 or more)
ra negative, no, not
Wi Evidence Word: known to the speaker because the matter is self-evident to the

speaker and the hearer
Negative
[Verb (Negative) CP-S]

The parentheses around “Negative” mean that it is an optional element in the
sentence.

To make a sentence negative, just put "ra” immediately after the verb. The "ra" does not
change the form of the Verb, nor of the Case Phrases.

"Ra" is a very useful word. In addition to making a sentence negative, “"ra"” can also be used
as a prefix on other words to make them mean their opposites. We’ve seen one example of this

won

already: "rahu” (to be closed) comes from “ra-" (non—, not-) + “u" (to be open).

Examples
Bii thal with wa. The woman is good (according to my perceptions).
Bii thal ra mid wda. The creature is not good (I'm told).
Bii di ne waa. You speak (I'm told).
Bii di ra mid wi. The creature doesn’t speak (obviously).
Bii laya bal waa. The bread is red (I hear from a trusted source).
Bii laya ra bal wa. The bread is not red (according to my perceptions).
Bii laya ra bal wi. The bread is not red (obviously—because it is present for
the speaker and hearer to examine).
Bii hal le wa. | work.
Bii hal ra le wa. | don’t work.
Bii mehal lezh wa. We (few) work.
Bii mehal ra len wa. We (many) do not work.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii mehéoha ra len wa.
2 Bii née ra mid wda.
3 Bii u ra dath wi.
4 Bii medi ra nezh wda.
5 Bii medoth ra thili wa.
6 Bii mezhdadin ra with wda.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Make the following sentences negative; translate into English before and after.
7 Bii dana hena waa.
8 Bii memii thul wa.
9 Bii mehéeya lezh wa.
10 Bii rahu tham wda.
11 Bii déon bud wa.
12 Bii dathim Bétheni wi.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan (they’re trusted hearsay, unless that doesn’t
make sense).

13 The stone does not work.

14 The grass is not alive.

15 | do not ask.

16 The pillows are not good.

17 You are not red.

18 The song is not beautiful.

In #13, it should be obvious that a stone does not work. Therefore, I have chosen to use
"wi" as the Evidence Word. The circumstances surrounding the utterance would have to be
extremely unusual for the statement in #15 to rely upon hearsay (about myself); for that
reason, I have translated this one with the Evidence Word “wa."

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 6: Time Out 1

From time to time, we’ll take a moment “out” to try some free translation. We will usually
add some vocabulary, but only what is necessary for the text at hand.

Between the text in Laadan and the English translation, we’ll see a morpheme-by-
morpheme analysis. If grammar-geekiness intimidates you, feel free to skip this part; however,
those willing to take the “risk” will find that it sheds considerable light on how Laadan words
and sentences are put together.

Vocabulary
bol to be fleecy-clouded (of the sky)
-de Suffix (Type-of-Sentence Word): said in narrative; said as a story
hathal good (of a time)
haya beautiful (of a time)
hothal good (of a place)
hoya beautiful (of a place)
izh but
leyi to be blue
lith to think
liyen to be green
lula to be purple
shaal day
thda to thrive; to be well
thosh sky
wo Evidence Word: imagined or invented by speaker; hypothetical
yod to eat
Text

Hathal Shaal
Biide héya Halishéna wo. Mii Méri i di, "Bii hdya shdal wi."
Biide medathim Méri i Ana wo. Laya bud, izh melaya ra thom; melula thom.
Biide di Méri wo, “Bii éoha le wa" izh doha ra Ana. Aana Méri.

Biide u dath wo. Thda i liyen hesh. Leyi i bol thosh. Mehéeya ra mid; di Ana, “Bii
mehdya nezh wa."

Biide yod Ana wo. Methal bal i rana, izh thal ra thilhi.
Biide lith Ana wo, “Bii hothal Halishéna wa."
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Morpheme-by-Morpheme Analysis

Laadan uses words and word-parts to build more complex words—Ilike Tinker-Toys. To
avoid any confusion in the following analysis, words that have their own meanings will begin
with a capital letter (WoRrp); words that are built of two or more “pieces” will be presented with
each “piece” beginning with a capital (Worp + Worb). Words that are there to give context
but don’t have their own translatable meaning will be presented in all-capital letters (WRD).
Prefixes and suffixes will also be presented in all-capital letters (PREF + Worp + WoRrD +

SUFF); notice that the context words, prefixes and suffixes may be abbreviated.

Hathal Shaal

BE GooD:TIME Day

Biide hoya Halishéna  wo.

DECL + NARR BE BEAUTIFUL:PLACE CALIFORNIA MADEUP

Mii Méri i di, "“Bii haya shdal wi."

BE AMAZED MARY AND  Sar DECL BE BEAUTIFUL: TIME Davy SELF EVID

Biide medathim Méri i Ana wo. Laya bud,

DECL + NARR PL + NEEDLEWORK MARY AND ANNA MADEUP BE RED CLOTHING

izh melaya ra thom;  melula thom.

But PL + BE ReD Not PiLLow PL + BE PURPLE PiLLow

Biide di Méri wo, “Bii 6oha le wa,”

DECL + NARR Say MaRrY MADEUP DECL BE wWEARY [ MYPERC

izh 6oha ra Ana.  Aana Méri.

But BE WEARY Not ANNA SLEEP MaARY

Biide u dath wo. Thda i liyen hesh.

DECL + NARR BE oPEN Door MADEUP THRIVE AND BE GREEN GRaASS

Leyi i bol thosh. Mehéeya ra mid; di Ana,

BE BLU AND BE FLEECY- Sky PL + BE AFRAID Not CREATURE Say ANNA
CLOUDED

“Bii mehdya nezh wa."

DECL PL + BE BEAUTIFUL You:2-5 MYPERC
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Biide yod  Ana wo. Methal bal i rana,
DECL + NARR Ear ANNA MADEUP PL + BE coop BrEAD AND BEVERAGE

izh thal ra thilhi.

But BE Gcoop Not Fish + PEJ

Biide lith Ana wo, “Bii hothal Halishdna wa."
DECL + NARR THINK ANNA MADEUP  DECL BE Goob:PLACE CALIFORNIA MYPERC

Free Translation

Day Is-Good
California is beautiful. Mary is amazed and says, “The day is beautiful.”

Mary and Anna are needleworking. The clothing is red, but the pillows are not red; the
pillows are purple.

Mary says, “l am weary,” but Anna is not tired. Mary sleeps.

The door is open. The grass is thriving and green. The sky is blue and fleecy-clouded. The
animals are not afraid; Anna says, “You are beautiful.”

Anna eats. The bread and the beverage are good, but the fish has gone off and is not good.

Anna thinks, “California is good.”

Comments

This story is rather cartoonish, but what more can be expected with a limited vocabulary
and only a few grammatical features to work with?

Note that the Laadan title of the story lacks the Type-of-Sentence Word and the Evidence
Word. The concepts are there, but there’s no “framework” to “hang” them on. Without the
form provided by the Type-of-Sentence and Evidence Words, it’s impossible to translate them
into an English sentence.

Note that the Type-of-Sentence Words need not be repeated in connected speech. Of course,
the content of a new paragraph is not connected to that of the previous paragraph, so the Type-
of-Sentence Word would be required again. Also, the text within a quotation is not connected
to that outside the quotation, so the speaker would include a Type-of-Sentence Word. Similarly,
the Evidence Word need not be repeated within connected speech once it is established. The
constraints regarding quotations and paragraph boundaries would also apply.

In this story we are introduced to the first of the Mood Suffixes. These will all modify
the Type-of-Sentence Word; the sentence will still be a statement, question, and so on, but the
purpose or emotional state behind the sentence is made specific. In this case "-de" signifies
that what is being related is a story. And, in conjunction with the new Evidence Word “wo," it
is clearly a made-up story.

Did you note the word "“thilhi" in the second-to-last paragraph? We know the word
“thili" (fish). Laadan makes it easy to adapt a word to incorporate a “pejorative” (negative)
meaning on-the-fly. The sound "lh" is used in Laadan for nothing else, and can be added to
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the beginning, middle or end of any word to lend a temporary deprecatory meaning—so long
as the addition doesn’t violate Laadan’s requirement that vowel sounds and consonant sounds
within a word occur in strict alternation. In addition, if the original word contains the sound
"1 that letter can be changed to “|h" (as was done to "thili" here). In either case, the change
would not be included in any dictionary; it’s strictly temporary and carries the sense of distaste
or disapproval of a particular occurrence of the thing—the fish, in this case.

A somewhat different case involving “lh" is words whose meanings are inherently
negative. These words will often include the sound "lh" as a core part of their makeup. This is
not temporary and such words would be found in a dictionary.
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dana: sleep rahu: closed

dath: door rana: drink/beverage
Ana: Anna shaal: day
Anetheni: Anthony shum: air

Aranesha: Arkansas Shuzhéth: Suzette
dya: beautiful thaa: thrive/be well
bal: bread thal: good

Beth: Beth tham: circle
Bétheni: Bethany Therisha: Teresa
bol: fleecy-clouded Thiben: Steven

bud: clothing thili: fish

dathim: needlework (v) thom: pillow

di: say/talk/speak thosh: sky

ddon: correct thul: parent

doth: follow u: open

ede: grain ud: stone
Elizhabeth: Elizabeth wii: alive/living

em: yes with: person/woman
hal: work yod: eat

Halishéna: California zh&adin: menopause (v)

hathal: good (of time)
haya: beautiful (of time)
héeya: afraid (adj)/fear (v)
hena: sibling-by-birth
Hérel: Carol

hesh: grass

hothal: good (of place)
héya: beautiful (of place)
i: and

-id: Suffix: male

izh: but

Léadan: Laadan

laya: red

le: 1

len: we: 6+

leyi: blue

lezh: we: 2-5

lith: think

liyen: green

lom: song

lula: purple

Mésha: Marsha
Méthu: Matthew
Maéyel: Michael
Méazhareth: Margaret
Méri: Mary

mid: animal/creature
mii: amazed

mime: ask

muda: pig

ne: you: 1

née: alien (adj)

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

o6oha: tired/weary
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Lesson 7: Yes/No Questions

Vocabulary

Bda Type-of-Sentence Word: interrogative

balin to be old (of persons or animals; rarely of inanimates to mean “antique”)

be he/she/it (third person pronoun, not gender-marked, singular)

bezh they (third person pronoun, not gender-marked, few: 2 to 5)

ben they (third person pronoun, not gender-marked, many: 6 or more)

bun to be new (of inanimates; occasionally of persons who are “new” to a role or position)

dala plant, any growing thing

oéb to jump

shane to be downy; to be furry

wad Evidence Word: believed to be false because the speaker mistrusts the
source

As we discussed in the previous lesson, once the Type-of-Sentence Word is established,
it need not be repeated in connected sentences. Another factor enters the situation when
we have more than one type of Type-of-Sentence Word. When the Type-of-Sentence Word
changes (“statement” to “question” or vice-versa), the new one must be given. Where the
Type-of-Sentence Word would not change from sentence to sentence, it may be omitted after
the first sentence.

Note that the third person pronouns are not gender-marked. This means that they do not
carry the meaning of “he” (marked as male) or “she” (marked as female); neither are they the
neuter “it,” (marked as neither male nor female). Because this lack of gender can be difficult
to render in English, we sometimes resort to “X” to translate the problematic pronoun; more
often, we supply a gender based on context.

As in the case of "with" (person) you can specify that a given pronoun refers to a male by
use of the suffix "-id" (male); thus "behid” (remember the “h" to separate the vowels) would
mean “he™—explicitly male.

Yes/No Questions
[Verb (Neg) CP-S]

You'll notice that the sentence word-order is exactly the same for asking a question as
for making a statement. The main difference is that instead of starting the sentence with
"Bii," you begin with “"Bda," the interrogative Type-of-Sentence Word. And, when you ask a
question, rather than providing information you are asking for some. Therefore, you won’t use
an Evidence Word at the end of a question.

Examples
Bii thal with wa. The woman is good.
Bda thal with? Is the woman good?
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Bii thda ne wda. You thrive, | hear.
Bda thda ne? Do you thrive? Are you well?

"Bda thda ne?" is also the standard question “How are you?”

Bii laya bal wad. The bread is red (| hear, but | don’t believe it).
Bda laya bal? s the bread red?
Exercises

Translate the following into English.

1

S Ot~ W N

S Ot~ W N

Baa shane mid?
Bada mehdoha thul?
Bda hal be?

Bda thal bal?

Bda meddon bezh?
Bda née dala?

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Transform the following into questions; translate into English before and after.
7 Bii 06b hena wa.
8 Bii wii hesh wda.
9 Bii medathim benid waa.
10 Bii héeya thili wi.
11 Bii ndi Shuzhéth i Thiben wda.
12 Bii memii nen wa.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 Is the stone beautiful?
14 Do the pigs follow?
15 Is the grain red?
16 Is the pillow old?
17 Are you thriving?
18 Are the doors open?

In #16, you might be tempted to use the verb "balin” (old, of animates). The pillow in #16
doesn’t qualify (unless it’s an antique—a state not declared for it in this sentence). Instead,
we need to use “rabun” (old, of inanimates) [ra- (non—) + bun (new, of inanimates)]. This means
“old—but a very different “old” than “balin.” "Balin” refers to people or animals that have lived
a long time. "Rabun” refers instead to objects or things that are no longer new—with the
implication that they may be worn out or outmoded. English uses the same word “old” for both
concepts. The words we use tend to channel the things we think; so, having only the one word,
it becomes more difficult to distinguish the two concepts. This leads to much suffering by our
elders as well as much squandering of the skills and wisdom they have accrued over their long
lives—which might otherwise benefit us all.

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 8: “Wh” Questions

Vocabulary
-d Suffix (any): one who, doer
bebada interrogative pronoun
bo mountain
dan language
dim container
e- Prefix (any): science of
hothul grandparent
lawida to be pregnant
om to teach
shon peace

We are introducing two new affixes. “Affix” is a generic term for prefixes (added to the
beginning of words) and suffixes (added to the end of words). The term “affix” also includes
infixes (added into the middle of words), which English doesn’t use but Laadan does.

The prefix "e-" means “science of’ and is similar in meaning to the English suffix
“—ology.” The suffix "-d" means “doer” or “one who...” and is rather like the English suffixes
“—er” and “—ist.” You can form many useful words with the suffix "-@" and the prefix "e-". For
example, you can begin with "shon,” the word meaning “peace;” "shond" means “peacemaker,”
"eshon” means “peace science,” and “eshond” would then be “peace scientist.” Similarly, from
"om," “to teach,” we have "omd," “teacher” and “"ehom," “education” and "ehomd;" the last refers

to a specialist in education who is not herself necessarily a teacher.

“Wh”-Questions

[Verb (Neg) CP-S]

The subject of the lesson is Wh-questions (a very English term that owes its form to the
fact that most English question words start with “wh”), questions that cannot be answered
with “yes” or “no.” They are very simply formed in Laadan, but look so different from their
English counterparts that they are likely to be awkward for English speakers at first.

These questions begin with "Bda" like any other question, although in speech that word
may not appear when it is not necessary for clarity. The item of information that is being
requested appears as the pronoun "be" or one of its plural forms, plus "-bda" to mark it as
interrogative.

The interrogative pronoun’s plural forms, "bezhebda" and “"benebda" are rarely used by
English speakers. They are presented mostly to ease the transition into Laadan for those who
speak languages that require agreement in number between the interrogative and the items
being inquired after.
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Examples

Bii thal shon wa.
Bda thal shon?
Bda thal bebda?

Bii om with wda.
Bda om with?
Bda om bebda?

Bii mehdya with wa.
Bda mehdya with?

Bda dya bebda?

Bda mehdya bebda?
Bda mehdya bezhebda?
Bda mehdya benebda?

Bii laya ra dim wi.
Bda laya ra dim?
Bda laya ra bebda?

Exercises

Peace is good.
Is peace good?
Who/what is good?

The woman teaches.
Does the woman teach?
Who/what teaches?

The women are beautiful.
Are the women beautiful?
Who/what is beautiful?
Who/what are beautiful?

Who/what are beautiful?

The container is not red.
Isn’t the container red?
What/who isn’t red?

Translate the following into English.

1

S O i W N

S Ot B~ W N

Bda laya bebaa?
Bda di bebda?
Bda mii bebda?
Bda om bebda?
Bada hal bebda?
Bda lawida bebda?

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Transform the following into “Wh”-questions. Translate into English before and
after the transformation.
7 Bii balin with wa.
8 Bii thal shon wi.
9 Bii mehdéoha hothul wa.
10 Bii memime lezh wa.
11 Bii héeya omd wda.
12 Bii dya bo wa.

Notice, in the answers to #9 and #10, that we’ve used the plural forms of "bebaa” (and pluralized
the verbs to agree with them). You won’t see them often, but you should recognize them when you do.

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following questions into Laadan. Then answer each question in
Laadan with the supplied word and translate your answer into English.

13 What thrives? dala (plural)

14 What is alien? dan

15 What is furry? bud

16 Who follows? Therisha

17 Who needleworks? hena (plural)

18 What is open? dim

13 Laadan:

Laadan:

English:

14 Laadan:

Laadan:

English:

15 Laadan:

Laadan:

English:

16 Laadan:

Laadan:

English:

17 Laadan:

Laadan:

English:

18 Laadan:

Laadan:

English:
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Lesson 9:
Vocabulary Interlude 2

Vocabulary
dbed farm ma to listen
dbedd farmer omid horse
ada to laugh oshdana to menstruate
amedara to dance rathal to be bad
ash star ro weather
babi bird shéod to be busy
boshum cloud wam to be still; to be calm
déela garden woth wisdom
dem window yu fruit
héena sibling-of-the-heart yul wind

Here you’ll notice some more “constructed” words. "Rathal” means “to be bad” and is
constructed from “ra-" meaning “not” or “non—"joined to "thal" meaning “to be good.” Another
is "abedad” (farmer) formed from “dbed"” (farm) and “-d" (doer, one who...). And "boshum" (cloud)
is formed from “bo” (mountain) and “"shum” (air). Previously we saw “rahu” (to be closed),
made from "ra-" (non-) and "u” (to be open). Laadan creates new words easily by the process
of adding words and meaningful word-parts (linguists call these meaningful word-parts
“morphemes”) together.

Examples
Bii thal ro wa. The weather is good.
Bii thal ra ro wa. The weather is not good.
Bii rathal ro wa. The weather is bad.
Bii rathal ra ro wa. The weather is not bad.
Bda lawida bebda? Who is pregnant?
Bda lawida Mdsha? Is Marsha pregnant?
Bii lawida ra Mdsha wad. Marsha is not pregnant (I’'ve heard but | don'’t believe it).
Bii lawida Mdsha wi. Marsha is pregnant, obviously.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii yod omid wa.

2 Bii amedara ra dbeda wda.
3 Bii ma héena wa.

4 Bda oshdana thul?

5 Bii wam ra yul wi.

6 Bda dana bebda?

7 Bii melaya ra yu wi.

8 Bii mehdya boshum wa.
9 Bda rathal ro?

10 Bii déon hothul wa.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

7 English:

8 English:

9 English:

10 English:
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Translate the following into Laadan.
You’ll need to supply Evidence Words; experiment with the meanings the various Evidence
Words add to the Laadan that English is simply missing.

11 The farms are closed.
12 The men are amazed.
13 The worker is busy.

14 The garden thrives.

15 Birds don’t needlework.
16 The window isn’t open.
17 Does the animal laugh?
18 Does the star teach?
19 Is the drink good?

20 Who is alive?

Did you have any trouble forming the word for “worker” in #13? We know “hal,” the word
for “to work;” all we need do is add the “agentive suffix,” "-4," and we have “hald," the word for
“‘worker.”

11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:
20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

4bed: farm

4bedé: farmer

ada: laugh

amedara: dance

Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
ben: they: 6+

Beth: Beth

Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bo: mountain

bol: fleecy-clouded
boshum: cloud

bud: clothing

bun: new

dala: plant/growing thing
dan: language

dathim: needlework (v)
déela: garden

dem: window

di: say/talk/speak

dim: container

ddon: correct

doth: follow

e-: Prefix: science of
ede: grain

ehom: education

ehoma: education specialist

Elizhabeth: Elizabeth
em: yes

eshon: peace-science
eshoné: peace-scientist
hal: work

hala: worker

Halishéna: California
hathal: good (of time)
haya: beautiful (of time)
héena: sibling-of-heart
héeya: afraid (adj)/fear (v)
hena: sibling-by-birth
Hérel: Carol

hesh: grass

hothal: good (of place)
hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)
i: and

~id: Suffix: male

izh: but

Laadan: Laadan
awida: pregnant
aya: red

e:l

en: we: 6+

eyi: blue

ezh: we: 2-5

ith: think

iyen: green

om: song

ula: purple

ma: listen

Maésha: Marsha
Méthu: Matthew
Méyel: Michael
Mézhareth: Margaret
Méri: Mary

mid: animal/creature
mii: amazed

mime: ask

muda: pig

ne: you: 1

née: alien (adj)

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

om: teach

omé: teacher

omid: horse

odb: jump

6oha: tired/weary
oshdana: menstruate
rabalin: young
rabun: old (inanimate)
rahu: closed

rana: drink/beverage
rathal: bad

ro: weather

shaal: day

shane: downy/furry
shon: peace

shoné: peacemaker
shéod: busy

shum: air

Shuzhéth: Suzette
théa: thrive/be well
thal: good

tham: circle
Therisha: Teresa
Thiben: Steven

thili: fish

thom: pillow

Vocabulary So Far

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

wam: calm/still

wii: alive/living

with: person/woman
woth: wisdom

yod: eat

yu: fruit

yul: wind (n)
zhédadin: menopause (v)

L09:4



Lesson 10: Object Case

Vocabulary
an to know (of people)
bel to take; to bring
beth home
den to help
dé- Prefix (verb): to cause to VERB
néde to want
nin to cause; to be causal
ren carpet
rul cat
-th Suffix (noun phrase): Object Case

It seems odd to the English ear, but the verb "bel” means both “to take” and “to bring.”
English uses a pair of unrelated verbs in what linguists call a “deictic pair,;” not all languages
do this to the same extent that English does. An example may be helpful in reducing the
oddness: when we say “Anna brings a casserole to the pot-luck,” or “Anna takes a casserole to
the pot-luck,” the same person is transporting the same food to the same party; only the point
of view of the speaker (linguist-speak: the deixis) has changed—either the speaker is at the
party or she is elsewhere, respectively. Which English verb should be used in translating "bel”
can (but need not necessarily) be made clear (linguist-speak: the deixis can be disambiguated)
by the context in which it occurs.

The prefix "d6-" added to a “stative verb” (a verb that, in English, would be an adjective—
that discusses a state of being), turns that verb into an “active verb” (one that, in English,
would be a verb—that discusses an action). For instance, "mii" means “to be amazed;” “"démii"
means “to cause to be amazed” or, in more colloquial English, “to amaze.” The other effect of
this transformation is that the Subject of "mii" (the one who is amazed) becomes the Object of
"démii” (the one whom someone or something else causes to be amazed) and the one doing the
amazing is the new Subject.

Object Case
[Verb (Neg) CP-S CP-Object]

To mark a Case Phrase as an Object, add "-th;" if the word ends in a consonant and we
added "-th,” that would result in a forbidden consonant cluster (two or more consonants in
a row together, which is forbidden in Laadan). In that case, we insert “e" between the final
consonant of the noun phrase and the "-th." Notice that there is no ending for the Case Phrase
that is a Subject.

You may not be used to talking about the “case” of noun phrases. Case is the term that
refers to the role the noun phrase has in a sentence—that is, whether it is something that
acts, something acted upon, something used to act, etc. The two cases we have used so far
are Subject and Object. The Subject is the one that acts; the Object is that one that is acted
upon. (A Case Phrase is just a noun phrase plus its case-marker ending; a noun phrase is any
sequence that can fill a case role, such as a noun or a pronoun.)
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Examples

Bii om with shoneth waa.
Bda om with shoneth?
Bda om bebda shoneth?
Bada om with bebaath?

Bii néde ra rul edeth wo.
Bda néde ra rul edeth?
Bda néde ra bebda edeth?
Bda néde ra rul bebdath?

The woman teaches peace (I'm told).
Does the woman teach peace?

Who teaches peace?

What does the woman teach?

The cat doesn’'t want the grain (I suppose).
Doesn'’t the cat want the grain?

Who/what doesn’t want the grain?

What doesn’t the cat want?

Note the "e" added between “shon” and "-th" to separate the consonants; also note that it’s
unnecessary between “"ede” and "-th" or between "bebda” and "-th" or between “le" and "-th"
below because "ede,” "bebda," and “le" all end in vowels.

Bii meden thul leth wa.
Bda meden thul leth?

Bda meden bebda leth?
Bda meden thul bebdath?

Bii mii le wa.
Bii domii with leth wa.

The parents help me.

Do the parents help me?
Who (plural) help me?
Whom do the parents help?

| am amazed.
The woman causes me to be amazed.

(The woman amazes me.)

Bii meddémii with leth wa.

Bda démii with leth?

Bda meddmii with leth?
Bda démii bebda leth?

Bda démii with bebdath?
Bda meddémii with bebdath?

The women amaze me.

Does the woman amaze me?
Do the women amaze me?
Who amazes me?

Whom does the woman amaze?
Whom do the women amaze?

Note that the plural prefix is added subsequent to any other affix so it appears first in the

word, no matter how many prefixes there are.

Bii den Mdazhareth leth wa.

Bii den le beth wa.

Bii den le Mdzhareth beth wa.
Bda den Mdzhareth bebdath?
Bda den bebda Mazhareth beth?

Margaret helps me.

| help her.

| help Margaret.

Whom does Margaret help?
Who helps Margaret?

Note that personal names do not receive Case endings. When the name of a person or
animal fulfills the réle of a Case that would take a suffix, the name is followed by the pronoun
"be" which accepts the Case ending instead. This rule applies to the names of living and once-
living persons and creatures but not to the names of places or times.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii néde withid dim wda.
2 Bii mebel bezh ruleth wda.
3 Bda doth muda leth?
4 Bda mehan nezh bebdath?
5 Bii yod ra omid yuth wo.
6 Bii démime omd thuleth wda.

Note that there is no Object suffix on "dim” in #1 above. This is because there can be
no ambiguity. Because a container cannot “want” anything, in Laadan its Object suffix is
optional; you may use the suffix or not, at your discretion. The same applies to #8 below:
Laadan cannot “speak the grandparents,” so no Object suffix is required. And to #9 below.
And also to #2 and #6 above and #13 below, although in these examples I have chosen to use
the Object suffix; it remains grammatically correct even when it is not required.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as an Object; translate into English before and
after.

7 Bii den Elizhabeth wa. mid

8 Bii ndi hothul waa. Ldadan

9 Bda mehéeya babi? dbedd
10 Bii mehom ud wa. wam
11 Bii meyod len wa. thili
12 Bda ma oma? bebda

Note the variant plural prefix "n-" in #8. The verb, “di," begins with “d," so we may use the
“syllabic n” (like the final syllable in the English word “button”) instead of the usual "me-;" the
variant pluralized form, “ndi," is still a two-syllable word: "n-di."

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 We (several) close the door.
14 What do you cause?
15 Are you (many) taking the drink?
16 Bethany causes the parent to laugh (obviously).
17 Does age cause the needleworker to be weary?
18 A mountain does not fear a song.

The verb “close” in #13 might be a bit of a challenge. We know the verb “"rahu” (to be
closed); “to close” can also be termed “to cause to be closed.” "Dérahu” [from “dé-" (cause to
VERB) + “rahu” (to be closed)] means just that.

A similar approach should be taken in #16 and #17, but here it is more straightforward
because the syntax “cause to VERB” is clearly present. Don’t be confused by the English
tendency to put the Object between “cause” and “to VERB;” Liaadan uses the prefix "dé-"
(cause to VERB) with the verb, then the Subject (the one doing the causing), then the Object
(the one being caused to VERB).

Note the word “"déhada” (cause to laugh) as seen in #16. It has another meaning: “to be
comical” or “to be funny.” When used in this way, it will take no Object—that is, the Subject is
“funny” or “comical” in general; there is no specific person being “caused to laugh.”

Did the word “age” in #17 give you pause? A verb can be used as a noun, so long as
the result is not nonsense. For “stative verbs” (verbs that, in English, would be adjectives),
the translation of the nominal form is perhaps most easily formed by adding “—ness” to the
English adjective. In #17, “age” could be termed “old-ness;” that sounds like the nominal form
of "balin” (to be old).

By now we’ve seen enough “one who...” formations to recognize how to make them. In #17,
“needleworker” would be “"dathimd” from “dathim"” (to needlework) + "-a&" (doer; one who).

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 11: Relativizer

Vocabulary

aba to be fragrant

dwith baby, infant

beridan aunt

dizh kettle

do to be strong

du- Prefix (verb): try to VERB

lal milk

mahina flower

oba body

wo- Prefix (verb-and-noun pair): relativizer
Relativizer

[Verb (Neg) CP-S (CP-0)]

Laadan has a form that is much like an English “adjective + noun” sequence, as in
“green tree” or “small child.” You can take any sequence of verb and subject (remembering that
“adjectives” are only ordinary verbs in Laadan) and put the marker “wo-" at the beginning
of each one. “Beautiful woman” is thus “wohdya wowith.” This is very useful, but it is a bit
different from English because it can only be used if you have just one verb. You cannot use
this pattern to translate an English sequence like “little red brick wall.”

Linguistic Note:

English derives “the green grass” from “the grass which is green,” with “which is green”
the relative clause; when a language does that with a morpheme instead of by grammatical
processes like moving things around and deleting and inserting stuff, the morpheme is
called a “relativizer.” So, “liyen" is “be green” and “hesh” is “grass;” "woliyen wohesh" is
“green grass” because of the relativizing prefix.

You will have no trouble with combining the parts of the words in these patterns if you
just add the endings before you add “wo-.” So, “I help the woman” is “Bii den le witheth wa;”
“I help the weary woman” is “Bii den le wohéoha wowitheth wa.” You would not put an object
marker on a verb, you see.

The plural marker is always the last piece added to any verb; thus “beautiful women”
will be “mewohdya wowith.” And “I help the weary women” will be "Bii den le mewohéoha
wowitheth wa.”
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Examples

Bii do with wa.

Bii dudo with wa.

Bii dya with wa.

Bii dudo wohdya wowith wa.
Bii dya wodudo wowith wa.

Bii medo with wa.

Bii medudo with wa.

Bii mehdya with wa.

Bii medudo mewohdya wowith wa.
Bii mehdya mewodudo wowith wa.

Bii bel with dizheth waa.
Bii bel with worabun wodizheth wda.

Bii bel with meworabun wodizheth wda.

Exercises

Translate the following into English.

1

S O W N

S Ot o~ W N

Bii do wobalin wowith wa.

Bii meshane mewolawida womid wda.
Bii wam wohaba woshum wa.

Bii dubel oma wolaya wothilith wad.
Bda doth bebda woshéod wohomideth?
Baa dathim wothal wothul?

English:

The woman is strong.

The woman tries to be strong.

The woman is beautiful.

The beautiful woman tries to be strong.
The trying-to-be-strong woman is beautiful.

The women are strong.

The women try to be strong.

The women are beautiful.

The beautiful women try to be strong.

The trying-to-be-strong women are beautiful.

The woman brings/takes the kettle.
The woman brings/takes the old kettle.
The woman brings/takes the old kettles.

English:

English:

English:

English:

English:
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Transform the following into relativized form in Laadan; then translate the
result into English.

Example: "Bii dya with wa. Balin with." becomes "Bii dya wobalin wowith wa." The old
woman is beautiful.

Note that the Type-of-Sentence Word and Evidence Word are not included in the second
source sentence. They would have to be if they changed or if the sentences were not connected
to each other. The sentences are, by the nature of the exercise, connected; we can therefore
assume that the Type-of-Sentence Word and the Evidence Word are the same.

Another example: "Bii bel omd mahinath wad. Aba mahina wa." gives "Bii bel omd wohaba
womahinath wad." The teacher brings/takes the fragrant flower (I'm told, but | don’t believe it).

Note that the second source sentence does include an Evidence Word; this is required
because it is different than the one in the first sentence. However, since the bringing/taking of
the flower (rather than its fragrant-ness) is the key action in the resultant sentence, the first
source-sentence’s Evidence Word is the one we end up using in the result.

7 Bii dana dwith wa. Aya dwith.

8 Bda néde ne ruleth? Bii wam rul wa.

9 Bii duden héena dbeddth wda. Née héena wa.
10 Bii duden héena dbeddth wda. Mii dbedd.
11 Bii amedara muda wa. Thda muda.

12 Bii déhu le dimeth wa. Rahu dim.

7 Laadan:

English:
8 Liadan:
English:
9 Liadan:
English:
10 Liadan:
English:
11 Laadan:
English:
12 Laadan:
English:
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Translate the following into Laadan.
13 Anna eats bad fruit.
14 The green plants don’t flower.
15 The weary worker knows them (many).
16 The working aunts speak Laadan.
17 What does the laughing grandmother ask?
18 Do you (few) teach the correct language?

In #14, did you have any trouble finding a verb meaning “to flower; to put forth flowers?”
Remember that any Laadan verb can be used as a noun (so long as the meaning isn’t
nonsense) and vice-versa. Using more Latinate language, “a flower” (mahina) could be termed
“an efflorescence;” in the same idiom, “to flower” would be “to effloresce.” Here the noun is
clearly derived directly from the verb; I think we can safely use "mahina” to mean the verb “to
flower” as well as the noun “flower.”

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 12: Time Out 2

Vocabulary

hdawith child

id and then

lalom to sing

onida family

shub to do

urahu gate [u (open) + rahu (closed)]
Text

Bii medi omd i hdaawith wa.
Bii di omd wa, "Biide hal onida, i thda déela wo. Thal ro; wam shum. Melalom babi, i

dya lom. Thda hesh. Meliyen dala, i mehaba mewolaya womahina. Amedara i oéb rul, id ada
wolawida woberidan. Duyod wodo wohomid edeth, izh 6oha wobalin wohothulid.”

Bii mime hdawith wa, "Bda shub le bebdath?"

Bii di omd wa, "Biide duden ne hothulideth wo. Medérahu behid i ne urahuth." Id
mehada hdawith i omd.

Morpheme-by-Morpheme Analysis

Due to the difficulty in concisely translating a 3rd person singular, gender-neutral pronoun
into English, I’ll be using “X” to represent all third-person pronouns in all Morpheme-by-
Morpheme Analyses from this point on.

Bii medi omd i hdaawith wa.

DECL PL + Speak TeacH + DOER = TEACHER AND  CHILD MYPERC

Bii di omd wa, "Biide  hal onida, i thda déela wo.

DECL Sar Teacter  MYPERC DECL + WoRrk FamiLy AND  THRIVE  GARDEN MADEUP

NARR

Thal ro; wam shum.  Melalom babi, i dya lom.

BE Gcoop WEATHER BE sTiLL AR PL + SinG BirD AND  BE BEAUTIFUL SonG

Thda hesh. Meliyen dala, i mehaba  mewolaya womahina. Amedara i

THRIVE GRASS PL + Piant Anp PL+ PL+REL+ REL+ DaNce AND
BE GREEN BE FRAGRANT  BE RED FLower

o6b rul, id ada wolawida woberidan. Duyod

Jump  Car AND THEN LAuGH REL + PREGNANT REL + Aunt TRYT0 + EaT

wodo wohomid  edeth, izh  doha wobalin wohothulid."

REL + REL + GraN + OBJ But BE TIRED REL + BE oLp REL + GRANDPARENT +

BE sTRONG HoRrse MALE = GRANDFATHER
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Bii mime hdawith wa, “Bda shub le bebdath?”
DECL Ask CHILD MYPERC INTERR Do I INTERR PRON + OBJ

Bii di omd wa, “Biide duden ne  hothulideth wo.
DECL Sar  TeacHer  MYPERC DECL + NARR TRYto+Hetr  You  GranpraTHER + OBJ  MADEUP

Medérahu behid i ne urahuth” Id mehada  hdawith
PL + CAUSETo + BEctosep X1+ Mate=HE Anp  You Gate + OBJ AnD THEN  PL + LaugH CHILD

i omad.
AND TEACHER

Free Translation

The teacher and a child are speaking.

The teacher says, “A family works, and the garden thrives. The weather is good; the air is
calm. Birds are singing, and the song is beautiful. The grass is thriving. The plants are green,
and the red flowers are fragrant. A cat dances and jumps, and then the pregnant aunt laughs.
The strong horse tries to eat the grain, but the old grandfather is tired.”

The child asks, “What am | doing?”

The teacher says, “You're trying to help the grandfather. He and you close the gate.” And
then the child and the teacher laugh.

Comments

Did you notice the Evidence Words that were used? The person telling us about the
teacher and the child is presenting it as her own experience (ending her sentences with “wa");
the teacher, in that account (it’s not presented as a story), is presenting her story as something
made-up to amuse or instruct the child (ending her sentences with “wo").

Author’s note about the third paragraph: I lack certain grammatical and vocabulary
features to make it clear that the child has become “caught up” in the story and is inquiring
as to her place in it. The teacher then creates a role in the story for her, to the amusement of
both of them.
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

4bed: farm

4bedé: farmer

ada: laugh

amedara: dance

an: know (of people)
Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

awith: baby/infant
dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bel: bring/take

ben: they: 6+
beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bo: mountain

bol: fleecy-clouded
boshum: cloud

bud: clothing

bun: new

dala: plant/growing thing
dan: language

dathim: needlework (v)
dathimé: needleworker
déela: garden

dem: window

den: help (v)

di: say/talk/speak

dim: container

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB

ddéhada: comical/funny
ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB
e-: Prefix: science of

ede: grain

ehom: education

ehoma: education specialist

Elizhabeth: Elizabeth
em: yes
eshon: peace-science

eshona: peace-scientist
haawith: child

hal: work

halé: worker
Halishéna: California
hathal: good (of time)
haya: beautiful (of time)
héena: sibling-of-heart
héeya: afraid (adj)/fear (v)
hena: sibling-by-birth
Hérel: Carol

hesh: grass

hothal: good (of place)
hothul: grandparent
héya: beautiful (of place)
i: and

id: and then

~id: Suffix: male

izh: but

L4adan: Laadan

al: milk

alom: sing

awida: pregnant

aya: red

[

en: we: 6+

eyi: blue

ezh: we: 2-5

ith: think

iyen: green

om: song

ula: purple

ma: listen

mabhina: flower
Maésha: Marsha
Méthu: Matthew
Méyel: Michael
Mézhareth: Margaret
Méri: Mary

mid: animal/creature
mii: amazed

mime: ask

muda: pig

ne: you: 1

néde: want

née: alien (adj)

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nin: cause/be causal
oba: body

om: teach

omé: teacher

omid: horse

onida: family

odb: jump

®

Vocabulary So Far

o6oha: tired/weary
oshdana: menstruate
rabalin: young
rabun: old (inanimate)
rahu: closed

rana: drink/beverage
rathal: bad

ren: carpet

ro: weather

rul: cat

shéal: day

shane: downy/furry
shon: peace

shona: peacemaker
shéod: busy

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette
théa: thrive/be well
thal: good

tham: circle
Therisha: Teresa
Thiben: Steven

thili: fish

thom: pillow

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

urahu: gate

wam: calm/still

wii: alive/living

with: person/woman
woth: wisdom

yod: eat

yu: fruit

yul: wind (n)
zhédadin: menopause (v)
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Vocabulary

ril

eril

aril

erili

arili

rilrili

wil

Lesson 13: Auxiliaries

Auxiliary: present

Auxiliary: past

Auxiliary: future

Auxiliary: far past

Auxiliary: far future

Auxiliary: hypothetical

Auxiliary: optative mood (desire): “would that...,

AN 1Y ” o«

let there be...,” “| wish....

Additional Vocabulary

mazh
sha
then

car; automobile
harmony
to break

"Wil sha" is the standard greeting in Laadan; it means “Let there be harmony.”

"Aril" (Later) is the standard Laadan leave-taking.

Time Auxiliaries

[(Auxiliary) Verb (Neg) CP-S (CP-0)]

When you need to indicate time in a sentence, put an auxiliary immediately before the
verb. Auxiliaries never change their shape in any way, even if the verb itself is made plural.

Absent any auxiliary, present time is assumed. Subsequent to the occurrence of an
auxiliary, in connected sentences, that time is assumed until another auxiliary occurs.

Examples
Bii hal ne wa. You work (implied present-time).
Bii ril hal ne wa. You work now (explicit present-time).
Bii eril hal ne wa. You worked.
Bii aril hal ne wa. You will work.
Bii erili hal ne wa. Long ago, you worked.
Bii arili hal ne wa. In the far future, you will work.

Some day, you will work.

Bii rilrili hal ne wa. Let’s suppose you worked....

What if you worked....
You might work....

Bii wil hal ne wa. Would that you worked....

Wil hal.

If only you would work....
| wish you would work....
Let there be work.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii arili balin wodo wohdbeda wi.
Baa eril thal bal?
Bii aril doth woliyen womazh babith wa.
Bii erili di omd wda, "Bii menéde len shon wa."
Bii rilrili dana ra Mdthu wo.
Wil amedara.

S O x W DN

English:

English:

English:

English:
English:
English:

S Ot A~ W N

Set the following in the tense indicated; translate into English before and after.
7 Bii aril memahina dala wa. past
8 Bii eril mema hena lometh wa. optative
9 Bii rilrili déhu rul dimeth wo. far future
10 Bii héeya thili wo. hypothetical
11 Bda aril mehan ben bebdath? far past
12 Bii mehodb omid wa. future

Notice, in #7: just as Laadan allows you to use a verb as a noun, you can also use a noun as
a verb. This process is just as simple as the reverse. Simply apply the appropriate verb affixes
(even the lack of an affix for a singular verb) to the noun and use it in the verb’s position in
the sentence.

Also in #7, you see the Evidence Word “"wa" (“according to my own perception”) used
regarding a future event. In most cases, a human speaker cannot have perceived what will
happen in the future; in such a case “"wa" would be understood to mean “according to my
expectation;” expectation is a perception, albeit an internal one.

We've already seen “"dérahu” (to close), so of course you had no difficulty translating the
word "déhu” in #9. The verb "u" means “to be open;” "dé-" means “cause to.” So "déhu"” would
mean “‘cause to be open” or “to open.”

Notice, in #11: the verb "an” (to know) is used regarding people, so "bebdath” here must
refer to “whom,” not “what.”
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10

11

12

English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 He ate fruit, long ago.
14 The pigs will be tired.
15 What would a red stone teach?
16 The baby was beautiful; the woman is beautiful; the old woman will be beautiful.
17 What if the amazed aunt were laughing?
18 Let there be stillness!

Notice, in #6 and #18: In speech and informal writing, a heartfelt wish or, especially,
a greeting may appear without Type-of-Sentence Word or Evidence Word. This is perfectly
acceptable because no one is going to be confused about the meaning.

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 14: Identifier Case

Vocabulary
ana food
dal thing
en to understand
hath time
héowith grandchild; granddaughter
hoth place
~hul Degree Marker: to an extreme degree; very; extremely
lda perception
owa to be warm
yom to be safe; to be secure

Notice the word “hdowith" (grandchild) above. It is derived, clearly, from “hdawith" (child),
but the “hda-" prefix is changed to "héo-" under the influence of “ho-" (grand—) from “hothul”
(grandparent). Linguists call this type of change “assimilation of place;” we have also seen this
process in “hoya” (beautiful: said of a place) wherein "dya” (beautiful) gains the initial “h" from
“hoth" (place) and its "d" becomes "6," assimilating to the "0" of “hoth.” And in “hdya” (beautiful:
of a time) wherein "dya"” is similarly affected by “hath” (time).

Identifier Case
[(Aux) D-Verb (Neg) CP-S CP-ldentifier]

To mark a Case Phrase as an Identifier (that which identifies the subject by profession,
sexual gender, nationality, etc.), add the zero ending—that is, add no ending. This is identical
to the rule for Subject Case Phrases.

The other item of note about a sentence using an Identifier Case structure is that there is
no apparent verb. Laadan doesn’t have a “cupola” (the stand-alone verb “to be” that English
uses, among other things, to equate two things). The Laadan Identifer structure appears to
have no verb (linguist-speak: the verb presents a null surface form); we simply present the
Subject (the one being Identified) and the Identifier (what the Subject is being Identified as).
If we’re placing the Identification in another time or denying the Identification altogether, the
Aucxiliary will precede, and the negative will follow, the invisible verb.

Examples
Bii le with wa. | am a person.
Bii le wothal wowith wa. | am a good person.
Bii le wothalehul wowith wa. | am an extremely good person.

Notice that, as always, the Subject Case Phrase comes before any other Case Phrase.

Notice, also, the ending "-hul". This is the first you have seen of a whole set of Degree
Markers. This one means that the verb (remember that adjectives in Laadan are just verbs) to
which it is attached is a “very” form of itself.
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Bii le omd wa. | am a teacher.
Bii le oma i thul wa. | am a teacher and a parent.
Bii ra le omad wa. | am not a teacher.

Notice that the Subject ("le” or “I” in all the above examples) can be Identified with more
than one other noun, as in the second example above. We can also deny the Identification by
inserting “ra" after the verb, just as usual—except that the verb is invisible.

Bda with thul? Is the person a parent?

Bii eril ra with thul wa. The person was not a parent.
Bii ra with thul wa. The person is not a parent.
Bii aril with thul wa. The person will be a parent.

Notice, in the above, that in the Identifier Case structure, just as usual, the auxiliary
comes before the verb and the negative comes after the verb; the only difference here is that
the verb has that “null surface form” (it’s invisible).

Bda shon bebda? What is peace?
Bda shon yom? Is peace safety?
Bii om en wa. Teaching is understanding.

Consider the Laadan sentence "Bii dya wii wa" from Lesson 3. Prior to this lesson, we
have translated it, “Being alive is beautiful.” If we reconsider the same sentence as an Identifier
Case sequence, it would be translated “Being beautiful is being alive” or “To be beautiful is to be
alive” or “Beauty is aliveness.” It is instructive to note that these two very different (in English)
thoughts are expressed in exactly the same way in Laadan.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii beridan hald wda.
2 Bii ra wohdéoha wodena thul wa.
3 Bda bebda dbedd?
4 Bii ra wii yom wi.
5 Bii Therisha mahd wda.
6 Bda ra dath dem?

Note the word "dend” in #2; it is formed from “den” (to help) and means “helper” or
“assistant.”

Notice the word "maha” (listener) in #5. It’s formed from “"ma" (to listen) and "-a" (doer; one
who). Within a morpheme (indivisible meaningful word part), the vowel sequence “ad" would
be allowable, but because one of these comes from “ma” (to listen) and the other comes from "-g"
(doer), they must be separated by an “h."

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

Equate the following—in a question and a statement to answer it—using the
Identifier Case, and translate both into English. The first word will be the
Subject. The second column will give time and/or negative where appropriate.

Example: "with, thul" with “past, not” give “Bda eril ra with thul?” (Wasn't the woman a
parent?) and "“Bii eril ra with thul wa." (The woman was not a parent.)

7 nen, ebald future, not
8 be, wothal wohana

9 dan, Ldadan not

10 om, den

11 wodo wowith, hothul not

12 hoth, déela past

Note the word “ebald” in #7. Formed from “e-" (science of) + “bal” (bread) + "-a@" (doer),
it means “baker.” Laadan is very good at allowing speakers to “make up” the word that fits the
meaning they need.

Also in #7, note the plural form of the pronoun. There is a way to indicate that a noun
is plural without a perceptible verb, and we’ll see that in a few chapters. Until then, a plural
pronoun is our only mechanism for indicating plural in an Identifier Case sequence.
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10

11

12

Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 Is the plant green grass?
14 The furry creature is not a cat.
15 Being old will be a /ot of work.
16 Milk is a beverage.
17 To laugh and dance is to be beautiful.
18 The thing was not a car.

Note: As we see in #15, nouns can also be made “more so” by the addition of "-hul;"
however, their increase in degree isn’t usually translated well in English by the word “very.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 15:

Vocabulary Interlude 3

Vocabulary
boodbin to braid hiya to be small
dadem picture mi leaf
delith hair haya to care for
dith voice oma hand
doni (Doni) earth, ground, soil (Earth, the planet)  thi to have
e..e either... or thdo guest
el to make duya to hurt; to feel pain
esh boat zhe to be like; to be similar
éthe to be clean zho sound
ham to be present; there is/are zhub insect

Note the “there is/there are” aspect of the verb “ham.” When “ham"” is used in this way, it is
never pluralized; this means that if you need to specify that “there are” more than one thing,
then you’ll need to find another mechanism for showing the plural.

Examples

Bii meliyen mi, i laya yu wa.
Bii meliyen mi, izh laya yu wa.
Bii e meliyen mi e laya yu wa.

Bii ham zho wa.
Bii ham wohdya wozho wa.
Bii ham mewohdya wozho wa.

The leaves are green, and the fruit is red.
The leaves are green, but the fruit is red.
Either the leaves are green or the fruit is red.

There is a sound.
There is a beautiful sound.
There are beautiful sounds.

Note, in the third example above, “"zho" is plural. This is expressed by pluralizing the verb

w7z

is not pluralized.

Bii éthe wohiya wohesh wda.

Bii mehéthe mewohiya wohesh wda.
Bii mehéthe ra mewohiya wohesh wda.
Bda mehéthe mewohiya wohesh?

Bda menaya bebda Donith?
Bii menaya len Donith wa.

dya" that is relativized with "zho." As noted above, "ham” used in the “there is/there are” sense

The little boat is clean.

The litte boats are clean.
The little boats are not clean.
Are the little boats clean?

Who (plural) care for the Earth?
We care for the Earth.

L15:1



Exercises

Translate the following into English.

Bii eril thi with mewohiya wohomath wa.
2 Bda aril menaya thul awitheth?

3 Bda mid wodo wohomid?

4 Ra, mid woshane worul wa.

5 Bda mewohdya wodal ana?
6
7
8
9

[

Em, bezh bal i yu wi.
Bii ril meduhel ben esheth wa.
Bii zhe dath demeth wda.
Bii wii woliyen wohesh wi.
10 Bii eril en wohada wodend Ldadan wda.

Note the lack of a Type-of-Sentence Word in #4 and #6. Because these are responses to
#3 and #5, respectively, they will be statements by the nature of conversation—and they are
signalled as such by starting with "ra" (no) and “em” (yes), respectively. As such, there is no
need for the Type-of-Sentence Word; there is no danger of confusion.

In #5, if the “things” weren’t “beautiful”—or characterized by some other descriptor—
we’d have no way (at least none we’ve seen yet) to indicate that there were more than one of
them.

1 English:
2 English:
English:
4 English:
5 English:
6 English:
7
8
9

(U]

English:
English:
English:
10 English:
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Translate the following into Laadan.
11 The bird will eat either fruit or grain.
12 Margaret tried to help the old farmer.
13 May wisdom cause peace!
14 An aunt braids the hair.
15 The grandson broke the container.
16 The leaves are not fragrant, but the flower will be red and extremely fragrant.
17 There was a clean insect.
18 The busy worker will be present.
19 Is the baker working or sleeping?
20 Did the tired pigs feel pain?
11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:

20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

4bed: farm

4bedé: farmer

ada: laugh

amedara: dance

an: know (of people)
ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bel: bring/take

ben: they: 6+

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bo: mountain

bol: fleecy-clouded
bodbin: braid
boshum: cloud

bud: clothing

bun: new

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing
dan: language

dathim: needlework (v)
dathimé&: needleworker
déela: garden

delith: hair

dem: window

den: help (v)

dena: assistant/helper
di: say/talk/speak

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB
ddéhada: comical/funny
doni: earth/ground/soil
ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

ebala: baker

ede: grain

ehom: education

ehomé: education specialist

el: make

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

haawith: child

hal: work

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

hath: time

hathal: good (of time)

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

hena: sibling-by-birth

Hérel: Carol

hesh: grass

hiya: small

héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

i: and

id: and then

~id: Suffix: male

izh: but

l4a: perception

L4adan: Laadan

al: milk

alom: sing

awida: pregnant

aya: red

I

en: we: 6+

eyi: blue

ezh: we: 2-5

ith: think

iyen: green

om: song

ula: purple

ma: listen

®

Vocabulary So Far

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

Méri: Mary

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

muda: pig

naya: care for

ne: you: 1

néde: want

née: alien (adj)

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nin: cause/be causal

oba: body

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

onida: family

odb: jump

o6oha: tired/weary

oshdana: menstruate

owa: warm

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

rahu: closed

rana: drink/beverage

rathal: bad

ren: carpet

ro: weather

rul: cat

sha: harmony

shéal: day

shane: downy/furry

shon: peace

shoné: peacemaker

shéod: busy

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thal: good

tham: circle

then: break (v)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven
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thili: fish

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain
wam: calm/still

wii: alive/living

wil sha: greeting
with: person/woman
woth: wisdom

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)
zh&adin: menopause (v)
zhe: like/similar
zho: sound

zhub: insect



Lesson 16: Verb Complexes

Vocabulary
bédi to promise; promise
dom to remember; remembering
nédeshub intent; to intend
thad to be able; ability
them to need; need
ul to hope; hope
Additional Vocabulary
na- Prefix (verb): to begin to VERB; to start VERBIing
nem pearl
ri to record

sheridan niece/nephew

There are verb prefixes that seem, in the English translation, like Verb Complexes, but
in Laadan they are just ways you can modify any verb. One such is "na-" (begin to VERB; start
VERBIng), listed above. Other examples of this type of verb prefix are "du-" (try to VERB) and
"dé-" (cause to VERB), both of which we have seen previously.

Verb Complexes
[(Aux) Verb Complex (Neg) CP-S (CP-0)]

The sequence “to want + to VERB” in Laadan forms a single unit called a Verb Complex,
which is used just like an ordinary verb. The auxiliary goes before it, the negative follows it,
and nothing can go between its two parts. Since two verbs are used, both must be marked
plural if either is.

Linguistic note: The underlying form here is that of an embedded sentence whose subject
is the same as the subject of the sentence as a whole. An example of this would be the sentence
“I want to help you.” Its underlying structure is the sentence “I want [I help you],” with “I help
you” as the embedded sentence. It is common practice in such cases among human languages
to drop the duplicate subject of the embedded sentence. In English we usually substitute “to”
in that place; in Laadan we treat the two verbs as a Verb Complex. We will address other types
of embedded sentences in Laadan in other lessons.

There are many verbs in addition to “néde" (to want) that can become the first element in
a Verb Complex; some of these form the bulk of our vocabulary for this lesson.

Examples
Bii néde le (anath) wa. | want (food).
Bii di le wa. | speak.
Bii néde di le wa. | want to speak.
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Bii aril methad lezh wa. We will be able.
Bii aril mehen lezh wa. We will understand.
Bii aril methad mehen lezh wa. We will be able to understand.

Notice that the auxiliary marking time applies equally to both verbs in the Verb Complex.
If we need to put different times on the two verbs, a different type of embedding would be
required. We will study the other types of embedding in future lessons.

Bii rilrili bédi ne wa. You might promise.

Bii rilrili bédi ra ne wa. You might not promise.

Bii rilrili yod ne wa. You might eat.

Bii rilrili yod ra ne wa. You might not eat.

Bii rilrili bédi yod ne wa. You might promise to eat.

Bii rilrili bédi yod ra ne wa. You might not promise to eat.

You might promise not to eat.
You might not promise not to eat.

Notice that the Verb Complex structure in the negative does not allow the speaker to
disambiguate whether the negative applies to the first or second verb. There are other types of
embedding that will; we will study them in subsequent lessons.

Bii eril om le wa. | taught.

Bii eril néde om le wa. | wanted to teach.

Bii eril nahom le wa. | began to teach.

Bii aril dom be wa. She will remember.

Bii aril dodom le beth wa. | shall cause her to remember.

Sometimes surface similarities can occur in any language. Notice that “"beth” in the
example above is "be" (third person singular pronoun) + "-th" (object case ending), not “beth"
(home).
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bda eril néde lalom be?
2 Bii aril mehul medi with Ldadan wda.
3 Bda aril medom mehal sheridan?
4 Bii ril them dana henahid wa.
5 Bii héeya yod wobalin wodend baleth wda.
6 Bii nédeshub doth womii wohebald ditheth wa.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

Transform the following into Verb Complex form & translate into Laadan.
7 They (few) promised [they record the language].
8 | intended [I have a pearl].
9 Steven may want [Steven be warm].
10 The menopausal worker hopes, now, [the menopausal worker teach peace].
11 The child is able [the child care for the alien creature].
12 Who needs [who be safe]?

7 English:

Laadan:

8 English:

Laadan:

9 English:

Laadan:

10 English:

Laadan:

11 English:

Laadan:

12 English:

Laadan:
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Translate the following into Laadan.
13 We (few) were afraid to laugh.
14 Can’t the green plants be beautiful now?
15 Will the aunt promise to try to make a picture?
16 The grandmother tries to attend but begins to be weary.
17 Who (plural) want to know the family?
18 The pregnant teacher hopes to be strong.

Did you notice that #16 is a “trick question?” It doesn’t actually involve a Verb Complex.
Instead we have a compound verb, each verb of which uses a prefix to impart one of those
meanings that might be mistaken for Verb Complexes.

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 17: Possessives

Vocabulary

-tha Suffix (CP): Possessive, by birth

-the Suffix (CP): Possessive, for no known or acknowledged reason

~thi Suffix (CP): Possessive, by chance

-thu Suffix (CP): “False” possessive (Partitive); also used to mean “about”

-tho Suffix (CP): Possessive, for all other reasons, including law, custom, etc.
Additional Vocabulary

belid house

eb to buy; to sell

ith light

ool moon

rosh sun

Possessive Case
[(Aux) Verb (Neg) CP(—Possessive)-S (CP(—Possessive)—0Obj | —ldent)]

To use the Laadan possessive, you must first decide what sort of “ownership” is involved.
Is it because of birth, as with “my arm” or “my mother?” If so, add the ending "-tha."

Is it for no known reason—for example, a task that you just ended up with somehow,
inexplicably, and that is now “your” work? Then the proper ending is "-the."

Is it a phony ownership, marked in English by “of” but really involving no possession, as
in “a heart of stone” or “a collection of books?” If so, use the ending "-thu.”

Is it by luck, by chance? Use the ending "-thi."

In any other situation, when ownership is due to law or custom or anything not included
in the other forms, use the ending "-tho." You would use "-tho" if you were not certain of the
reason but were quite sure there was one and that it was legitimate.

Next, realize that the Possessive will always be part of some bigger Case Phrase. When
you say “He stole the jewels of the Queen,” the Object is the whole sequence “the jewels of
the Queen,” of which “of the Queen” is only a part. This means that, except for those case
categories which have a zero ending in Laadan (Subject and Identifier), you will first add
the possessive ending and then the case-marker ending of the larger CP. /... The Possessive
marker will always come before the other ending.
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Finally, you cannot add the Possessive markers directly to the name of a person or
animal. Instead, you add a pronoun to carry the case ending—like this:

Bii eril eb le belid withethoth wa. | bought the woman'’s house.
Bii eril eb le belid Méri bethoth wa. | bought Mary’s house.

The sequence “Méri bethoth” is literally “Mary | SHE + Possess + OBJecT,” you see. You
cannot say “Mérithoth” to mean “MaRy + Possess + OJect” (Note that this rule does not
apply to names of places and of times—only living or once-living beings.)

Examples

In practical terms, what we are doing when we make a Laadan case phrase possessive
is inserting the possessor + the possessive ending befween the thing possessed and its case
ending. This leaves the thing possessed standing alone without its case ending. In the following
examples, look for the ¢; that’s where the possessive content will be inserted.

This may seem awkward at first because English expresses the possessive by stating the
possessor first and the thing possessed afterward; arguably, this indicates that the possessor
is more important in English while the thing possessed is more important in Laadan.

Bda mehéthe oma-? Are the hands clean?
Bda mehéthe oma netha? Are your (by birth) hands clean?

In the above example pair, "oma" is the Subject of the sentence before it’s made possessive;
"oma" is actually "oma” (hand) + "-@" (Subject ending). When we insert “"ne" (you) + “-tha"
(possessive by birth or growth), the "-@" remains at the end of the sequence (on “netha"); "oma”
now has no case ending at all.

Bii mebalin ra rul* wa. The cats are not old.

Bii mebalin ra rul bethi wa. Her (by chance) cats are not old.

Bii eril yod babi yu-th wa. A bird ate fruit.

Bii eril yod babi yu letheth wa. A bird ate my (no known reason) fruit.

In this pair of sentences it’s easier to see that “lethe” [le (1) + -the (possessive, no known
reason)] is inserted between "yu" (fruit) and "-th" (Object case ending). The result is that “yu"
is left with no endings at all and is followed by “letheth” [le (I) + -the (possessive, no reason)
+ -th (Object)].

Another way to help explain Laadan possessives is to note that in the English “A bird ate
my fruit,” the Object isn’t simply “fruit,” but the phrase “my fruit.” It consists of four grammatical
elements: | + PossessiveE (= “my”) | FRuim + OBuecT (= “fruit;” the Object marker is transparent
in English). In the corresponding Laadan Object phrase "yu letheth,” the same four elements
are present, just in a somewhat different configuration: FruiT ||+ PosseEssIVE (NO KNOWN REASON)
+ OBJUecT. The Object ending occurs at the end of the phrase because the whole phrase is the
Object, not just the noun.

Bii them le itheth [ith-th] wa. | need light.
Bii them le ith roshethuth wa. | need the light of (no real ownership) the sun.
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Bda thi Mdsha ana-th? Does Marsha have the food?

Bda thi Mdsha ana lezhethith? Does Marsha have our (by chance) food?
Bii Thiben sheridan [sheridan-@] wa. Steven is a nephew.
Bii Thiben sheridan letha wa. Steven is my (by birth) nephew.

Notice that the Identifier case here—and the Subject in the next example set—have those
“null surface form” case endings. So the possessive phrase has no apparent case suffix.

Bii rabalin woshane worul [worul-@] wa. The furry cat is young.
Bii rabalin woshane worul lethe wa. My (no reason) furry cat is young.
Bii rabalin woshane worul Ana bethe wa. Anna’s (no reason) furry cat is young.

Notice, in the third of this set, that the name of a living or once-living person or animal
doesn’t take suffixes directly. We must insert the pronoun “be" following the name and apply
the suffixes to the pronoun instead.

Also notice that, in this example set, the speaker knows or acknowledges no reason why
this cat should belong either to me or to Anna; that’s why she chose to use the possessive suffix
"~the."

Bda dya dala [dala-@]? Is the plant beautiful?
Bda dya dala bebdatho? Whose (other valid reason) plant is beautiful?

Did the word “bebdatho” confuse you? In a wh-question, the item of information being
requested is represented by "bebda" with various case endings. Here, the item of information
being requested is “whose” or “owned by whom:” "bebdatho.”

To Recap:

There are two key concepts to be internalized in dealing with the possessive in Laadan.
First, we must realize that what in English is called a “case phrase” consists in Laadan of a
noun or noun phrase with a suffix denoting its case. So, the Object in a sentence consists of a
noun plus the suffix "-th." In exactly the same way, the Subject or the Identifier in a sentence
consists of the noun and a “null” or “zero” suffix. Linguistically, there is a suffix there, but
it’s invisible (a linguist would say it “has a null surface form”). The same applies to relativized
verb-and-noun pairs; the case ending goes on the noun.

Second, the possessive becomes a part of the case phrase by being inserted between the
noun and its case ending. This leaves the noun without an ending of its own; in this situation,
linguistically speaking, the noun does not have an ending—not even one with a “null surface
form.” The ending for the possessive case phrase is now on the possessive word—the entire
phrase, not just the noun, fulfills the case role.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril néde den onida letha leth waa.
Bii eril duyod rul ebaldtho babi dendthoth wa.
3 Bda be wolaya womazh bebdathi?
4 Bda owahul ana omdthe?
5 Bii dya ith roshethu, éolethu, i ashethu wa.
6 Bii thal ra dadem mudathu wa.

(\}

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the Laadan for the English noun phrase into the sentence; translate
the sentence into English before and after.

7 Bii mebalin thul wa. the child’s parents
8 Bii erili bel wohada wohothul dimeth waa. container of soil (no real ownership)
9 Bda eril dom dana héena? their (many of them) heart-sibling
10 Bii nédeshub doth sheridan wohéoha wohomideth wa. Anna’s neice
11 Bda aril bédi naya beridan netha dwitheth? whose baby
12 Bii Laadan dan wa. language of women (by gift)

Of course, in #10, you didn’t try to add the possessive suffix directly to Anna’s name. We
don’t do that in Laadan; instead we follow the name with "be" and add the suffix(es) to the
pronoun.

#12 has a “trick question” component: “ownership by gift” is one of the meanings included
in "-tho" (possessive: all other reasons, including law, custom, etc.).

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The insect feared the strength of (no real possession) the animal.
14 The green leaves of the plant are not fragrant.
15 Whose hair will the worker be able to braid?
16 Is the peace-maker’s (no reason) pearl very safe?
17 Did you clean the clothing of (by chance) the dancer’s granddaughter?
18 The education-specialists recorded your (few of you) speech.

Did you successfully form a word in #17 for “to clean” as distinct from “éthe" (to be clean)?
We have the prefix, "dé-" (cause to); so "dohéthe" would be “to cause to be clean” or “to make
clean” or simply “to clean.”

And in #17, were you able to form the word for “dancer?” If “to dance” is "amedara” then
“one who dances” or “dancer” would be “"amedarahd” [amedara (to dance) + -a (doer)].

Also in #17, we see our first “multiple possessive” in the phrase “the clothing of (by
chance) the dancer’s granddaughter.” The clothes are the Object of the sentence and belong to
the granddaughter; the granddaughter, in turn, “belongs to” the dancer. An illustration might
be in order:

budeth [bud-th] “Clothing” as an Object would be "budeth.”

CLothnG + OBJ

bud héowithethi-th “Granddaughter’s (by chance) clothing” as an Object would

CLOTHNG GRANDCHILD + be "bud hdowithethith“—remember that the Object suffix
POSS:cHancE + OBJ moves to the end of the phrase (after the Possessive suffix).

bud héowithethi amedarahdthath The entire phrase “clothing of (by chance)

CLoTHNG ~ GRANDCHILD + Dance + DOER = DANCER the dancer’s granddaughter” (still an
POSS:cHANCE + POSS:8RRTH + OBJ Object) would be "bud héowithethi

amedarahdthath.”

In #18, did you have any trouble with the word “speech?” If we simply use "di" (to say; to
speak; to talk) as a noun, it would mean “saying/speaking/talking” or “speech.” This word does
not refer to “a speech” meaning “an address given before an audience,” but rather “speech”
meaning “speaking, in general.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 18: Time Out 3

Vocabulary

dutha to heal
elahela celebration

elash to play
fi also
ithedal  lamp [ith (light) + dal (thing)]
-lan Suffix (Type-of-Sentence Word): said in celebration
dotha soul
rahith darkness [ra- (non-) + ith (light)]
rilin to drink
shidi to be together
ydanin  tree
Text

Elahela

Bii eril déhowa rosh oba lenethath wa. Héeya amedara Elizhabeth; ada le, izh Mayel
shond. Ril amedara onida lezhetha, i déthda amedara Doni. Mehamedara hothul lezhetha,
thul lezhetha i hdawith; nin amedara wothal woroth. Aril dya déela; liyen hesh, i methda
ydanin yuthu, i methda mid.

Bii eril melalom len wa. Mehen omid, rul i babi lom lenethoth. Ti mehen mahina, thili
i boshum lom lenethoth. Déthda amedara dbed lenethoth; dutha lom dotha lenethath.
Meshidi len, i mehelash i mehada len. Aya zho wa.

Bii eril mehdoha len aril wa. Ham rahith; éol ithedal lenetho. Hathal shdal. Aba bal
beridanetho lezhetha. Merilin len laleth i meyod len yuth. Aana dwith. Biilan nin elahela
shath i wotheth wa.

Morpheme-by-Morpheme Analysis
Elahela

CELEBRATION

Bii eril  déhowa rosh oba lenethath wa.
DECL PAST CAUSET0 + BE waRM SuN Boby WE:6+ + POSS:BIRrRTH + OBJ MYPERC

Héeya amedara  Elizhabeth; ada le, izh Mayel shona.

FEAR DANCE ELizABETH LAUGH | But MICHAEL + Peace + DOER =
SUBJ PeacEMAKER + IDENT

Ril amedara onida lezhethaq, i déthda amedara Doni.

PRES DaNCE FamiLy WE:2-5 + POSS:BIRTH AND CAUSET0 + THRIVE ~ DANCE EARTH
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Mehamedara  hothul lezhetha, thul lezhetha i hdawith;
PL + DancE (GRANDPARENT WE:2-5 + PARENT WE:2-5 + AND CHiLD
POSS:BIRTH POSS:BIRTH
nin amedara  wothal  woroth. Aril  dya déela; liyen hesh,
Cause DANCE REL + REL + FUT BE BEAUTIFUL GARDEN BE GREEN GRASS
BE Goop WEATHER + OBJ
i methda ydanin  yuthu, i methda mid.
AND PL + THRIVE TREE Fruir + PARTV AND PL + THRIVE CREATURE
Bii eril  melalom len wa. Mehen omid, rul i babi
DECL PAST PL + SinG WE:6+ MYPERC PL + UNDERSTAND  HORSE Cat AND BirD
lom lenethoth. Ti mehen mahina, thili i boshum lom
SonG WE:6+ + ALso PL + FLowER FisH AND CLoup SonG
POSS + OBJ UNDERSTAND
lenethoth. Déthda amedara  dbed lenethoth; dutha lom
WE:6+ + CAUSETo0 + DaNcE FARM WE:6+ + HEeaL SonG
POSS + OBJ THRIVE POSS + OBJ
dotha lenethath. Meshidi len, i mehelash i mehada
SouL WE:6+ + PL + Be ToceTHER ~ WE:6+ AnD PL + PLar Anp  PL + LaugH
POSS:BIRTH + OBJ
len. Aya zho wa.
WE:6+ BE BEAUTIFUL Sounp MYPERC
Bii eril mehdoha len aril  wa. Ham rahith;
DECL PAST  PL + BE weary WE:6+ FUT MYPERC BE PRESENT  NON— + LIGHT = DARKNESS
ol ithedal lenetho. Hathal shdal. Aba bal beridanetho
Moon LiGHT + THING  WE:6+ + POSS BE GooD:TIME Day BE FRAGRANT ~ BREAD AunT + POSS
= Lavp + IDENT
lezhetha. Merilin len laleth i meyod len yuth.
WE:2-5 + PL + To DRINK WE:6+ Mik + OBJ AND PL + Ear WE:6+ Fruir + OBJ
POSS:BIRTH
Aana  dwith. Biilan nin elahela shath i wotheth  wa.
SLEEP Basy DECL + CAuse CELEBRATION HARMONY + AND Wispom + MYPERC
CELEB OoBJ OoBJ
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Free Translation

Celebration

The sun warmed our bodies. Elizabeth was afraid to dance; | laughed, but Michael was the
peacemaker. Our family dances and the dancing causes the Earth to thrive. Our grandparents,
our parents and the children dance; the dancing causes good weather. The garden will be
beautiful; the grass will be green, and the fruit trees will thrive, and the animals will be well.

We (many) sang. The horses, the cats and the birds understood our song. The flowers, the
fish and the clouds also understood our song. The dance makes our farm thrive; the song heals
our souls. We were together, and we played and laughed. The sound was beautiful, to my way
of thinking.

We were weary afterward. It was dark; the moon was our lamp. It was a good day. Our
aunt’s bread was fragrant. We drank milk and ate fruit. The baby slept. The celebration caused
harmony and wisdom!

Comments

In the first sentence of the final paragraph, we see a new use of a familiar word. Used
postpositionally (at the end of a clause), "aril” or “eril” locate the action “later/after” or “earlier/
before” in time, respectively, relative to some other action.

Note the Mood Suffix in the last sentence. It lends a sense of celebration to the otherwise
simple declaration of the benefits derived from the celebration.
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

4bed: farm

4bedé: farmer

ada: laugh

amedara: dance
amedarahé: dancer
an: know (of people)
ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

awith: baby/infant
dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bédi: promise

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+
beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bo: mountain

bol: fleecy-clouded
bodbin: braid
boshum: cloud

bud: clothing

bun: new

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing
dan: language
dathim: needlework (v)
dathimé: needleworker
déela: garden

delith: hair

dem: window

den: help (v)

dena: assistant/helper
di: say/talk/speak
dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB

ddéhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil
ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB
dutha: heal

e-: Prefix: science of
e... e: either... or

eb: buy/sell

ebala: baker

ede: grain

ehom: education

ehomé: education specialist

el: make

elahela: celebration

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

haawith: child

hal: work

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

hath: time

hathal: good (of time)

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

hena: sibling-by-birth

Hérel: Carol

hesh: grass

hiya: small

héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

i: and

id: and then
~id: Suffix: male
fi: also

ith: light
ithedal: lamp
izh: but

l4a: perception
L4adan: Laadan
lal: milk

lalom: sing

Vocabulary So Far

lawida: pregnant

laya: red

le: 1

len: we: 6+

leyi: blue

lezh: we: 2-5

lith: think

liyen: green

lom: song

lula: purple

ma: listen

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

Méri: Mary

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/

start to VERB
naya: care for
ne: you: 1
néde: want
nédeshub: intent
née: alien (adj)
nem: pearl
nen: you: 6+
nezh: you: 2-5
nin: cause/be causal
oba: body
om: teach
oma: hand
omé: teacher
omid: horse
onida: family
odb: jump
o6oha: tired/weary
60ol: moon
6otha: soul
oshdana: menstruate
owa: warm
rabalin: young
rabun: old (inanimate)
rahith: darkness
rahu: closed
rana: drink/beverage
rathal: bad
ren: carpet
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ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff
ro: weather

rosh: sun

rul: cat

sha: harmony
shaal: day

shane: downy/furry
sheridan: niece/nephew
shidi: be together
shon: peace
shoné: peacemaker
shéod: busy

shub: do

shum: air
Shuzhéth: Suzette
théa: thrive/be well
thad: able

thal: good

tham: circle

them: need

then: break (v)
Therisha: Teresa
thi: have

Thiben: Steven
thili: fish

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

ul: hope

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain
wam: calm/still

wii: alive/living

wil sha: greeting
with: person/woman
woth: wisdom
yaanin: tree

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)
zh&adin: menopause (v)
zhe: like/similar
zho: sound

zhub: insect



Lesson 19: Source Case

Vocabulary
bod dish
-de Suffix (CP): Source Case
heshehoth park [hesh (grass) + hoth (place)]
im to travel
mina to move
nu here
ndu there
shdad to go; to come
thel to get; to obtain
wehe store (market)

The verb "shdad” means “to go” and also “to come,” just as "eb” means “to buy” and “to sell”
and "bel” means “to bring” and “to take.” This difference (called “deixis” by linguists) merely
refers to the direction in which the action happens. We will learn how to “disambiguate the
deixis” (decipher which direction is being spoken about) in this lesson and the next.

Source Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-0O) CP-Source]

The Source Case identifies a case phrase as the origin or beginning-point of an action.
To mark a Case Phrase as a Source, use the ending "-de.” If the word ends in a consonant,
you’ll need to insert “e" to separate the consonants, of course.

Examples
Bii im with wa. The woman travels.
Bii im with heshehothede wa. The woman travels from the park.
Bii eril eb withid mudath wa. The man bought (or sold) the pig.

Bii eril eb withid mudath ebalade wa. The man bought the pig from the baker.

Here we see how to resolve the deixis of "eb.” Since we know that ownership of the pig was
transferred from the baker, we know that the man was buying it (rather than selling it, which
would have been Zo the baker).

Bda eril meshdad nen? Did you (many) come (or go)?
Bada eril meshdad nen bode? Did you (many) come (or go) from the mountain?

We still cannot disambiguate the deixis on "shdad,” however. We know that the movement
being discussed was from the mountain. But “you” still could either have “‘come” from the
mountain or “gone” from the mountain. To disambiguate “"shdad"” we need to know where the
speaker is, relative to the Source.
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Bda eril meshdad nen nude? Did you (many) go hence?

LL 11

In this example it is clear that “you” “went” (not “came”) “hence;” there is no longer any
ambiguity. The word “hence” ("nude"” in Laadan) is a somewhat archaic form in English; it
means “from here>—Source Case in English! There are a few more English Source Case forms:

“thence” (“from there’ndude" in Laadan), “whence” (“from where’bebdade" in Liadan), and

» W

“nowhence” (“from nowhere™“rade" in Liadan).

Bii eril mina le anath wa. | moved the food.
Bii eril mina le anath bodede wa. | moved the food from the dish.
Bii eril mina le anath bod nethode wa. | moved the food from your dish.

Here we see how the Possessive and the Source interact. Just like the Object case suffix
did, the Source case suffix moves to the end of the possessive phrase, leaving the noun (“bod"
in this case) shorn of its suffix.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bii shdad ebald mewohdya wobode wa.
2 Baa erili mehim with belidede?
3 Bii aril mebel hena letha baleth bodede wa.
4 Bda eril methel nezh mahinath bebdade?
5 Bii eril eb héowithid wohéthe womazh Ana bede wa.
6 Bda eril doth wolawida wohomid bebdath urahude?

Notice in #3, that we cannot yet disambiguate the deixis on "bel” (to bring; to take). It’s
impossible, for the purposes of translation into English, to tell whether my siblings will “take”
or “bring” bread from the dish.

Notice in #5, that we do not attach the Source Case suffix directly to personal names.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun phrase as a Source; translate into English before
and after.
7 Bii aril memina mewoshane womid waa. dbed
8 Bda eril thad eb ne yuth? bebda
9 Bii erili shdad wonée wohawith wda. ash
10 Bii ril meduhim onida wda. mewohaba wohoth
11 Bii eril bel ra rul laleth wa. hothul
12 Bii eril 06b haawith wda. esh

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The farmer gets food from the earth.
14 The teacher moved a bad insect from the garden.
15 Carol’'s uncle promises to buy a plant from the weary storekeeper.
16 Whence came we (many), long ago?
17 The dancer traveled from her safe home.
18 My nephew will follow the assistant from the busy store.

Did you have any trouble with the word “storekeeper” in #15? We've learned "wehe”
(store); a storekeeper would be one who “does” a store: “wehehd.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 20: Goal Case

Vocabulary
ban to give
~-di (variant: -dim) Suffix (CP): Goal Case
ddu- Prefix (verb): try in vain to VERB; fail to VERB
edin cousin
~hel Degree Marker: to a trivial degree; slightly; hardly
no- Prefix (verb): to finish VERBIng; to complete VERBIng
olin forest
sheb to change
weth way; path; road
wida to carry
Goal Case

[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-0) CP-Goal]

The Goal Case marks a Case Phrase as the object toward which the action is directed.
To mark a Case Phrase as a Goal, use the ending "-di." As always, insert "e" to separate
consonants if necessary.

You will notice that a sentence such as "Bii eril shdad le wethedi wa," meaning “| went
to the road,” is exactly like "Bii eril shdad le wethede wa,” meaning “| came from the road.”
You can only tell the direction of the motion verb by the case ending on “road.” Speakers
of some languages are not comfortable keeping the vowels "“i" and “e" separate, because in
their languages they are only one sound. In such a situation, and if no other information is
available in the sentence to make things clear, it is correct to use "-dim" as an alternate form
for the Goal Case Phrase. Such a speaker could say "Bii eril shdad le bodim wa," for “I went
to the mountain.”

Examples
Bii thad shdad Madyel wa. Michael can go/come.
Bii thad shdad Mdyel bethedi wa. Michael can go/come (to the) home.
Bii thad shdad Madyel nudi wa. Michael can come hither.

Here we see the deixis on “"shdad” disambiguated in favor of “come” rather than “go.”
You may not recognize the rather archaic form “hither.” It’s Goal Case in English and means
“to here” ("nudi” in Laadan). There are a few other English Goal Case forms: “thither” means
“to there” ("ndudi” in Laadan); “whither” means “to where” ("bebdadi” in Laadan); “nowhither”
means “to nowhere” (“radi” in Laadan).

English is persnickety about needing to know whether someone or something is “coming”
or “‘going.” In reality, this is a distinction without a difference. Laadan doesn’t make the
distinction and works just fine, as a language, without it.
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Bii eril om le shoneth wa. | taught peace.

Bii eril om le shoneth nedi wa. | taught (to) you peace.

Bii eril om le nedi wa. | taught (to) you.

Bii eril nohom le wa. | finished teaching.

Bii eril dduhom le shoneth nedi wa. | failed to teach you peace.

With any communication verb (“om" in this case), the one doing the communicating is the
Subject (“le" here), the thing being communicated (here “"shon") is the Object, and the one to
whom the Object is being communicated (here "ne") is the Goal. These case assigments remain
even when one or more of the case phrases are omitted (as in the first and third examples
above). Other verbs we already know that would fall into this category are “bédi" (to promise),
"di" (to speak), "lalom” (to sing), and "mime" (to ask).

Bii aril wida le bal belidedi wa. | will carry bread to the house.
Bii aril wida le bal belid edinethodi wa. | will carry bread to the cousin’s house.
Bii aril wida le bal belid edinetho nethadi wa. | will carry bread to your cousin’s house.

Notice that "bal," above, does not have an Object Case suffix; there is no ambiguity since
bread cannot carry me anywhere.

Notice also how the Possessive interacts with the Goal Case. The Goal Case suffix moves
to the end of the possessive phrase: first to "edinethodi,” then to “nethadi.” "Belid" is without
a case suffix after the first example in this set.

Bii ril sheb le wa. | change.

Bii ril shebehel le wa. | change ftrivially. —or— | hardly change.
Bii ril nasheb le wa. | begin to change.

Bii ril nosheb le wa. | finish changing.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii aril meshdad edin wehehdtha bode nudi wa.
2 Bda wida omid beridaneth bebdadi?
3 Bii dubel ebald baleth wehedi wda.
4 Bii nahom sheridan netha Ldadan Mdsha bedi wa.
5 Bii eril meban lezh wolaya wobabith dend lethodi wa.
6 Bii ul dduhim ra héena eshondtho nezhedi wa.

In #1, "shdad" would clearly be translated “come” because the movement from the
mountain is fo here.

In #4, we notice once again that personal names do not receive Case suffixes.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as a Goal; translate into English before and after.

7 Bii aril mina dbedda mudath wa. weth

8 Bda eril eb hothul bezhetha mazheth? bebda

9 Bii rilrili medoth len shondth wa. woliyen woholin

10 Bii ril thad wida withid obath wda. woyom wohoth
11 Bii erili meshdad onida wda. meworahiya wohud
12 Bda eril bel hdawith bebdatha nemeth? wohu wohurahu

In #11, the word “rahiya,” from "ra-" (not—, non-) + “hiya" (small), means “large.”

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 Whither is the grandchild taking the fragrant flowers?
14 The teacher asked, “Whither is the beautiful plant traveling?”
15 | said to her, “Clearly, the plant is going nowhere.”
16 The parents gave their baby milk.
17 | wish Steven would carry the tired cat to the park.
18 The laughing worker sold the farm to them (few).
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 21:
Vocabulary Interlude 4

Vocabulary

bini gift

bithim to meet

Béo Type-of-Sentence Word: Request

dazh to be soft, pliant, yielding

ed tool

éeya sickness, iliness

lan friend

liri to be colored

I6olo to be slow

losh money, credit

mela ocean

shad to be pure; to be perfect

shal courtesy; manners

she to comfort; to give comfort

shim to sexual-act (completely neutral & abstract term)

wadlh Evidence Word: assumed false by X because X distrusts source; evil intent
also assumed

we Evidence Word: perceived by X in a dream

wili creek, river

wdo Evidence Word: used to indicate that X states a total lack of knowledge as to
the validity of the matter

wdoban  to give birth

Examples

Bii éthe beth netho wa. Your home is clean.

Bii déhéthe ne beth nethoth wa. You clean (cause to be clean) your home.

Bda dohéthe ne beth nethoth? Do you clean your home?

Bda déhéthe bebda beth nethoth? Who cleans your home?

Bdo déhéthe ne beth nethoth. Prithee clean your home.

In the English translation of a Request, I shall use the form “Prithee....” It’s rather stilted
English, but it captures the sense of a polite request without the use of “please”, for which
there is a separate Laadan word.

Notice that—unlike in English—the Subject is not optional in a Request in Laadan. The
Subject will be specified, and usually will be some form of the second-person pronoun, “ne."

Notice also that no Evidence Word is required in a Request (no information is being
presented whose validity should be confirmed, just as is the case with the Interrogative). And
on the subject of Evidence Words:
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Bii laya mahina wi. The flower is red (as anyone can plainly see).

Bii laya mahina wa. The flower is red (according to my perceptions).

Bii laya mahina wda. The flower is red (I'm told, and | trust the source).

Bii laya mahina wad. The flower is red (I'm told, but | mistrust the source).

Bii laya mahina wadlh. The flower is red (I'm told, but | mistrust the source—and |
believe the source is misleading me on purpose with ill intent).

Bii laya mahina we. The flower is red (in my dream).

Bii laya mahina wo. The flower is red (in the story I'm making up; hypothetically).

Bii laya mahina wéo. The flower is red (as a guess, with no convincing evidence).

"Wadlh" is simply "wad" (I mistrust the source of the report) with the pejorative affix, “lh,"
added to introduce the perception of ill intent to the situation; this is an excellent example of
the use of the pejorative affix. Now that we’ve been introduced to “wadlh," "we" and “wéo," we
are now acquainted with the complete set of Evidence Words.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril néde ban dbedd mewolaya wobabi ledi wa.
Bii lirihul esh wa.
Bii dya dala wa. Bda mehaba mahina betha?
Em, i medazhehul mi betha wa.
Bii im lan letho wilidi; nédeshub bithim be wolawida wosheridan bethath wa.
Bii shal weth shadi i shonedi wa.
Bda aril doth Mdzhareth edin bethath meladi?
Béo bel ne mewoshad wonemeth omadi.
Bii aril meldolo ra lezh; ril wéoban beridan lezhetha wa.
Bii mii onida; eril shdad rul wodéon wobelidedi wda.

© 00 3 O U i W N

1

o

English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
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Translate the following into Laadan.
11 The assistant promised to braid my grandmother’s hair.
12 What did you (few) eat? Was it good?
13 Our food was fruit, bread and milk.
14 My father couldn’t help Michael to safety (I dreamed).
15 Who (plural) will move hence (from here) to the mountains?
16 Will the weary horse carry grain thither (to there)?
17 The money was a gift from the alien.
18 The man remembered to buy a tool.
19 The bankers don’t need to do the work.
20 A linguist created Laadan; it comforts us (many).

In #12, because we’ve already established the interrogative mode and the past tense in
the first sentence, we don’t need to include either "Baa" or “eril” at the beginning of the second
sentence (though we could, for emphasis or to remove any possibility of ambiguity).

In #15, did you notice that you couldn’t (yet) specify the mountains as plural? Our next
lesson but one will ease this restriction.

In #16 & #18, did you notice the surface similarities between “"edeth” from “ede” + "-th"
(Object Case: grain) and “"edeth” from “"ed” + "-th" (Object Case: tool)? This can happen; in
connected speech or writing it will not be so confusing.

In #17, did you have any trouble forming the word for “alien” as a noun? An alien is one
who is alien (née): néehd.

In #19, were you able to form the word for “banker?” A banker is one who deals in (or
“does”) money and credit: “loshd."

In #20, were you able to form the word “linguist?” “Linguistics” is the science of language:
"edan.” One who practices this science is a “linguist.” “edanad.”

Also in #20, did you notice the ambiguity? The Subject of the second clause is "be" (she/
he/it/X). It is impossible to tell, from the Laadan, whether it is the language or the linguist that
comforts us. More discourse would be required to clarify.

11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

4bed: farm

4bedé: farmer

ada: laugh

amedara: dance
amedarahé: dancer
an: know (of people)
ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

awith: baby/infant
dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
ban: give

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bédi: promise

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+
beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bini: gift

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded
bodbin: braid
boshum: cloud

bud: clothing

bun: new

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing
dan: language

dathim: needlework (v)
dathimé: needleworker
dazh: soft/pliant/yielding
déela: garden

delith: hair

dem: window

den: help (v)

dena: assistant/helper
di: say/talk/speak

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dutha: heal

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edané: linguist

ede: grain

edin: cousin

éeya: illness/sickness

ehom: education

ehomé: education specialist

el: make

elahela: celebration

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

haawith: child

hal: work

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

hath: time

hathal: good (of time)

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hiya: small

héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

Vocabulary So Far

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

fi: also

im: travel

ith: light

ithedal: lamp

izh: but

l4a: perception

Laadan: Laadan

lal: milk

lalom: sing

lan: friend

lawida: pregnant

laya: red

le: 1

len: we: 6+

leyi: blue

lezh: we: 2-5

liri: colored (adj)

lith: think

liyen: green

lom: song

160lo: slow

losh: money/credit

loshé: banker

lula: purple

ma: listen

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Mésha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

mela: ocean

Méri: Mary

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

naya: care for

ne: you: 1

néde: want

nédeshub: intent

née: alien (adj)
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néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nu: here

ndu: there

oba: body

olin: forest

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

onida: family

odb: jump

6oha: tired/weary

6ol: moon

6otha: soul

oshdana: menstruate

owa: warm

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

rahith: darkness

rahiya: large

rahu: closed

rana: drink/beverage

rathal: bad

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

ro: weather

rosh: sun

rul: cat

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shal: courtesy/manners

shane: downy/furry

she: comfort (v)

sheb: change (v)

sheridan: niece/nephew

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shon: peace

shoné: peacemaker

shéod: busy

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thad: able

thal: good



tham: circle

thel: get/obtain
them: need

then: break (v)
Therisha: Teresa
thi: have

Thiben: Steven
thili: fish

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

ul: hope

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain
wam: calm/still
wehe: store/market
weheha: storekeeper
weth: path/way/road
wida: carry

wii: alive/living

wil sha: greeting
wili: creek/river
with: person/woman
wdoban: give birth
woth: wisdom
yaanin: tree

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zhdadin: menopause (v)

zhe: like/similar
zho: sound
zhub: insect

L21:6
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Lesson 22: Path Case

Vocabulary
ihé in front of; before
ihée in back of; behind; beyond
mesh across
-mu Suffix (CP): Path case
nil in; inside; within
nol atop; on top of; upon
0 around
obe through
oobe along
yil below; under
Path Case

[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-Source) (CP-Goal) CP—Path (Postposition)]

The Path Case describes the route the Subject takes to get from the Source to the Goal—
although the Source and Goal need not be explicitly mentioned.

The Path Case phrase is usually followed by a word describing the relation of the route
to the noun phrase involved. These words, called postpositions, are like English prepositions
except that they follow, rather than precede, the case phrase. The Path Case element will
sometimes occur without a postposition; in such a situation it would be translated “by way of”
or something similar.

Postpositions’ forms are invariable; they take no affixes. They also form the bulk of our
vocabulary in this lesson.

Examples
Bii rilrili meshdad hdawith déeladi waa.  The children may come/go to the garden.
Bii rilrili meshdad hdawith déeladi The children may come/go to the garden
heshehothemu obe wda. through the park.
Bii rilrili meshdad hdawith déeladi belid  The children may come/go to the garden
nethomu obe wda. through your house.
Bii eril doth le ruleth wa. | followed the cat.

Bii eril doth le ruleth wethemu édobe wa. | followed the cat along the road.
Bii eril doth le ruleth beth lethode wa. | followed the cat from my home.

Bii eril doth le ruleth beth lethode | followed the cat from my home along the road.
wethemu dobe wa.

Bii eril doth le ruleth beth lethode | followed the cat from my home to the forest
olinedim wethemu dobe wa. along the road.

Bii eril doth le ruleth beth lethode | followed the cat from my home to the forest by
olinedim wethemu wa. way of the road.
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Bda eril wida be anath nudi? Did she carry the food hither?

Bda eril wida be anath dememu ihé? Did she carry the food in front of the window?
Bda eril wida be anath nudi bebdamu?  How (by what route) did she carry the food
hither?
Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril amedara Therisha beth bethode wohdya woheshehothedi wethemu dobe wda.
2 Bda bel thul netha dizheth wehede bebdamu?
3 Boo medoth nezh woshane womideth wilimu mesh.
4 Bii nédeshub im Mdazhareth worathda wohothemu o wi.
5 Bii eril dumina dend losheth renemu nol wa.
6 Bii aril mehodb Mdthu i Thiben worahiyahul wohudemu rayil wa.

Note the word “rathaa” in #4. "Thda" means “to thrive,” so "rathda” would be its opposite;
I've translated it as “be blighted,” but it could as easily be translated “be withered” or any
number of other common English terms.

Note the word “rayil” in #6. It comes, of course, from "“ra-" (non-) + "yil" (below) and
means “over; above.” This meaning is distinet from “nol” which means “upon; on top of.”

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the noun or phrase in the second column as a Path with the
posposition from the third column; translate into English before and after.

7 Biide erili meshdad néehad ashede Donidi wo. rosh ihée
8 Bii ril wida Bétheni ithedaleth edin lethadi wa. olin obe
9 Bda ham yul bebdade? déela nil
10 Bii eril mehelash hdawith wda. ydanin thuletho bezhetha ihé
11 Bda aril bel Mdsha mahinath Hérel bedim? nu bobe
12 Bii eril medoth dbedd mudath wad. belid o, nil i ranil

Did you note the word “ranil” in #12? It’s formed, of course, from “ra-" (non-) + "nil"
(inside), and means “outside.”

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:
English:
9 English:

Laadan:
English:
10 English:

Laadan:
English:
11 English:

Laadan:
English:
12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 | expect Mary will travel across Arkansas.
14 Would that you (many) might move the plant through the gate.
15 Anthony jumped behind the curtain.
16 How (by what route) might Anna go to California?
17 The boat will carry us upon the ocean from our family to a new place.
18 Mice followed the grain under my pillow.

Did you note, in #6 & #13, the English versions with “| expect...” at the beginning? This
is a natural outgrowth of "wa" (according to my perception) being set in the future, where I
cannot reasonably claim to have direct experience. "Wa" also pertains to internal perceptions;
in the future, this internal perception might be termed “expectation.”

Did you note the word “"demeren” in my answer to #15? Composed of "dem” (window) +
"ren" (carpet), it means “curtain.”

Did you have trouble with the word for “mouse” in #18? It’s "edemid” from “ede" (grain) +
"mid" (creature).

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 23: Quantifiers &
Numbers, Part 1

This lesson is going to contain a lot of vocabulary. But the two types of words we will
learn fulfill the same function: they talk about the number of a noun—either amplifying and
specifying the plural or standing in where we have no verb to take the plural. Both are used
pospositionally (that is, they’re place after the case phrase (noun + ending) they modify). And
like other postpositions, their forms are immutable; they take no affixes.

Number Vocabulary

nede one (1) thab ten (10)

shin two (2) debe hundred (100)

boé three (3) thob thousand (1,000)

bim four (4) rod million (1,000,000)
shan five (5) merod billion (1,000,000,000)
bath six (6)

um seven (7)

nib eight (8)

bud nine (9)

Additional Number Vocabulary

lami number

lamith to count

elamith mathematics

uzh symbol (of notation, alphabet, orthography)
Examples

nedethab eleven (11)

shinethab twelve (12)

bathethab sixteen (16)

The “teen” forms give the number to be added to ten followed by “"thab” (ten). This rule
applies to numbers from eleven to nineteen. Remember to insert an “e” where needed to
separate forbidden consonant clusters.

thabeshin twenty (20)

thabebod thirty (30)

debeshan five hundred (500)
thobebath six thousand (6,000)
rodum seven million (7,000,000)

merodebud nine billion (9,000,000,000)

In the forms greater than the teens, the number by which ten (or one hundred or one
thousand or one million or one billion) is multiplied is presented after the base (the ten,
hundred, and so on).
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thabeshin i shan twenty-five (25)

debeshan i thabebath i bod five hundred sixty-three (563)
thobenib i debebim i umethab eight thousand four hundred seventeen (8,417)
thobebud i debe i thabeshin nine thousand one hundred twenty (9,120)

wenr
|

To combine elements having different bases, simply place the word "i" (which means “and”

but is used with numbers to represent addition) between them.
Notice that the base appears without modification if the digit in that place is “1”.

Notice, also, that any place having a zero value is simply omitted.

Quantifiers

What can we do when we need to be more specific than merely plural—but we don’t want
to use a number? Or when we need to make a non-Subject case phrase plural and have no verb
to show the plural—and we still don’t want to use a number? Our answer is quantifiers.

Non-Number Vocabulary

menedebe (variant: mendebe) many
nedebe (variant: ndebe) few; several
woho all; every
waha any

Notice the variant formations for "menedebe” and “"nedebe” above. Like the variant
plural form introduced in the lesson covering Plurals, these also incorporate a “syllabic n.”
The syllabic n consistitutes a syllable in its own right (like the final syllable in the English
word “button”), and so is exempt from the consonant-vowel alternation rules. "Mendebe" (the
variant of "menedebe"”) is still a four-syllable word: me-n-de-be. "Ndebe" (the variant of
"nedebe") is still a three-syllable word: n-de-be.

Earlier in this lesson we learned the word "nede” (number: one). Would it surprise you to
find that it also has a variant form? It does; it’s "nde,” a two-syllable word: n-de.

Additional Non-Number Vocabulary

bre... ébre if... then

bréo because

dale object (made-thing)
ili water

lam health

neda only

shinehothul great-grandparent [shin (two) + hothul (grandparent)]

A note about the words “bre,” "ébre" and “bréo:" in Laadan, the sound "b" should be
followed by a vowel sound. An early mistake (occasioned by the fact that “r" is not really a
consonant in the same sense that "b" is) allowed a few words with the combination "br" to be
created. This is considered an historical accident, and new formations with that combination
or similar combinations would not be allowed.

L23:2



Examples

Bii eril bel be mideth withede wda. She took the animal from the woman.

Bii eril mebel bezh mideth withede wda.  They (few) took the animal from the woman.
Bii eril bel be mideth withede nedebe wda. She took the animal from the several women.
Bii eril bel be mideth withede menedebe wda. She took the animal from the many women.
Bii eril bel be mideth withede nib wda. She took the animal from the eight women.

There are times when when you need to indicate a plural, but you have no verb to take
the plural marker, /as in the third, fourth and fifth sentences above]. You can then put the
word “menedebe” (many) immediately after the noun phrase you want to make plural. The
same thing is done with numbers, and with the words “nedebe” (few, several), and “woho”
(all, every). These words never change their form, never add prefixes or suffixes; thus, if the
“animal” up there were “many animals,” you would use "mideth menedebe"” (the case marker
would never appear on “menedebe”), as below.

Bii eril bel be mideth nedebe withede. She took several animals from the woman.
Bii eril mebel bezh mideth menedebe withede. They (few) took many animals from the woman.
Bii eril bel be mideth shan withede nedebe.  She took five animals from several women.

The above examples do not have any Evidence / Word/ at the end, and they are not in a
series of connected sentences that would indicate what the speaker intended. This is possible
in Laadan, but it can mean only one thing: that the speaker does not wish to state the reason
why she considers what she says to be true.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril memii omd um wad.
2 Bdaa mehim mewolawida wowith nedebe meladim?
3 Bii eril shdad wothen womazh bode menedebe wa.
4 Bda eril thel hothul daleth nedebe dimede?
5 Bii eril bel Ana daleth woho dim onidathode nedebe wa.
6 Bii shéodehul thul dwithetha nib bréo menin dwith menedebe halethehul wa.

Note that, as in #1 and #2, when a quantifier—or a number greater than “nede"” (one)—
is used to modify the Subject, the verb must be plural.

Did you notice that, from the surface shape, "daleth,” of the Objects in #4 & #5, it is
impossible to tell whether “thing” or “object” is intended? And the context is no help. On the
other hand, in #7 the horse is probably not eating a tool (ed); grain (ede) is much more likely.

Also in #5, did you notice that the phrase "dim onidathode nedebe" is ambiguous?
It’s impossible to tell without more information whether the “"nedebe” refers to "dim" or to
"onida“"—that is, whether everything was taken out of several containers belonging to one
family or one container belonging to several families—or, indeed, several containers belonging
to several families.

1 English:
2 English:
3 English:
4 English:
5 English:
6 English:
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Translate the second phrase into Laadan & modify the sentence to include the
quantified noun phrase; translate into English before and after.

7 Bii yod omid edeth wa. only six horses

8 Bii eril néde ban ne wolaya wohesh lan nethodi wda. several red boats

9 Bdo mebédi mewida nezh bodeth belidede. all the dishes, few houses
10 Bii u urahu wa; béo meshdad nen déela lethodi. all the gates
11 Bda eril an bebda amedarahath? ten dancers

12 Bii duya ra héena shondtho bréo eril dutha sheridanid betha beth wa. many heart-siblings
Did you remember to pluralize the relativizer as well as the verb in #8?

Did you have any trouble deciphering the word “"duthahd” in #12? It comes from “dutha”

(to heal) + "-@" (doer) and means “healer,” or “one who heals.”

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The many extremely colorful birds are beautiful.
14 They (few) will buy the many tools from the storekeeper.
15 Prithee teach (you many) your song to all the children.
16 A few farmers can move one hundred large pigs to five farms.
17 The three small plants have few flowers but many leaves.
18 Many animals come from the forest to the creek; Mary cares for them all.

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Bonus Exercises

Number Practice

Translate the following into numerals.

1 thabum i um

2 debeshin i thabeshan i bath

3 thobeshan i debeshan i thabeshan i shin
4 debebud i thabebath i shin

5 thobebath i debeshan i thabebud i bud
6 thobenib i debe i thabeshan i nib

7 thobebath i debeshin i bim

8 debebod i thabeshan

9 thobum i nibethab
10 thobebod i debenib i thabebim

Form the following numerals into Laadan.

11 57
12 524
13 4,587
14 3,605
15 6,540
16 6,158
17 3,651
18 6,058
19 1,295
20 7,854
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Lesson 24: Time Out 4

Vocabulary
abesh all things; all-that-is
-hdalish Degree Marker: to an extraordinary degree; utmostly
layun to be orange
[Eli to be yellow
ozh dream
shebasheb to die [sheb (to change)]
wi life
wum Postposition: entire; whole; all-of-it {JLP}
yeth silver
Text

Ozh Letho

, Biide melalom ash nemethu nibethab lom shathuth we. Ban lom sheth i shoneth ledi.
Aya lom.

Biide shdad weth udethu bo dolethudi we. Medoth Beridan Hérel i le wetheth ndudi.
Wida le awitheth; wida Hérel wolayun woruleth.

Biide methi ydanin dolethu mewolula womith; meléli mahina benetha we. Medazh ud;
mezhe mewoyeth wohud thometh. Rilin le wilide; dutha zho bethu. En le zho wilithu bréo
eril rilin le bede. Di be Ldadan; di be shimethu i wéobanethu i shebashebethu. Rilin dwith
Mayel lal wilithu.

Biide ada Beridan Hérel ruledi we. Methi mahina mewohamedara wozhubeth
menedebe; mahdalish rul beneth. Methi zhub boé oba omidethuth; methi ben menedebe
oba mudathuth. Thi woleyi wozhub nede oba mazhethuth. Yod mahina woleyi wozhubeth.

Biide nin yu mahinatha lawidath we. Yod le yu, id wéoban le onida lethath wum i
abesheth. Le tham withu we.

Morpheme-by-Morpheme Analysis

Ozh Letho
DRreAM | + POSS

Biide melalom ash nemethu nibethab lom  shathuth we.
DECL + PL + SinG STAR PEARL + EIGHTEEN SonG HarmoNy + PARTV DREAM
NARR PARTV + OBJ

Ban lom sheth i shoneth ledi. Aya lom.

GIvE SonG ComrorT + OBJ AND Peace + OBJ | + GOAL BE BEAUTIFUL SonG

Biide shdad weth  udethu bo dolethudi we.
DECL + NARR GolcomE Roab StonE + PARTV MOUNTAIN Moon + PARTV+ GOAL DREAM
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Medoth Beridan Hérel i le wetheth ndudi.

PL + FoLLow AUNT CaRroL AND | Roap + OBJ There + GOAL

Wida le  dwitheth; wida Hérel  wolayun woruleth.

CARRY [ INFANT + OBJ CARRY CaroL REL + BE ORANGE REL + Car + OBJ

Biide methi ydanin  dolethu mewolula womith;
DECL + NARR PL + Have TREE Moon + PARTV PL + REL + BE PURPLE REL + Lear + OBJ
meléli mahina benetha we.

PL + BE YELLOW FLower X:6+ + POSS:BIRTH DREAM

Medazh ud; mezhe mewoyeth wohud thometh.

PL + BE soFT STONE PL + BE sIMILAR PL + REL + SiLver REL + StoNe PiLLow + OBJ

Rilin le wilide; dutha zho bethu.

DRINK | Stream + SRC HEeAL Sounp X:1 + PARTV

En le zho wilithu bréo eril rilin le bede.
UNDERSTAND [ Sounp Stream + PARTV BEcause PasT DRINK [ X:1+SRC
Di be Ldadan; di be shimethu i wdéobanethu i
SPEAK X LAADAN SPEAK I Sex-AcT + PARTV AND GIvE BIRTH + PARTV AND

shebashebethu.  Rilin awith  Mdyel lal wilithu.
D + PARTV DRINK INFANT MICHAEL MiLk Stream + PARTV

Biide ada Beridan Hérel ruledi we.

DECL + NARR LAuGH AUNT CaroL Cat + GOAL DREAM

Methi mahina mewohamedara wozhubeth menedebe;

PL + Have FLower PL + REL + DaNce REL + InsecT + OBJ ManY

mahdalish rul beneth.

LisTeN + DEG:EXTRAORD Cat X:6++ OBJ

Methi zhub  boéd oba omidethuth; methi ben menedebe  oba

PL + Have INSECT THREE Booy Horse + PARTV PL + Have X:6+ MaNY Boby
+0BJ

mudathuth. Thi  woleyi wozhub nede oba mazhethuth.

Pic + PARTV + OBJ Have REL + BLue  REL + INsecT ONE Bopy AutomoBiLE + PARTV + OBJ

Yod  mahina  woleyi wozhubeth.

Ear FLower REL + BE BLUE REL + INsecT + OBJ

Biide nin yu mahinatha lawidath we.

DECL + NARR Cause Frur FLower + POSS:BIRTH PRreGNANT + OBJ DREAM

Yod le yu, id wéoban le  onida lethath wum
Ear | Fruir AND THEN GIVE BIRTH [ FamiLy | + POSS:BIRTH + OBJ ENTIRE
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i abesheth. Le tham  withu we.
AND ALL-THAT-IS + OBJ | CIRCLE LiFe + PARTV + IDENT DREAM

Free Translation

My Dream

Eighteen stars of pearl sing a song of harmony. The song gives me comfort and peace.
The song is beautiful.

A road of stone goes to the mountain of the moon. Aunt Carol and | follow the road thence.
| carry the baby; Carol carries the orange cat.

The trees of the moon have purple leaves; their flowers are yellow. The stones are soft; the
silver stones are like pillows. | drink from a stream; its sound heals. | understand the sound of
the stream because | drank from it. It speaks Laadan; it speaks of sexual-acting and of giving
birth and of dying. Baby Michael drinks the milk of the river.

Aunt Carol laughs at the cat. The flowers have many dancing insects; the cat listens oh-
so-intently to them. Three insects have bodies of horses; many have bodies of pigs. One blue
insect has the body of a car. A flower eats the blue insect.

The fruit of the flowers cause pregnancy. | eat a fruit, and then | give birth to my entire
family and all-that-is. | am the circle of life.

Comments

In this story we see another of the set of Degree Markers. "-hdalish” means “to an
extraordinary degree;” it is the strongest possible Degree Marker.
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-&: Suffix: doer/one who
4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

4bed: farm

4bedé: farmer
abesh: all things/all-that-is
ada: laugh

amedara: dance
amedarahé: dancer
an: know (of people)
ana: food

Ana: Anna
Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas
ash: star

awith: baby/infant
dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)
ban: give

bath: six

bathethab: sixteen
be: he/she/it/X
bebaa: interrogative pron
bédi: promise

bel: bring/take
belid: house

ben: they: 6+
beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home
Bétheni: Bethany
bezh: they: 2-5

bim: four

bimethab: fourteen
bini: gift

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded
boé: three

bodbin: braid
bodthab: thirteen
boshum: cloud
bre... ébre: if... then
bréo: because

bud: clothing

bud: nine
budethab: nineteen
bun: new

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dan: language

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

déela: garden

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edana: linguist

ede: grain

edemid: mouse

edin: cousin

éeya: illness/sickness

ehom: education

ehomé: education specialist

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haawith: child

Vocabulary So Far

hal: work

hala: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

hath: time

hathal: good (of time)

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hiya: small

héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

ili: water

im: travel

ith: light

ithedal: lamp

izh: but

l4a: perception

Léadan: Laadan

lal: milk

lalom: sing

lam: health

lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lawida: pregnant

laya: red

layun: orange (color)

le: I

1€li: yellow

len: we: 6+

leyi: blue

lezh: we: 2-5

liri: colored (adj)

lith: think

liyen: green

lom: song

160lo: slow
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losh: money/credit

losha: banker

lula: purple

ma: listen

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méthu: Matthew

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

mela: ocean

menedebe: many

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

naya: care for

ne: you: 1

neda: only

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nol: upon/on top of

nu: here

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

olin: forest

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse



onida: family

odb: jump

6obe: along

o6oha: tired/weary

6ol: moon

6otha: soul

oshéana: menstruate

owa: warm

ozh: dream

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

rahith: darkness

rahiya: large

rahu: closed

rana: drink/beverage

ranil: outside

rathaa: blighted

rathal: bad

rayil: over/above

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

ro: weather

rod: million

rosh: sun

rul: cat

sha: harmony

shéaad: come/go

shéal: day

shad: pure/perfect

shal: courtesy/manners

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinethab: twelve

shon: peace

shona: peacemaker

shéod: busy

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thob: thousand

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

ul: hope

um: seven

umethab: seventeen

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wum: entire

yaanin: tree

yeth: silver

yil: below/under

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zh&adin: menopause (v)

zhe: like/similar

zho: sound

zhub: insect
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Vocabulary

batha
hum
il
ldad
-nan
ooyo
oya
oyi
oyo
oyu

Lesson 25: Instrument Case

fork

knife

to pay attention to

to perceive

Suffix (CP): Instrument case
mouth

skin

eye

nose

ear

"Ldad" (to perceive) is, of course, related to “lda" (perception). It is also the other half of the
name of this language: “"Ldadan” [Idad (perceive) + dan (language)l.

Instrument Case

[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—Instrument]

To mark a Case Phrase as an Instrument (as that which is used to do something), use
the ending “-nan.” Insert an “e" if necessary.

Examples

Bii Idad le neth oyinan wa.
| perceive you with (using) (my) eyes.
| see you.

Bii il le neth oyinan wa.
| pay attention to you with (using) (my) eyes.
| watch you.

Laadan handles perceptions and emotions rather differently than English does. In
Laadan you perceive things externally, with your eyes or your ears or your nose or your
skin. /...] The first sentence in the example set immediately above says that the speaker
perceives “you” and that the speaker’s eyes are the instrument for that perception. We could
translate it into English as “| see you with my eyes,” but that is a little superfluous: English
“see” includes the information that it is done with eyes.
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Bii ldad le neth oyunan wa.
| perceive you with (using) (my) ears.
| hear you.

Bii il le neth oyunan wa.

| pay attention to you with (using) (my) ears.
| listen to you.

Bii ma le neth wa.

| listen to you.

In the last Laadan sentence above, we find the verb "ma” (listen), which is a shortcut verb
for the construct "il ... oyunan” (pay attention using ears).

Bii Idad le delith nethath oyanan wa.
| perceive your hair with (using) (my) skin (when it brushes against me).
| feel your hair (when it brushes against me).
Bii il le delith nethath oyanan wa.
| pay attention to your hair with (using) (my) skin.
| feel (notice the texture of) your hair.

English doesn’t make this sensory modality easy to talk about; we can use “feel,” but then
we almost always have to specify that this isn’t an emotional sensation—and whether it’s an
tnvoluntary tactile sensation or a voluntary act of tactile attention.

Bii Idad le mahinath oyonan wa.
| perceive the flower with (using) (my) nose (as it happens to be in the room).
| smell the flower (as it happens to be in the room).
Bii il le mahinath oyonan wa.
| pay attention to the flower with (using) (my) nose.
| sniff the flower.

Bii laad le yuth éoyonan wa. Thal be.
| perceive the fruit with (using) (my) mouth (as it happens to be in my mouth). It's good.
| taste the fruit (as it happens to be in my mouth). It's good.
Béo il ne yuth doyonan. Bda thal be?
Prithee pay attention to the fruit with (using) (your)
mouth. Is it good?
Prithee taste the fruit. Is it good?

Bii laad le neth wa.
| perceive you (no sensory modality indicated).
| perceive you.
Bii il le neth wa.
| pay attention to you (no sensory modality indicated).
| pay attention to you.

One of the really wonderful things about Laadan is that one can easily use “ldad"” by itself
to mean “perceive” with no sensory modality implied or required. In English, “perceive” can
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feel awkward because we’re so used to supplying a sensory modality (i.e.: “see,” “hear,” “feel,”
“smell,” or “taste”). We can also “pay attention” without specifying a sensory modality—which is
not nearly so troublesome in English as “perceive” is.

Bii shdad be bode wa..
She comes/goes from the mountain

Bda shdad be bode mazhenan?
Does she come/go from the mountain by car (using a car)?

Ra, shdad be bode wilimu eshenan wa..
No, she comes/goes from the mountain via the river by (using a) boat

Bii shaad be bode esh lethonan wa.
She comes/goes from the mountain with (using) my boat.

Bii mehom thul shoneth wa.
The parents teach peace.

Bda mehom thul shoneth bebdanan?
How (using what) do the parents teach peace?

Bii mehom thul shoneth shanan i danenan wa.
The parents teach peace with (using) harmony and with (using) language.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bii erili mewida with anath dimenan wa.

2 Bda eril déyom dbedd mideth nedebe bebdanan?

3 Bii mehil lezh thilith doyonan, i thal be; aril meyod lezh beth bathanan i humenan wa.
4 Bii eril il wohdoha wohéena letho ilith oyanan; owa be wda.
5 Bda aril mehim sheridan netha dbededi bebdanan?

6 Bii eril doham edin letha shath shal bethonan wa.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as an Instrument; translate into English before and
after.
7 Bii déhaba hothul wehehdtha beth bethoth wa. mahina menedebe
8 Bii eril mehel hald esheth boé wda. oma
9 Bda aril bel ebald wodazh wobaleth wehedi? bebda
10 Bii aril déhdana thul hdawitheth wa. lom
11 Bii ldad omd wilith wa. oyu
12 Bii eril meshdad héowith netha olinede wa. woddéon womazh

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The linguist intended to move her family using a boat.
14 The astronomer will see the light of the star.
15 My friend bought the pearl with her (by chance) money.
16 How (using what) does the healer feed the downy hatchling?
17 The amazed cat is able to smell the bird.
18 Plants thrive by means of their many leaves.

Were you able to form the word for “astronomer” in #14? We've seen “e-," the prefix for
“science of;” “astronomy” is the science of stars: “"ehash.” An “astronomer” is one who does
astronomy: “ehashd.”

#16 has a couple of words that may need discussion. “Feed” could be “cause to eat:” "ddyod."
“Hatchling” is a little less obvious. “"Awith" (baby Infant) is actually made of two morphemes
(meaningful words or word-parts): the prefix "a-" (infant) and “with" (person). We can form a
word for “infant bird; hatchling” by using this same prefix with “babi” (bird): “ababi.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 26: Associate Case

Vocabulary
bedi to learn
Bée Type-of-Sentence Word: Warning
-dan Suffix (noun): Associate Case—with pleasure
-den Suffix (noun): Associate Case—neutral
habelid to dwell
~hil Degree Marker: to a minor degree; rather; somewhat
-li Suffix (Type-of-Sentence Word): said in love
lo to rejoice
ne- Prefix (verb): repeat VERBIing; VERB again
on head (body part)

Note the Degree Marker "-hil." It denotes a less-than-neutral degree, but not so much less
as "-hel" does.

Note the new Mood Suffix "-li." It conveys the meaning “said in love” to a Type-of-Sentence
Word—whether a statement, a question, a warning, or whatever.

Associate Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—-Associate]

To mark a Case Phrase as an Associate (with whom something is done, as in English |
danced with her.”), add the ending "-den.” If you want to indicate that there is pleasure in the
association, you may use the alternative Associate marker “-dan;" "-den" is a neutral form.

Note that, though the English translation may seem similar (both can be termed “with”),
the Associate Case is distinct from the Instrument Case. One uses an Instrument (as in “| eat
with a fork” "Bii yod le bathanan wa"); one is accompanied by an Associate (as in “| eat with a
friend” “Bii yod le laneden wa").

Examples
Bii im be ilidi wa. She travels to the water.
Bii nehim be ilidi wa. She travels to the water again.
Bda im be ilidi bebdaden? With whom does she travel to the water?
Bii im be ilidi ruleden wa. She travels to the water with a cat.
Bii bedi be Ldadan wda. She’s learning Laadan.
Bda bedi be Laadan bebdaden? With whom is she learning Laadan?
Bii bedi be Ldadan edin bethadan wda.  She is learning Laadan with her cousin

(pleasurably).
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril di wehehd loshdden:; ril them be losheth wda.
2 Bda mehel beridan netha esheth omdden?
3 Bii habelid duthahd héena lethodan i mid bezhethoden menedebe wa.
4 Bii mehil ehasha i shond wohaba wohanath éoyonan wothddan wda.
5 Bda menéde mehim héowith Mdsha betha bodi mazhenan bebdaden?
6 Bii nédeshub hal ebald lan bethoden nedebe wa.

In #4, were you able to divine the meaning of "wothd?" From “woth" (wisdom) and “-d"
(doer), it means “wise person” or “sage” (not the herb).

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as an Associate; translate into English before and
after.
A "*" in the second column indicates there is pleasure in the association.

7 Bii aril mehal Thiben i Shuzhéth wa. *womii wohehend
8 Bii eril noshdad rul bethedi wda. arul bim
9 Bda erili memina onida woho nudi melade? bebda
10 Bii ril dathim hothul letha thometh wa. *edin letha
11 Bda eril yod wobalin wohdbedd bathanan? sheridanid betha
12 Bii arili melo ben bréo ril methad meshdad lezh olinedi wda. nen

In #7, were you able to decipher the meaning of “ehend?" The root of the word is “en”
(to understand). Add the prefix “e-" (science of) to form “"ehen” (philosophy: the science of
understanding). Then add the suffix "-a" (doer) to form “ehend” (philosopher).

Were you able to define the word “arul” in #8? It’s composed of “a-" (infant) + “rul” (cat)
and means “infant kitten.” And how about “"noshdad?" Composed of “no-" (to finish) + “shdad" (to
come/go), it means “to arrive.”

Notice in #9 that, even though we have a verb that carries the plural, we can still
specify the number (or “several,” “many,” or even “all”) by placing a quantifier after the Case
Phrase.

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:
English:
9 English:

Laadan:
English:
10 English:

Laadan:
English:
11 English:

Laadan:
English:
12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 They played extremely hard; now the children are sleeping with their cat (said in love).
14 The moon can be present with the sun or with the many stars.
15 With whom did the traveler sex-act (with pleasure)?
16 My birth-sibling comes to my garden with her horse because the grass is good.
17 The pregnhant woman is learning philosophy with an alien peace-scientist.
18 The air dances with the earth and the river; it is the wind.

Did finding a word for “played hard” in #13 give you any difficulty? Of course, “to play”
is "elash,” but how can we show that their play was more intense than usual? How about a
Degree Marker? I'd use “elashehul” [elash (to play) + -hul (extreme degree)].

Of course you had no problem creating the word for “traveler” in #15: “imd" from “im" (to
travel) + "-d" (doer).

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 27:
Vocabulary Interlude 5

Vocabulary
Bé Type-of-Sentence Word: Promise
beye Indefinite Pronoun (someone, somebody, something)
Bé Type-of-Sentence Word: Command (rare except to small children)
~hal Degree Marker: to an unusual degree; quite; fairly
han south (direction)
hene east (direction)
hon west (direction)
hun north (direction)
iizha although
lohil to pay attention (to), internally
loldad to perceive, internally
nd- Prefix (verb): continue to VERB; keep VERBIng
né- Prefix (verb): cease to VERB; stop VERBIng
sholan to be alone
shéo to happen; to come to pass; to occur
thena joy
weman winter (season)
wemen spring (season)
wemon autumn; fall (season)
wuman summer (season)

With the addition, here, of “"bé" (promise) and "bé" (command), we now have the full
complement of Type-of-Sentence Words. A note about "bé:" we’ve seen it before. The word
"bédi" (to promise; promise) is composed of "bé" (promise) and “di" (speak).

"Beye" means “somebody”—just one somebody. Like all the other pronouns, it can take
the ending "-zh" to mean two to five persons, and the ending "-n" to mean many persons. It
can also mean “something” and is made clear by the verb used with it.

nw

"Beye,"” "beyezh," and "beyen” can also be used following a case phrase to indicate that the
precise nature of the noun(s) being discussed is unknown—as the English word “some” is used
in sentences such as: “We're going to some mountains,” (Bii meshdad lezh bodi beyen wa.) or
“She made three dishes using some tool,” (Bii eril el be bodeth bod edenan beye wda.)

The new Degree Marker "-hal" means “very,” but not as strong a “very” as "-hul" does.

We also see here two new Duration Markers. "Na-," (to continue to...) is related to “na-" (to
begin to...). "Ndé-" (to stop...; to cease...) is related to "no-" (to finish) in much the same way.

The form "thena" given here for “joy” is the most general of five related words for different
kinds of joy and is more accurately translated as “joy for good reason(s).” The different forms
will be addressed in a future lesson.
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Examples

Bii wil hal beye wa. | wish someone would work.
Bdo hal ne. Prithee work.

B4 hal ne. Work!

Bée them hal ne wa. (Warning) You need to work.
Bé aril hal le wa. | promise | will work.

Bii lohil le thenath wa. | pay attention (internally) to joy.

Bii loldad le thenath wa. | perceive-internally joy (I am joyful).

Laadan handles perceptions and emotions rather differently than English does. In
Laadan you perceive things externally, with your eyes or your ears or your nose or your
skin. [The organ of perception may, optionally, be described in an Instrument Case Phrase.]
Emotions are something you perceive internally, inside yourself. In Laadan you could add an
Instrumental Case Phrase to the final example above “with (my) mind” or “with (my) heart” or
something of the kind, but it would be considered as odd as saying “I hear you with my ears”
in English; the organ or organs of internal perception are assumed.
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Exercises

Translate the following into English.

1

© 00 3 O U i W DN

—
(e}

means “student” from “bedi” (to learn) + "-a

Bda eril bédi eb woden wowithid belideth amedarahdde?

Bii loldad sheridan letha thenath bréo bodbin héena betho delith bethath wa.
Bii thi dala mewoliyen womi menedebe i mewolirihal womahina boé wa.

Bii néde di wolawida wohald Ldadan hdawith bethadi wa.

Bii eril mime omd bedihddi wda, "Bda ril en shinehothul netha ehasheth?”

Bda aril ban Ana wodazh wobaleth mudadi?

Bii eril el lan nezhetho wohaba woranath yunan wa.

Bda ril dom hal bebda leneden?

Bii eril noshaad worahiyahul wobeye honede wda.

Bii rilrili naya dbedd mewohéeya womid woho wa.

Of course you had no difficulty deciphering the word “bedihddi” in #5. Just in case, it
1" (doer); of course, it’s in Goal Case since the

teacher is speaking to the student.

Did you notice that, without more context, it’s impossible to tell whether “mewohéeya"” in

#10 means that the animals are “fearful” (héeya) or “sick” (éeya).

1

© 0 3 O Ot s~ W N

—
(=)

English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
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Translate the following into Laadan.
11 Is the weather good?
12 Yes, it's sunny and warm, although there’s also a moderate breeze.
13 Prithee depart to the river.
14 How will | be able to perceive the river?
15 You will hear it and see it.
16 The baker carried the food with two helpers using a container.
17 Long ago, the old people traveled thence (I dreamed).
18 The light of the many red stars is beautiful.
19 The small bird is not afraid to eat the grain.
20 Will the families, in the far future, move to the five southern mountains?

Note the word “depart” in #13. Were you able to form it? A hint: “to depart” means “to begin
to go.”

11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:
20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ada: laugh

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)

ban: give

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four

bimethab: fourteen

bini: gift

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

bodthab: thirteen

boshum: cloud

bre... ébre: if...

bréo: because

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dan: language

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

déela: garden

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edané: linguist

ede: grain

edemid: mouse

edin: cousin

éeya: illness/sickness

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehené: philosopher

ehom: education

ehomé: education specialist

then

Vocabulary So Far

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

-héaalish: Degree:
extraordinary degree

haawith: child

habelid: dwell

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hathal: good (of time)

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hiya: small

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

hum: knife

hun: north

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ili: water
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im: travel

imé: traveler

ith: light

ithedal: lamp
izh: but

lda: perception
laad: perceive
Laadan: Laadan
al: milk

alom: sing

am: health
ami: number
amith: count (v)
an: friend
awida: pregnant
aya: red

ayun orange (color)

9]

]
]
]
]
]
]
]
]
]
le:
1e11 yellow
len: we: 6+
leyi: blue
lezh: we: 2-5
liri: colored (adj)
lith: think
liyen: green
lo: rejoice
lohil: pay attention, internal
loldad: perceive, internal
lom: song
160lo: slow
losh: money/credit
losha: banker
lula: purple
ma: listen
mahé: listener/one who
listens
mabhina: flower
Masha: Marsha
Méthu: Matthew
Méyel: Michael
mazh: automobile/car
Mézhareth: Margaret
mela: ocean
menedebe: many
Méri: Mary
merod: billion (1000 million)
mesh: across
mi: leaf
mid: animal/creature
mii: amazed
mime: ask
mina: move
muda: pig
na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB



na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

nashéaad: depart

naya: care for

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noshéaad: arrive

nu: here

nadu: there

o: around

oba: body

obe: through

olin: forest

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

onida: family

odb: jump

6obe: along

o6oha: tired/weary

60ol: moon

6otha: soul

6oyo: mouth

oshdana: menstruate

owa: warm

oya: skin

oyi: eye

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

rahith: darkness

rahiya: large

rahu: closed

rana: drink/beverage

ranil: outside

rathaa: blighted

rathal: bad

rayil: over/above

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

ro: weather

rod: million

rosh: sun

rul: cat

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shal: courtesy/manners

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinethab: twelve

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

Vocabulary So Far

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thob: thousand

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

ul: hope

um: seven

umethab: seventeen

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wehe: store/market

weheha: storekeeper

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wum: entire

wuman: summer

yaanin: tree

yeth: silver

yil: below/under

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zhédadin: menopause (v)

zhe: like/similar

zho: sound

zhub: insect
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Lesson 28: Place Case

Vocabulary
both hotel
buzh conference; convention; “con”
ehoth geography [e- (science of) + hoth (place)]
-ha (variant: -sha) Suffix (noun): Place Case
luben map
menedebenil among (many) [menedebe (many) + nil (inside)]
nedebenil among (few; several) [nedebe (few; several) + nil (inside)]
shinenil between [shin (two) + nil (inside)]
than underground
widahoth where

"Widahoth" does not mean “where” in the sense of “Where is the....?” Rather, "widahoth" is
a subordinating conjunction—like "bréo" (because)—meaning “where” in the sense of “| work
where the work is” (Bii hal le widahoth ham hal wa).

English uses “between” to refer to a location intermediate to two objects and “among” if
the location is intermediate to three or more objects. Just so, Laadan uses different words to
refer to a location intermediate to two, three-to-five, or six-or-more objects. They are “shinenil,”
“nedebenil” and "menedebenil,” respectively.

Place Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP-Place]

To mark a Case Phrase as Place, add the ending "-ha.” This ending specifies an event or
state as being at a particular location in space.

The suffix "-sha" is offered as a variant form for "-ha" so that when the final syllable
of a word to which the Place Case marker is to be added is "-ha," the sequence "-ha+ha"
can be avoided. (Suppose the name of some town in Liaadan were "Baha" and you wanted
to construct a sentence saying that something is located at Baha; instead of “"Bahaha" you
would use “"Bahasha.")

There are also going to be times when ambiguity would be caused because “h" is the
epenthetic phoneme inserted between vowels when two vowels would otherwise occur
together, and it could be difficult to tell whether the “h" was that inserted “h" or the first
letter of "-ha." In such cases, you would use "-sha."

Examples
Bii ham babi menedebe thosheha wa.  There are many birds in the sky.
Bii meham rosh i 6ol thosheha wa. The sun and moon are in the sky.

Notice that when "ham” (to be present; there is/are) is used to mean “there is” or “there are,”
it is never pluralized. When “ham” is used to mean “present” (as in the second example above)
it is pluralized when the things present are plural.
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Bda ham esh bebdaha? Where is there a boat?
Where is the boat (present)?
Bii ham esh iliha wa. There is a boat on the water.
The boat is (present) on the water

Note the two different translations possible for each of the sentences above. Since “ham”
can mean either “be present” or “there is/are,” these are acceptable translations for the Laadan
sentences. The choice of which English version to use will be contextual: was a boat being
talked about already? If not, the “there is/are” translation will work better; if so, the “be
present” version will be more appropriate.

Bii hal le beth lethoha wa. | work at my home.
Bii hal le beth lethoha o wa. | work around my home.

English has a wide variety of prepositions which are used /.../ to make the information
more precise; thus, something will be said to be not just “at” a particular location but “inside,
between, underneath” and so on. In English these prepositions are used as the first element in
the phrase and could be said to be used instead of a more general case-marking preposition.
In Laadan the general marker is always used, but there is a set of more narrow forms that
can be added to the phrase to make its meaning more precise. We can say that "-ha" means
“at” some place; if more precise information is required, the speaker puts an additional
locational word at the end of the Case Phrase. In the examples above, the first sentence is
perfectly grammatical; the word "0" in the second sentence adds “around” to the meaning at
the speaker’s discretion. The set of words like "0" (called postpositions) never change their
form in any way; they take no affixes at all.

Bda hal be bebdaha? Where does she work?

Bii hal be widahoth ham hal wa. She works where there is work.
She works where the work is.

Note the two very different meanings of the English word “where.” In the first example
above, it is a question word requesting information about a location (bebdaha in Laadan). In
the second, it is a subordinating conjunction—in essence, it is saying that the clause which
follows it describes a location (widahoth in Laadan).
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril meldad beyezh ith dolethuth oyinan iliha wda.
2 Bda ham wolawida wohomid bebdaha?
3 Bii eril methel babi wothal wohedeth haneha wda.
4 Bii aril yod imd widahoth ban beye anath bedi wda.
5 Bii yom onida letha betheha wa.
6 Bii aril mehamedara withid esh nethoha wda.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun phrase as a Place; translate into English before and after.

7 Bii eril mebithim lan netho beyeneth wa. dbed lezhetho
8 Bda aril wéoban rul? bebda
9 Bii eril wooban rul wa. belid yil

10 Béo mendwam nezh. romid ihé

11 Baa ham wili? bebda

12 Bii ham wili wa. weth ihée

Did you notice the difference between the questions posed in the second parts of #8 and #11?
In #8, the cat will be giving birth; the question is only where this will occur; so we have a verb
"wéoban" (to give birth) all ready for us. In #11, the question is entirely about the location of the
river; in English we use the verb “to be” in this situation, but Laadan doesn’t have that kind of
“to be” verb; we use “ham"” (to be present; there is/there are) instead—just as we’ve already seen in
#2. So #11 could be translated either “Where is there a river?” or “Where is the river (present)?”
The difference between these two English questions comes from the situation: was a river already
under discussion? If so, the second translation is more apt; if not, then the first would be.

In #10, did you get the “flavor” of “romid?" Formed from “ro" (weather) + "mid" (creature),
it means "wild animal." The complement of "romid” is “shamid” (domestic animal) from “sha"
(harmony) + “"mid" (creature).

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:
English:
9 English:

Laadan:
English:
10 English:

Laadan:
English:
11 English:

Laadan:
English:
12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 Where does Margaret sleep?
14 The old worker traveled, long ago, in the East.
15 The teacher and the student will be together in the North.
16 The fish feels pain in its mouth (made up).
17 My garden is fragrant because beautiful flowers thrive there.
18 Something is happening inside the container.

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 29: Time Case

Vocabulary
dash tooth
-di Suffix (Type-of-Sentence Word): said as teacher
dide to be early

hadihad always
hathobéeya until [hath (time) + obée (during) + ya (Time case)]

ndal night

obée during

udath noon

widahath ~ when

-ya Suffix (CP): Time Case

In addition to the postpositions above, there are two more words we’ve already discussed
that can be used as postpositions of time. “"Eril" (the past auxiliary) can mean “before” or
“earlier,” and (as we’ve seen in one of our Time Out lessons) “aril” (the future auxiliary) can
mean “after” or “later”. These concern time—as distinct from “ihé" (in front of; before) and “ihée"
(behind; after) which locate objects relative to other objects in space.

Like "widahoth" in the Place Case lesson, "widahath" acts as a subordinating conjunction,
as in "Bii hal le widahath ham hal wa" (I work when there is work), rather than as a question-
word.

There are a few words we can introduce here. They’re new vocabulary, but they’re
composed of straighforward combinations of words & word-parts that we’ve seen before.
Laadan makes creating new words easy—and deciphering the words so created easy, as well.

hdandal evening [haa— (child/young) + naal (night)]
hdashaal morning [haa— (child/young) + shaal (day)]
nandal sunset [na— (begin) + naal (night)]

nashdal dawn [na— (begin) + shaal (day)]

udathihée afternoon [udath (noon) + ihée (after)]

In the first two words in this set, we see what you might have suspected. The prefix “hda-"
meaning “child” or “young.” Of course, we’ve seen it in the word “hdawith,” but it can also be
used with other species to mean their children.

Time Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP-Time]

To mark a Case Phrase as Time, add the ending "-ya." This ending specifies an event or
state as being at a particular location in time.
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Examples

Bii hal le wa.

Bii hal le ndaleya wa.

Bii hal le ndaleya obée wa.
Bii hal le hadihad wa.

Bii hal le widahath them hal le wa.

Bda hal ne?

Bda hal ne bebdaya?

Bii nahal le nashdaleya wa.

Bii hal le hdashdaleya obe wa.
Bii ndhal le udathihéeya wa.
Bii néhal le nandaleya wa.

Exercises

Translate the following into English.

1

S O i W N

S Ot~ W DN

Bii aril ham yul nandaleya wa.

| work.

| work at night.

| work during the night.

| always work.

| work when | need to work.

Do you work?

When do you work?

| begin working at dawn.

| work through the morning

| continue working in the afternoon.
| stop working at sunset.

Bii mehul menoshdad lezh bethedi hdashdaleya wa.
Bii eril amedara Bétheni onida bethaden i lan bethodan nedebe hdandaleya wda.
Bii meloldad len woho thenahul widahath wéoban beye wi.

Bda aril dwith hdawith bebdaya?

Bii rilrili il le ith ashethuth oyinan melaha ndaleya wa.

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Incorporate the second noun as a Time; translate into English before and after.

7 Bda eril bedi di with Ldadan? bebda

8 Bii menohdana shamid dbedeha o wda. nashdal aril

9 Bda eril shdad Mdthu beyedi? wemon hathobéeya
10 Bda mehaba mi dalatha? weman obée
11 Ra, izh aril menahaba mahina betha wa. wemen
12 Béo eb ne esheth bod ledi. udath eril

Did you notice the word "beyedi” in #9? Could you tell that it was "beye" (someone/
something) + "-di" (Goal Case)? This is how we form the concept “somewhither” or “to
somewhere.” Given this, we should probably expect to be able to form a number of words
using "beye” and its plural forms in various cases: "beyede” (somewhence; from somewhere);
"beyeha” ((in/at) somewhere); "beyeya" (somewhen).

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:
English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The sun shines intensely in summer.
14 My heart-sibling is alone in the house through the day.
15 The old man always slept in the afternoon.
16 The teacher’s head hurt; the dentist healed a tooth, and the teacher is thriving again.

17 The sky was dark when the traveler sang about the beautiful pearl, but the listeners had
lamps.
18 The strong healer helps the many wild animals when they need safety.

Did you have any trouble with #13? We’ve seen the idiom for talking about the weather a
couple of times before: we use “ham"” (there is/are) with the manifestation of the weather (sun,
wind, rain, snow, hail, etc.) that is under discussion. So, in #13, the clause about the weather
is "ham rosh" (the sun shines—literally “there is sun”). But we have no word for “intense—and
we haven’t yet learned to work with “—ly” forms—so how do we emphasize the strength of
the sunshine in summer? What if we apply "-hul” (the “extremely” Degree Marker) to “rosh"”
(sun)....

In #16, we need a word for “dentist” We know “dash” (tooth). We can coin a word for
“dentistry:” "edash” from “e-" (science of) + “"dash” (tooth). A practitioner of dentistry would be
a dentist: “edashd” from “edash” (dentistry) + “-a" (doer).

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 30: Time Out 5

Vocabulary

dibithim to greet [di (speak) + bithim (meet)]

dédo well...

hdahomid  young horse [hda- (child) + omid (horse)]

haarul young cat [hda- (child) + rul (cat)]

heyi pain

lamdla to caress; to stroke

lanemid dog [lan (friend) + mid (creature)]

leyan to be brown

shod room

Shdésho Magic Granny, a character in stories

wu what a...; such a...

-ya Suffix (Type-of-Sentence Word): said in fear
Text

Shaal Withuya

Biide dya ith roshethu hdashdalethu wo. Melalom mewoshéod wozhub widahath memina
ben mahinaha menedebe o. Yod hdarul thilith. Mehelash i mehada hdawith déelaha; ma
Thiben beneth. Mime Mdyel behidedi, "Bdali aril bel ne dwitheth Ana edashddi bebdaya?”

*Udatheya. Biiya rilrili yod hdahomid worathalehil wohedeth; ril déyod le behideth
heshenan neda wa. Bda rilrili thad dutha Abedd Méri behideth? Bii hathal udathihée wa.”

Biide dana Halishéna, wolawida wolanemid; doha be wo. Oéb hdarul lanemidedi nol, id
amedara be shodemu mesh. Ada onida.

Biide lithehul Mathu lanemidethu wo. Mime behid, "Bda aril wéoban Halishdna
bebdaya?”

Biide lith Thiben, "Biili wu worabalin wohehend hdawith lezhetha wa," izh di behid,
"Biidi aril wéoban Halishéna widahath déon hath wa."

Biide ada Mdthu wo. Ldmadla behid woleyan wodelith bethath i di, "Bii rilrili eb le yuth
'I "

wehede widahath meshdad nezh edashddi wa. Aril bithim le nezheth aril.

Biide di Mayel, "Doo, booli thel ne baleth i laleth ii. Aril ban le losheth nedi wa.
Mehelahela len hdandaleya bréo noshdad Shésho wa.”

Biide noshdad Shésho wolirihul wohith nandalethuden wo. Uuya oba betha, izh loldad
be shoneth. Medibithim hdawith betha i hdowith betha nedebe beth Idmdlanan menedebe.
Yod onida ana bethoth wosha wohdbedeha nandaleya aril. Wéoban Halishéna dlanemideth
um ndaleya.

Biide mehamedara ozh wumanethu on Mdathu bethaha nil widahath nahdana behid.
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Morpheme-by-Morpheme Analysis

Shaal Withuya

Day Lire + PARTV + TIME

Biide dya ith  roshethu  hdashdalethu wo. Melalom

DECL + NARR Be BeauTiFuL  LieHT  Sun + PARTV  Morning + PARTV  MADEUP  PL + Sine
mewoshdod wozhub widahath memina ben mahinaha menedebe

PL + REL + BEBusy = REL + INsecT WHEN PL+Move X6+ Frower+PLC  Many

0. Yod hdarul thilith. Mehelash i mehada hdawith

AROUND  EaT CH + Car Fisn+ OBJ PL + PLay AND PL + LaucH CHILD

déelaha; ma Thiben beneth. Mime  Mdyel behided,i,

GarRDEN + PLC  LISTEN  STEVEN X:6++ OBJ Ask MiCHAEL X:1 + MaLe = HE + GOAL

“Bdali  aril  bel he  dwitheth  Ana edashddi bebdaya?"
INTERR FUT Take/BriNG  You:1 INFANT + OBJ  ANNA  SCloF + TooTH = DENTISTRY +  INTERR PRON. +

+ LOVE DOER = DenmisT + GOAL TIME
"Udatheya. Biiya rilrili yod hdahomid worathalehil wohedeth;
Noon + TIME DECL + FEAR HYPO Ear CHiLD + Horse REL + Bap + DEG:miNor  REL + Grain + OBJ
ril ddyod le behideth heshenan neda wa. Bda rilrili

PRES CAUSEto+Ear | He + OBJ Grass + INSTR  Onwy MYPERC INTERR HYPO

thad dutha Abedd Méri behideth? Bii hathal udathihée wa."

Be ABLE  HEAL FARMER MARY He + OBJ DECL BE GooD:TIME AFTERNOON MYPERC
Biide dana  Halishéna, wolawida wolanemid; doha be wo.
DECL + NARR  Sieep CALIFORNIA REL + BE PREGNANT REL + Do BE WEARY X MADEUP
O6b  haarul lanemidedi nol, id amedara be  shodemu mesh.
Jump CHiLb + Car Doc + GOAL UPoN  AND THEN DANCE X1 Room + PATH  Across
Ada onida.

LAuGH FamiLy

Biide lithehul Mdthu  lanemidethu  wo. Mime behid,

DECL + NARR  THINK + DEG:EXTREME ~ MATTHEW Doc + PARTV MADEUP  Ask He

"Bda aril wéoban  Halishona  bebdaya?”

INTERR FUTURE GIve BIRTH CALIFORNIA INTERR PRON + TIME
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Biide lith Thiben, "“Biili wu worabalin wohehend

DECL+ THINK STEVEN DECL+ SucHA... REL + Non-+Beowb  REL + SCloF + UNDERSTAND =
NARR LOVE = BE YouNG PHiLosopHY + DOER = PHILOSOPHER
hdawith lezhetha wa,” izh di behid, "Biidi aril
CHILD WE:2-5 + POSS:BIRTH + IDENT  MYPERC But SPEAK He DECL + DIDACT FUT
wéoban Halishéna widahath déon hath  wa."

GIVE BIRTH CALIFORNIA WHEN BE CORRECT TiME MYPERC

Biide ada  Mdthu  wo. Lamdla behid  woleyan wodelith

DECL + NARR  LaueH  MATTHEW MADEUP  Caress He REL + BE BROWN REL + Har
bethath, i di, “Bii rilvili  eb le yuth wehede widahath
X:1+POSS:BRTH AND  SPEAK DECL HYPO Buy/ | Frur + OBJ  StoRE + WHEN

+ OBJ SELL SRC

meshdad nezh  edashaddi wa. Aril  bithim le nezheth aril.”
PL + Come/Go You:2-5 DenmisT+ GOAL  MYPERC  FUT MEeT | You:2-5+0BJ  FUT
Biide di Mdyel, "Ddo,  bdoli thel ne  baleth i

DECL + NARR  Speak MiCHAEL WELL... REQ + LOVE GET You Breap + OBJ  AND
laleth ii. Aril  ban le losheth nedi wa. Mehelahela

Mk + OBJ  Aso  FUT GIve | Money + OBJ  You:1 + GOAL MYPERC PL + CELEBRATE

len hdandaleya bréo noshdad Shosho wa.”

WE:6+  CHiLD + NigHT = Evening + TIME  Because  FINISH + Come/Go = ARRIVE Macic GRanny  MYPERC

Biide noshdad Shdsho wolirihul wohith  nandalethuden wo.

DECL+ ARRIVE Maaic REL + BE coorep  REL + BEGIN + NigHT = MADEUP

NARR GRANNY + DEG:EXTREME LigHT SunseT + PARTV + ASSOC

Uuya oba betha, izh  loldad be  shoneth.  Medibithim

HuRT Boby X:1 + POSS:BIRTH But PERCEIVE-INTERNAL X:1 Peace + OBJ PL + Speak +
MEeT = GREET

hdawith  betha i héowith  betha nedebe beth

CHILD X:1 + POSS:BIRTH AND (GRANDCHILD X:1 + POSS:BIRTH FEW/SEVERAL X1+ 0OBJ

I[dmdlanan menedebe. Yod onida ana bethoth wosha wohdbedeha

CARESS + Many Ear FamiLy Foop X1+ POSS REL + REL + FarRM +

INSTR +OBJ HARMONY PLC

nandaleya aril. Wéoban  Halishona  dlanemideth um ndaleya.

SunseT + TIME FUT GIVE BIRTH CALIFORNIA INFANT + Doc + OBJ SEVEN NigHT + TIME

Biide mehamedara ozh wumanethu on Mdathu  bethaha

DECL + NARR PL + DaNce DREAM Summer + PARTV  HEeap MATTHEW X:1 + POSS:BIRTH + PLC

nil widahath nahdana behid.

INSIDE WHEN BEGIN + SLeep He
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Free Translation

A Day in the Life

The morning light is beautiful. Busy insects are singing when they move around the many
flowers. The kitten is eating fish. The children play and laugh in the garden; Steven is listening
to them. Michael asks him (with love), “When will you take baby Anna to the dentist?”

“At noon. I'm afraid the colt may have eaten tainted grain; I'm feeding him only grass now.
Might Farmer Mary be able to heal him? Afternoon would be good.”

California, the pregnant dog, is asleep; she is weary. The kitten jumps on top of the dog
and then dances across the room. The family laughs.

Matthew is deep in thought about the dog. He asks, “When will California give birth?”

Steven thinks (with love), “What a young philosopher our son is,” but he says (didactically),
“California will give birth when the time is right.”

Matthew laughs. He caresses his brown hair and says, “Maybe I'll buy fruit from the store
when you go to the dentist. I'll meet you afterward.”

Michael says, “Well, would you get bread and milk also. I'll give you money. We will
celebrate in the evening because Magic Granny will arrive.”

Magic Granny arrives with the extremely colorful light of sunset. Her body hurts, but she
feels peace. Her child(ren) and several grandchildren greet her with many hugs. The family eats
their food on the harmonious farm after sunset. California gives birth to seven puppies at night.

Dreams of summer dance in Matthew’s head when he goes to sleep.
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-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ada: laugh

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)

ban: give

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four

bimethab: fourteen

bini: gift

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

bodthab: thirteen

boshum: cloud

both: hotel

bre... ébre: if... then
bréo: because

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen
bun: new

buzh: convention

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dan: language

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

déela: garden

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

déo: well...

ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edané: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edemid: mouse

Vocabulary So Far

edin: cousin

éeya: illness/sickness

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

haa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haanaal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hathal: good (of time)

hathobéeya: until

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hiya: small

hon: west
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héowith: grandchild/
granddaughter

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

hum: knife

hun: north

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ili: water

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

izh: but

lda: perception

laad: perceive

L4adan: Laadan

al: milk

alom: sing

am: health

&méla: caress/stroke

ami: number

amith: count (v)

an: friend

anemid: dog

awida: pregnant

ayun orange (color)

eyi: blue

ezh: we: 2-5

iri: colored (adj)

ith: think

iyen: green

0: rejoice

ohil: pay attention, internal
oldad: perceive, internal

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

le:

1é

1

leyan brown
1

1

li

1

li

1

1

1

1

160 1o slow
losh: money/credit
loshé: banker

1
lu

la: purpl



ma: listen
maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

mela: ocean

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashéaad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noshéad: arrive

nu: here

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

olin: forest

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
onida: family

odb: jump

dobe: along

6oha: tired/weary
6ol: moon

6otha: soul

6oyo: mouth
oshdana: menstruate
owa: warm

oya: skin

oyi: eye

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young
rabun: old (inanimate)
rahith: darkness
rahiya: large

rahu: closed

rana: drink/beverage
ranil: outside
rathaa: blighted
rathal: bad

rayil: over/above
ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff
ro: weather

rod: million

romid: wild animal
rosh: sun

rul: cat

sha: harmony
shéad: come/go
shaal: day

shad: pure/perfect
shal: courtesy/manners
shamid: domesticated animal
shan: five

shane: downy/furry
shanethab: fifteen
she: comfort (v)

Vocabulary So Far

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shona: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thob: thousand

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

ul: hope

um: seven

umethab: seventeen
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urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wothé: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wum: entire

wuman: summer

yaanin: tree

yeth: silver

yil: below/under

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zh&adin: menopause (v)

zhe: like/similar

zho: sound

zhub: insect



Lesson 31: Manner Case

Vocabulary
alehale to “music”; to make music (to sing, to whistle, to play a musical instrument)
bishib to be sudden
hi demonstrative pronoun (this, that)
lath to be celibate by choice
-nal Suffix (noun): Manner Case
rdu to lie down
shadon truth; honor [shad (pure; perfect) + on (head)]
wéedan to read
widaweth  how
wod to sit

"Hi" is known grammatically as a “demonstrative pronoun” and means “this” or “that.” As a
pronoun, it also has the forms “hizh" and "hin" meaning “these” or “those”—few/several (2 to 5)
and many (6 or more), respectively. Whether the item/items to which “hi/hizh/hin" refers is/are
nearer (this/these) or farther away (that/those) is subject to interpretation for the purposes of
translation into English.

The various forms of “hi" can also be used to specify which item (or items) from a larger
array of such items is (are) under discussion—as English “this/that/these/those” are in
sentences such as “This flower is red,” (Bii laya mahina hi wa) or “Are these fish beautiful?” (Baa
mehdya thili hizh?) In both of these sentences, the item(s) being discussed is (are) one (or a
few) of the available flowers (or fish).

"Widaweth" is another of those words for which the English translation seems to pose
a question, but that’s not its function. "Widaweth" is a subordinating conjunction meaning
“how” as in “Bii en le widaweth mina thili wa" (I understand how a fish moves).

Manner Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—Manner]

To mark a Case Phrase as Manner (the way in which something is done), add the ending
"-nal." This ending is much like the English “—ly” as in “patiently” and “thoroughly.”

Examples
Bii hal le wa. | work.
Bda hal le bebdanal? How do | work?
Bii hal le I6olonal wa. | work slowly.
Bii hal le lan lethonal wa. | work like (in the manner of) my friend.
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Bii im ne wilimu wa. You travel by way of the river.

Bii im ne wilimu hinal wa. You travel thus (in this/that manner) by way of the river.
Bii im ne wilimu zhenal wa. You travel likewise (in similar manner) by way of the river.
Bii im ne wilimu beyenal wa. You travel somehow (in some manner) by way of the river.
Bii im ra ne wilimu ranal wa. In no way do you travel by way of the river.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bii arili ndi hdaawith woho Ldadan thalenal wa.
2 Bda eril wéoban edin netha raléolonal?
3 Bda meyod muda edeth bebdanal?
4 Bii wil dana dawith shonenal wa.
5 Bii ul om beridan duthahdtha Elizhabeth bedi widaweth eril dathim hothul betha wo.
6 Bii aril noshdad dbeda didenal wda.

Notice the word “raldolonal” in #2; in searching for its meaning, it might be useful to
search for its “root” word. Of course, this is Manner Case, so we can drop the "-nal” suffix
and consider the word “raldolo.” We could further divest the word of the negative prefix “ra-"
(not, non-), leaving us with “léolo” which we already know to mean “be slow.” So, rebuilding
the word to better understand its meaning: “ra-" (non—; not) + “léolo" (be slow) would give
"raldolo” (be quick; be rapid). Building further: “raléolo” (be quick; be rapid) + “-nal" (Manner
Case) would give “quickly; rapidly.”

In #5, did the word “bedi" confuse you? Though we are discussing teaching, this is
not "bedi” (to learn); rather, this is "bedi” [be (3rd person singular) + -di (Goal case suffix)].
The pronoun "be" carries the Goal case ending since we do not apply case endings to proper
nouns.

1 English:
2 English:
3 English:
4 English:
5 English:
6 English:
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Incorporate the second noun as a Manner; translate into English before and
after.

7 Bii ril methad mehalehale mewobalin wowith wa. dya

8 Bii eril sheb edin letha dwithede hdawithedi wa. bishib

9 Bda ma nayahd lometh? bebda
10 Bii eril wod rul nduha udathihéeya obée wa. wamehul
11 Bii mebédi meban len mazheth dend lenethodi wa.  beye
12 Bii aril eb withid belideth ebaldde wda. héeyahel

Note the word "nayahd” in #9. It’s a straightforward formation from “naya” (to care-for) +
(doer) meaning “caregiver.”

Zn

)
-a

III

Note the word “"wamehul” [wam (be still) + -hul (extremely)] to be incorporated into #10.
When applying multiple suffixes to a word, a Case ending takes precedence over a Degree
marker, so the Case suffix will be located closer to the “root word.” Therefore, we’'d build the
word thus: "wam” (be still) + "-nal” (Manner Case) + "-hul" (extremely): "wamenalehul.” The
same principle would apply to “héeyahel” in #12.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 How did the celibate-by-choice healer learn dentistry?
14 My friends are trying to create a family intentionally.
15 The education-specialist reads how students lie down and sleep.
16 The weary teacher works honorably.
17 Does the traveler busily clean her clothing?
18 Everything flowers extremely colorfully in spring.
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:

18 Laadan:
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Vocabulary

-da
-dd
-dad
-dda

eba
hoberidan
idon

od

owe

thol

Lesson 32: Beneficiary Case

Suffix (noun): Beneficiary Case, voluntarily (neutral)
Suffix (noun): Beneficiary Case, under force or coercion
Suffix (noun): Beneficiary Case, accidentally

Suffix (noun): Beneficiary Case, not under force or coercion, but accepting
obligation under law or duty

spouse

great-aunt

hairbrush

cloth

garment

breast

You may be wondering what the verb form of “eba” (spouse) might be. It probably won’t
surprise you to find that it means “to marry.” Unlike in English, however, in which one person

marries another

(grammatically, a Subject marries an Object), in Laadan the verb “"eba”

requires two Subjects; two persons marry (or “spouse”) together.

Beneficiary Case

[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—Beneficiary]

is done), add the

To mark a Case Phrase as a Beneficiary (that for whom, or on whose behalf, something

The Beneficiary marker given above is the one used when something is done voluntarily.
There are three alternative forms. If none of the others applies, use "-da.”

ending "-da."

Examples
Bii eril alehale le wa. | musicked.
Bii eril alehale le wehehada wa. | musicked for the storekeeper.
Bii eril alehale le hoberidan lethoda wa. | musicked for my great-aunt.
Bii hal le wa. | work.
Bii hal le héena lethoda wa. | work for my heart-sibling (because | want to).
Bii hal le shonedda wa. | work for peace (because | feel myself duty-bound).
Bii hal le withedaad hi wa. | work for this woman (it just happened that way).
Bii hal le abeddhideda wa. | work for the farmer (so his friends won't break my legs).
Bii aril noshdad le didenal wa. | shall arrive early.
Bii aril noshdad le didenal shada wa. | shall arrive early for harmony’s sake.
Bii aril noshdad ra le didenal shada wa. | shall not arrive early for harmony’s sake.
Bii aril noshdad le didenal rada wa. | shall arrive early for nothing’s sake.
Bii aril noshdad le didenal sha rada wa. | shall arrive early in spite of harmony.
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In the above set of examples, the second sentence specifies that the speaker will arrive
“for the benefit of” harmony. The third sentence is somewhat ambiguous: will the speaker
refrain from arriving early “in the interest of harmony,” or will she arrive early but not in
order to promote harmony? The fourth sentence, using "ra” (not) in place of a noun in Benefit
Case, is also ambiguous: will she arrive early but not to promote anything in particular, or will
she not arrive early no matter who or what might benefit? In the fifth sentence we have a new
grammatical structure. The case ending, -da, is split off from its noun and affixed to the word
"ra" (not) which follows the noun. This doesn’t just nullify the case function (that is, it doesn’t
just express the Subject’s lack of interest in the interests of the beneficiary); rather, it reverses
the case function (that is, it states explicitly that the Subject is opposed to the interests of the
would-be beneficiary). I translated it here as “in spite of;” it might just as well be translated
“against,” “opposed to,” “contrary to X’s interests,” or a host of other English phrases.

Exercises

Translate the following into English.
1 Baa mime ne bebdadda?
2 Bii mehéeya ben yom abeshethuda wad.
3 Baa hizh owe tholeda?
4 Bii néde hoberidan lezhetha idoneth delith bethada i worado wohoma bethadad wa.
5 Bii aril thel Anetheni edeth omideda hdashdaleya wa.
6 Bii eril them nashdad rul ndude bishibenal nawiida wda.

Notice the word “rado” (relativized in "worado” in #4); it is formed from “ra-" (not; non-)
+ "do" (to be strong) and means, predictably, “to be weak.”

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as a Beneficiary (of the kind specified); translate
into English before and after.

7 Bii eril el oda wodazh wohod wa. wehe (obligation)

8 Bii aril yod ra with anath wda. hdawith betha

9 Bii erili di oma wda. mid woho
10 Bda bédi ham dena? ehend (coercion)
11 Bii ril naya beye dwitheth wa. thul (accident)
12 Bda eril ban ebala baleth haladi? bebaa

Did you notice the word “odd" in #7? It’s formed from “od" (cloth) + "-@" (doer) and means
“‘weaver.”

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The farmer sold the house to my friend for the physician.
14 The peacemaker pays attention (internally) to joy in the interests of harmony.

15 Is the alien amazed because the weary storekeeper lay down under the window for
(accidentally) the baby bird?

16 | moved hither from the east for (obligation) my spouse’s work.
17 The traveler is alone a whole lot in the interests of learning.
18 For whom/what (coerced) are many people (someones, many) going to the west by boat?

Did you note the word “physician” in #13? “Medicine” would be the “science of healing” or
"edutha." A “physician” would be a practitioner of this science: "eduthahad.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 33:
Vocabulary Interlude 6

Vocabulary
dabe book
dala thanks; “Thank you”
benem to stay
-da Suffix (Type-of-Sentence Word): said in jest; telling a joke
ddan word
dun meadow; pasture
ezha snake
hosheridan great-niece
lali rain
loth information
lothel to know
loyo to be black
obeth neighbor [o (around) + beth (home)]
6don cheese
nedaba which (see Suzette Haden Elgin’s discussion of “nedaba” below)
sho to be heavy
ulanin to study
wem to lose
yob coffee
zha name

[In response to Elfquest Chaoist’s question, “It seems that question words don’t have any
way to indicate whether they’re asking about a person or an object or a location, although
some questions will be obvious,” Suzette Haden Elgin wrote:]

EC is correct; the third person pronoun is ambiguous in questions, so that "Bda eril yod
bebda thilith?" could be either “Who ate the fish?” or “What ate the fish?” and "Bda eril shdad
ne bebdade?" could be either “Where did you come from?” or “What did you come from?”
This sort of ambiguity is typical of human languages—the classic example for English is
sentences like “Visiting relatives can be difficult”—but is a problem only for isolated examples.
In actual discourse, spoken or written, ambiguity is very rare, and the language has plenty
of resources for fixing it if it happens.

Nevertheless, EC’s question makes it clear that it would be useful for Laadan to have a
“which” question word. Let’s add one—'hedaba,” roughly “OnLy + Q>—and set it up like this.

1 Bda eril yod  bebda thilith?
INTERR PAST Ear INTERR PRON + SUBJ Fisn + OBJ
Who/what ate the fish?
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To disambiguate:

Bda eril  yod bebda thilith? (Baa) with nedaba?
INTERR PAST EAt  INTERR PRON + SUBJ FisH + OBJ (INTERR) Person  WHICH
Who ate the fish?

or
Bda eril  yod bebda thilith? (Baa) mid nedaba?

INTERR PAST EAT  INTERR PRON + SUBJ FisH + OBJ (INTERR) CREATURE WHicH
What ate the fish?

NOTE: The parentheses around the "Bda" before "nedaba” means that it’s optional; it
can be used or left out, as the speaker/writer wishes. And you could of course specify “wild
animal” or “domestic animal” instead of the generic “creature” if the context required it.

2 Bda eril shdad ne  bebdade?
INTERR PAST Go/CoMmE You INTERR PRON + SRC
Where/What did you come from?

To disambiguate, follow the sentence with either "(Bda) hoth nedaba?"” (which place) or
"(Bda) dal nedaba?" (which thing).

NOTE: This doesn’t mean that the Laadan word “which” should be used the way the
English one is; "nedaba” is intended only as a question word. You wouldn’t use it to translate

‘I know which child ate the fish.” How that would be done is a separate issue, and this is
enough for now.

Examples
Bii wéedan le daabe hdawitheda nedebe wa. | read the book for the several children.
Bdo benem ne betheha. Prithee stay at home.
Bda ddan hi bebaa? What is this word?
Bda shdad ezha bebdanal? How does the snake go?
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Exercises

Translate the following into English.

1 Bii eril mime obeth letho ledi wa, "Bda meloyo ezha?"
"Ra,” eril di le bedi, "meleyan bezh wa.”
"I meliri babi bebdanal?"

“Bii lothel ra le wa."

Bda hi losh bebdatho?

Bda shub ro bebda?

Bii ham lali, izh ham ra yul wa.

Bii eril eb Therisha 6don lan nethoda wa.
B mebenem nezh nduhal

Bii aril mesho dim dabethu menedebe wa.

© 0 3O Ut W N

—
(e}

Note the lack of "Bda" at the beginning of #3. This will occur in speech and is perfectly
acceptable because there will be no confusion; the "bebda” form conveys the fact that this is
a question as well as what information is being requested. Of course, if the sentence requires
a Mood Suffix (to express its emotional tone), we’ll need to have a Type-of-Sentence Word to
“hang” it on.

Also in #3, we see the idiom for asking “what color” something is. Literally, we are asking
“‘How (in what manner) is it colored?”

Note, in #6, the idiom for asking what the weather is like. Literally, the question means,
“What does the weather do?”

1 English:
2 English:
English:
4 English:
5 English:
6 English:
7
8
9

w

English:
English:
English:
10 English:
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Translate the following into Laadan.
11 The ten plants bloomed suddenly.
12 | can’t sleep because | drank coffee.
13 The teacher got information during autumn at the farm.
14 The pigs will eat all the grain in the winter (offered as a warning, but with no evidence as
to its validity).
15 Does the child have beautiful clothing?
16 Yes, someone made many garments for her out of good cloth.
17 Everything is extremely hot through the summer.
18 Either the food is soft or of course the baby will be sick (a warning).
19 If your house be not clean then | will clean it (a promise).
20 They (few) learn many words when they study Laadan.

Were you able to dissect the word "wohodenan” in the answer to #16? "Wo" is the relativizer
that connects it to "wothal;" “h" separates the vowels; “od," the core of the word, means “cloth;”
"e" separates the consonants; “"nan” is the Instrument case ending. All together, it means
“using cloth” (and the cloth is connected by the relativizer to the verb “"thal” meaning “good”).
Were you misled by the English to try to use "-thu" (of) in forming this word? Remember, you

have to look “behind” the English to the meaning.
11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

dabe: book

4ala: thanks (Thank You)

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ada: laugh

alehale: music/make music

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)

ban: give

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four

bimethab: fourteen

bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

boéthab: thirteen

boshum: cloud

both: hotel

bre... ébre: if...

bréo: because

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

déan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dan: language

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

déela: garden

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dim: container

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

déo: well...

ddon: correct

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

then

Vocabulary So Far

ebalé: baker

ed: tool

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edemid: mouse

edin: cousin

edutha: medicine

eduthahé: doctor/physician

éeya: illness/sickness

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehené: philosopher

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

ezha: snake

haa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hathal: good (of time)

hathobéeya: until

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)
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-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

hi: that/this

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hoberidan: great-aunt

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

hum: knife

hun: north

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ili: water

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

izh: but

lda: perception

laad: perceive

Léadan: Laadan

lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lam: health

lamala: caress/stroke

lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lanemid: dog

lath: celibate (by choice)

lawida: pregnant



laya: red

layun: orange (color)

le: 1

1€li: yellow

len: we: 6+

leyan: brown

leyi: blue

lezh: we: 2-5

liri: colored (adj)

lith: think

liyen: green

lo: rejoice

lohil: pay attention, internal

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

losh: money/credit

losha: banker

loth: information

lothel: know (of information)

loyo: black

luben: map

lula: purple

ma: listen

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

mela: ocean

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noshéad: arrive

nu: here

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

olin: forest

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

onida: family

odb: jump

dobe: along

6oha: tired/weary

6ol: moon

6otha: soul

6oyo: mouth

oshdana: menstruate

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

Vocabulary So Far

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

rado: weak

rahith: darkness

rahiya: large

rahu: closed

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranil: outside

rathaa: blighted

rathal: bad

rayil: over/above

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

ro: weather

rod: million

romid: wild animal

rosh: sun

rul: cat

rQu: lie down

sha: harmony

shéaad: come/go

shéal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shal: courtesy/manners

shamid: domesticated animal

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do
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shum: air

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thob: thousand

thol: breast

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

ul: hope

ulanin: study (v)

um: seven

umethab: seventeen

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wéedan: read

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)



widahoth: where (conj)
widaweth: how (conj)
wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman
wod: sit

woho: all/every
wdoban: give birth
woth: wisdom

wotha: sage/wise person
wu: such a.../what a...
wum: entire

wuman: summer
yaanin: tree

yeth: silver

yil: below/under

yob: coffee

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)

zhdadin: menopause (v)
zhe: like/similar

zho: sound

zhub: insect
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Lesson 34: Cause Case

Vocabulary
bash common sense
dosh burden
lud debt
olob blow; trauma; to hit
rohoro storm
uhud nuisance
-wdan Suffix (noun): Cause Case
widahuth  why
yada to thirst; to be thirsty; thirst
yide to hunger; to be hungry; hunger

"Widahuth" is the final one of the set of words that sound like question-words, but are
really subordinating conjunctions. "Widahuth" means “why” as in "Bii en le widahuth mehal
dbedd wa," (I understand why farmers work).

Cause Case

[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—-Cause]

The ending used to mark a Case Phrase as the Cause of what is in the statement. The
Cause Case ending is "-wdan," meaning “due to, because of.”

Examples
Bii shdad with bethedi wa. The woman comes home.
Bii shdad with bethedi yidewdan wa. The woman comes home due to hunger.

Bii shdad with bethedi yide bethowdan wa. ~ The woman comes home due to her hunger.

Bda eril ada ne? Did you laugh?
Bda eril ada ne bebdawaan? Why (because of what) did you laugh?

Bii eril di beye ledi widahuth mehaba mahina wa.
Someone told me why flowers are fragrant.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril amedara dbedd thena ebatho bethowdan wda.
Bda meshdad hdawith bethedi rohorowdan?
3 Ra, menashdad ben nandalewdan wda.
4 Bii eril duya withid olobewdan wao.
Bda héeya babi bebdawdan?
6 Bda mehen thul widahuth dana dwith?

(\}

Ot

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as a Cause; translate into English before and after.

7 Bda lo ehd? bebda

8 Bii boébin Ana delith beridanetha betha wa. naya

9 Bii aril 6oha hald wda. dosh
10 Bii meyod zhub menedebe yuth wi. yide
11 Bii eril thad Idad Mdzhareth wetheth oyinan wa. ith dolethu
12 Bii eril ada Doni léolonal we. sha

Did you perceive the meaning of “"ehd” in #7? We know that we can add “e-" to the
beginning of a word to mean “science of” whatever the word means. We can also add "-d" to
the end of a word to mean “one who does” whatever it is. And we can add both to mean “one
who does the science of” whatever. So, if we use just the prefix and the suffix with no word
between, we mean “one who does science” with no particular science specified—or simply
“scientist.” Of course, we add the “h" to separate the two vowels.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The student is always working because of his debt.
14 The old woman sold her house due to illness.
15 My assistant will drink the warm coffee because of thirst.
16 California is beautiful because of the weather.
17 Why (because of what) will there be a sound?
18 You (few) know why grass is green.

By this time, I'm sure you easily formed the word for “student” in #13. But if you still want
a hint, think “one who learns.”

Did you remember to use the “place” variant of “beautiful” in #16?
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 35: Purpose Case

Vocabulary
dhesh to be responsible
-d Suffix (Type-of-Sentence Word): said in anger
dama to touch
edethi to share
ilishdad to swim [ili (water) + shaad (to go/come)]
lishid to sign (to use sign language)
shumdad to fly [shum (air) + shaad (to go/come)]
thod to write
ub balm
-wan Suffix (noun): Purpose Case

In addition to Type-of-Sentence Words, the Mood Suffixes can be attached to several
verbs that involve communicating. Among the verbs that will accept these suffixes are: “di"
(to speak; to say; to talk), “lishid” (to sign), "dama” (to touch). So within a sentence said, for
instance, in teaching (one that begins with Biidi), one can independently indicate that someone
spoke, signed or touched in a variety of ways (for example, in love or celebration or jest) by
adding one of these suffixes directly to the verb.

Purpose Case
[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP—Purpose]

The ending used to mark a Case Phrase as the Purpose for what is in the statement. The
Purpose Case ending is “~-wan,” which means “in order to, for the purpose of.”

The difference between the Cause Case and the Purpose Case may seem a bit abstruse. In
English we answer the question “Why...?” either with a Cause or with a Purpose—the nature
of the reply is left entirely up to the answerer. As an example, if I were asked why I'm going
home, I'm free to answer, “Because I'm hungry,” (Cause) or, “So | can eat,” (Purpose); both
answers are germane to a “why” question.

Laadan places the burden on the questioner. The words “"bebdawdan” (Cause) and
"bebdawan” (Purpose) are not so ambiguous as the English “why.” Once the question is asked,
the respondent may answer the question or not—indeed, she may answer the other question if
she wishes. However, it will be evident that the question has been “ducked.”

Examples
Bii shdad le bethedi yodewan wa. I'm going home (in order) to eat.
Bda shdad be bethedi danawan? Is she going home (in order) to sleep?
Bda shdad ne bethedi bebdawan? Why (for what purpose) are you going home?
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The Purpose Case is the last Case we will study. You may still be uncomfortable with the
idea of Case. If so, perhaps a brief summary of what Case is might be helpful. Case is nothing
more nor less than the relation of a noun phrase to the verb—and sometimes to the Subject.
The following summary will illustrate and, I hope, clarify:

Subject
Object
Identifier
Source
Goal

Path
Instrument
Associate
Place

Time
Manner
Beneficiary
Cause
Purpose

Exercises

who/what does the VERB

whom/what the VERB is done to

no VERB; identifies the Subject as something

where the VERB is done from

where the VERB is done ?o, at or toward

what the VERB is done through, over, under, around, etc.
what the Subject uses in doing the VERB

who/what accompanies the Subject in doing the VERB
where the VERB is done

when the VERB is done

how the VERB is done

for whom/what the VERB is done

because of what the VERB is done

purpose for which the VERB is done

Translate the following into English.
1 Bii ulanin hdawith thodewan wda.
2 Bii aril thel Elizhabeth anath edethiwan we.
3 Bii eril di shond wda, "Béo mewam nezh lohilewan.”
4 Bii eril ban be ilith lan lethodi shalewan wa.
5 Bii aril mebithim Anetheni i Mdsha melaha ilishdadewan wo.
6 Bda eril bel odd losheth henedi bebdawan?

Note the word in Purpose case in #1. "Thodewan" means “for the purpose of writing.” If
we simply add “dale” (object; made thing) to "thodewan,” the result would be “dalethodewan”
which literally translates to “object for the purpose of writing” and means “writing implement.”
There is an abbreviated, “familiar” form, "thodi,” that means the same thing.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Incorporate the second noun as a Purpose; translate into English before and
after.

7 Bii memime ehend wi. bedi

8 Bii ma hala dihath wda. lishid

9 Bdo di ne ddan debe. dom
10 Bii eril meshdad dbedd heshehothedi elahelaya aril wa.  amedara
11 Bda lamadla Hérel ruleth? ra
12 Bda ril wéedan bedihd dabeth? bebda

Of course you had no problem understanding the Object in #8. Just in case: "di" (to say;

to speak; to talk) + "-a" (doer) gives "dihad" (speaker; one who speaks).

Did you notice, in #11, that we added “ra” as a Purpose to form the second sentence? As
you might expect, "rawan” means “for no purpose.”

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The woman traveled alone (in order) to think.
14 Suppose the man does the work slowly in order to be responsible.
15 | shall carry the container to the road in order to help (a promise).
16 Some ones (many) stay here in order to laugh.
17 Do birds eat insects in order to continue to thrive?
18 Why (for what purpose) did the linguist create the language?
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 36: Time Out 6

Vocabulary

bina anger (more fully, anger with no cause and no blame, but with remedy) There
will be more information in the lesson on Second Declension Nouns

delishe  to cry (not of babies); to weep

diidin holiday

dimilin ornament

dodl at last; finally

méwith  crowd

miwith  town, city

radal nothing [ra- (non-) + dal (thing)]

rahowa to be cold [ra- (non-) + owa (warm)]

raldadd  non-perceiver [ra- (non-) + ldad (perceive) + -a (doer)] (very strong pejorative
overtones; never used lightly)

rawind ingratitude (for no reason) [ra- (non-) + wind (gratitude for no reason)] More
information will be presented in the lesson on First Declension Nouns

rawith nobody; no-one [ra- (non-) + with (person)]

shi to please
-th Suffix (Type-of-Sentence Word): said in pain
wéna gratitude (more fully, gratitude for good reason(s)) More information is
available in the lesson on First Declension Nouns
zholh noise [zho (sound) + -lh (pejorative)]
Text

Dodoon Mayel Bethu

Biide erili ham diidin miwitheha boha shinenil waa. Meshéod with woho thenanal.
Meshdad ben nudi i ndudi miwitheha o, i medilan, i mehada. Melalom i mehalehale ben. Ham
mewoliri wodimilin menedebe; meliyen i melayun i melula ben. Mehel with anath menedebe
diidineda neda. Hathal i haya hi; mehelahela with woho.

Biide izh loldad ra Mdyel thenath wda. Ham zholh méwithethu. Meshi ra liri dimilinethu
behideth. Di hdawith behidedi, "Biilan wil thena diidineya,” i di behid bedi binanal;
nadelishe be hiwdan.

Biide memime with woho wda, "Bdath ril loldad ra Mdyel thenath bebdawdaan?” En
rawith. Id di beye Shésho bedi Mdyel bethu.

Biide bithim Shosho Mdyel beth wetheha nédeshubewdan wda, i di be behidedi, "Wil
sha, Mdyel. Bda thda ne?”

Biide di Mdyel bedi wda, "Wil sha, Shosho. Bii thdahil le wa."
Biide di Shdsho behidedi wda, "Bda di ne 'thdahil' bebdawdan? Bdadi thi ne lameth?”
"Em, Shdsho. Bii thi le lameth wa."

"T bdadi thi ne anath i ranath?"
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"Em, Shdsho. Bii thi le anath i ranath wa.”

"I baadi thi ne betheth? I owa be wemaneya, i rahowahil wumaneya?"
“"Em, Shésho. Bii do belid letho wa."

"I bud; bdadi thi ne bud? She be neth? Shi be neth?"”

“"Em, Shésho. Bii thi le wothal wobudeth wa.”

"I bdadi den beye neth widahath them ne deneth?”

"Em, Shésho. Bii thi le deneth widahath them le beth wa."

“Baadi thad shdad ne e nudi e ndudi widahath néde ne hith?"

"Em, Shdsho. Bii thad shdad le nudi i ndudi nédewdan neda wa. Bda mime ne daleth hin
bebdawan?"

Biide di Shdosho wda, "Bii dubedi le beyeth wa."
"Bda néde lothel ne bebdath?"
"Biidi thi ne dal menedebe wda. Them ne radal. Bdadi thdahul ra ne bebdanal?”

"Bii eril le raldadd wa. Eril meban beyen binith menedebe ledi, i eril loldad le rawindath.
Dodl ril en le bishibenal, i loldad le wéndhul."

Biide lamdla Shésho Mdyel beth i di wda, "Bii he wothal wowithid, izh rabalinehal neda
wa. Wil thena diidineya,” i nashaad.

Biide dilan Mdyel Shésho bedi wda, "Wil thena diidineya! T dala.”

Biide shdalede hi aril waa, widahath di beye behidedi, "Wil thena diidineya,” di behid
hadihad, thenanal, *Wil thenahdalish diidineya!”

Morpheme-by-Morpheme Analysis

Dédédon Madyel  Bethu
CAUSET0 + BE CORRECT MICHAEL X1+ PARTV

Biide erili ham diidin miwitheha boha shinenil wda.
DECL + NARR FARPAST Bepresent Houpay  City + PLC Mountain + PLC  BETWEEN TRUSTED
Meshéod with  woho thenanal. Meshdad ben nudi i
PL+BeBusy  Person  Every Jov (Goop ReasoN) + MANN  PL + Come/co  THev:6+  Here + GOAL  Anp
ndudi miwitheha 0, i medilan i mehada.
There + GOAL City + PLC AROUND AND PL + Speak + CELEB  Anp  PL + LAucH
Melalom i mehalehale ben. Ham mewoliri  wodimilin  menedebe;
PL + Sin AND  PL + Music THEY:6+  BE PRESENT PL + REL + REL + MaNY

BE COLORED ORNAMENT
meliyen i melayun i melula ben. Mehel with
PL+BeEcGreen AND PL+Beorance  AnD PL + BE PURPLE THEY:6+ PL + Make PERSON
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anath menedebe diidineda neda. Hathal i haya

Foop + OBJ ManyY HoLipay + BENEF ~ OnLy BE Goop:TIME AND BE BEAUTIFUL:TIME

hi; mehelahela with woho.

Demo PrON:1 PL + CELEBRATE PERsON ALL/EVERY

Biide izh  loldad ra  Mayel thenath wda.

DECL + NARR  Bur PERCEIVE:INT Not MichaeL  Jov:coop ReasoN + OBJ  TRUSTED

Ham zholh méwithethu. Meshi ra liri dimilinethu behideth.
Be Souno + PEJ  Crowp + PL + Not Be ORNAMENT + X1 + MaLe = HE
PRESENT = Nolise PARTV PLEASE COLORED PARTV +OBJ

Di hdawith  behidedi, “Biilan wil thena diidineya,” i
SPEAK CHILD He + GOAL DECL + CELEB  OPTV JOY:GOOD REASON Houpay + TIME ~ AND
di behid bedi binanal; nadelishe be hiwdan.

Speak  He X:1+GOAL  Ancer(-—t)+MANN BEGIN+Weer  X:1  Demo proN:1 + CAUSE
Biide memime  with woho wda, “Bdath ril loldad
DECL + NARR  PL + Ask PERsON ALL/every  TRUSTED  INTERR + PAIN PRES PERCEIVE:INT
ra  Mdyel thenath bebdawdan?" En rawith. Id

Not MiCHAEL Joy:Goob ReAsoN + OBJ INTERR PRON + CAUSE ~ UNDERSTAND No-oNE AND THEN
di beye Shésho bedi Mayel bethu.

SPEAK INDEF PRON:1 Maacic GRANNY X:1 + GOAL MicHAEL X1+ PARTV

Biide bithim  Shdsho Madyel beth wetheha nédeshubewdan
DECL + NARR  MeeT Macic GRANNY MicHaer  X:1 + OBJ PatH + PLC INTENTION + CAUSE
wda, i di be behidedi, "Wil sha, Mdyel. Bda thda ne?"
TRUSTED Anp  Speak X1 He + GOAL OPTV HARMONY MiCHAEL INTERR  THrive  You:1
Biide di Mayel bedi wda, “"Wil sha, Shésho.

DECL + NARR  Speak Michaer X1+ GOAL  TRUSTED OPTV HARMONY Macic GRANNY

Bii thdahil le wa

DECL THRIVE + DEG:MINOR | MYPERC

Biide di Shésho behidedi wda, “Bda di
DECL + NARR SPEAK Macic GRANNY He + GOAL TRUSTED INTERR SPEAK
ne ‘thdahil’ bebdawdan? Bdadi thi ne lameth?"”
You:1 THRIVE + DEG:MINOR INTERR PRON + CAUSE INTERR + DIDACT  Have You:1 HeaLtH + OBJ
"Em, Shdsho. Bii thi le lameth wa."

Yes Maacic GRANNY DECL Have [ HeawtH + OBJ MYPERC

L36:3



"T  bdadi thi ne anath i ranath?"”
AND  INTERR + DIDACT HAvE You:1 Fooo+OBJ Anp  Drink + OBJ

"Em, Shésho. Bii thi le anath i ranath wa."
YEs Macic GRANNY DECL Have [ Foop + OBJ AND DrRnk+0OBJ  MYPERC
"I bdadi thi  ne betheth? I owa be wemaneyaq,

AND INTERR + DIDACT  Have You:1 Howme + OBJ AND BE waARM X1 WinTER + TIME

i rahowahil wumaneya?"
AND BEe coLb + DEG:MINOR Summer + TIME

"Em, Shdsho. Bii do belid letho wa."

YEs Macic GRANNY DECL Be sTRoNG  House | + POSS MYPERC

T  bud; bdadi thi ne bud? She be neth?

AND  CLOTHING INTERR + DIDACT Have You:1 CLOTHING COMFORT X:1 You:1 + OBJ

Shi be neth?"

PLEASE X:1 You:1 + OBJ

"Em, Shésho. Bii thi le  wothal wobudeth wa.”

YES Macic GRanny  DECL  Have | REL + BEe coop REL + CLotHing + OBJ  MYPERC

"I  bdadi den beye neth widahath them ne  deneth?”
AND  INTERR + DIDACT  Hetp  INDEFPRON:T  You:1 + OBJ  WHEN NEED You:1 Hewp + OBJ
"Em, Shdsho. Bii thi le deneth widahath them e

YEs Maacic GRANNY DECL Have | Hewe + OBJ WHEN NEED |

beth wa."

X:1+08BJ MYPERC

"Bdadi thad  shdad ne e nudi e ndudi
INTERR + DIDACT BE ABLE CowmEe/Go You:1 EITHER... Here + GOAL  ..or  THEre + GOAL

widahath néde ne hith?"

WHEN WaNT You:1 Demo proN:1 + OBJ

“"Em, Shésho. Bii thad shdad le nudi i ndudi

YES Macic GRANNY DECL BE ABLE CoMmE/Go [ Here + GOAL  AnD  THere + GOAL
nédewdan neda wa. Bda mime ne daleth hin bebdawan?"

WanT + CAUSE ~ Onwy MYPERC INTERR  Ask You:1 THING + OBJ Demo INTERR PRON +

PRON:6+ PURP
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Biide di Shésho wda, "Bii  dubedi le beyeth wa."

DECL + SPEAK Macic GRANNY TRUSTED DECL TRY + LEARN | INDEF PRON:1 MYPERC

NARR + OBJ

"Bda néde lothel ne bebdath?"

INTERR  WaNT KNow You:1 INTERR PRON + OBJ

“Biidi thi ne dal menedebe  wda. Them ne radal.

DECL + DIDACT  Have You:1 THING Many TRUSTED NEED You:1 NOTHING

Bdadi thdaahul ra ne bebdanal?"

INTERR + DIDACT  THRIVE + DEG:EXTREME Not You:1  INTERR PRON + MANN

"Bii  eril le raldadd wa. Eril meban  beyen binith

DECL PAST | NonPercelVER + IDENT  MYPERC PAST PL + Give INDEF PRON:6+  GiIFT + OBJ

menedebe ledi, i eril  loldad le rawindth.

ManY |+ GOAL AnD PAST  PERCEIVEIINT [ INGRATITUDE:NO REASON + OBJ

Dodl  ril en le bishibenal, i loldad le  wéndhul"

Ariast  PRES  UNDERSTAND [ BE SuDDEN + AND  PERCEIVE:INT | GRATITUDE;GOOD REASON
MANN + DEG:EXTREME

Biide ldmdla  Shésho Mayel beth i di wda,

DECL + NARR CARESS Macic GRANNY Michaer  X:1 + OBJ AND SPEAK TRUSTED

"Bii ne wothal wowithid, izh rabalinehal neda

DECL Youl REL+Becoob REL + PersoN+ MaLe + IDENT  Bur BEe voung + DEG:uNUSUAL ONLY

wa. Wil thena diidineya,” i nashdad.

MYPERC OPTV JOY:GOOD REASON HoLipay + TIME AND BEGIN + Go/coMe = DEpART

Biide dilan Madyel  Shésho bedi wda, "Wil

DECL + NARR  Speak + CELEB  MicHAEL Macic GRanny  X:1 + GOAL TRUSTED OPTV

thena diidineyal! I dala.”

JOY:GOOD REASON HoLipay + TIME AND THANKS

Biide shdalede hi aril  wda, widahath di beye

DECL + NARR Day + SRC Demo PrON:1 FUT  TRUSTED WHEN SPEAK INDEF PRON:1

behidedi, "“Wil thena diidineya,” di behid hadihad,

He + GOAL OPTV JOY:GOOD REASON HoLipay + TIME SPEAK He ALWAYS

thenanal, "Wil  thenahdalish diidineya!”

Joy:coob ReasoN + MANN OPTV Joy:GooD REASON + DEG:EXTRAORD HoLipay + TIME
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Free Translation

The Rectification of Michael

Long ago there was a holiday in the town between the mountains. Everyone was joyfully
busy. They came and went hither and thither around the town, and spoke-in-celebration and
laughed. They sang and made music. There were many colorful ornaments; they were green
and orange and purple. The people made many foods only for the holiday. This was a good and
beautiful time; everyone celebrated.

But Michael wasn’t joyful. There was the noise of the crowd. The colors of the ornaments
dspleased him. A child said to him in celebration, “Happy holiday!” and he spoke angrily (for no
reason) to her; she began to cry because of this.

Everyone asked, pained, “Why does Michael feel no joy?” No-one understood. And then
someone spoke to Magic Granny about Michael.

Magic Granny met Michael, intentionally, in the street and said to him, “Hello, Michael. How
are you?”

Michael said to her, “Hello, Magic Granny. I'm okay.”

Magic Granny said to him, “Why do you say ‘okay’? Do you have your health?”
“Yes, Magic Granny. | have my health.”

“And do you have food and drink?”

“Yes, Magic Granny. | have food and drink.”

“And do you have a home? And is it warm in winter and cool in summer?”
“Yes, Magic Granny. My house is strong.”

“And clothes; do you have clothes? Do they comfort you? Do they please you?”
“Yes, Magic Granny. | have good clothes.”

“And does someone help you when you need help?”

“Yes, Magic Granny. | have help when | need it

“Can you go hither or thither when you want to?”

“Yes, Magic Granny. | can go hither and thither, merely because | desire it. To what end do
you ask me these things?”

Magic Granny said, didactically, “| am trying to learn something.”
“What do you want to know?”

“You have many things. You need nothing. In what way are you not doing very well
indeed?”

“I have been deaf, blind and stupid. Many have given me many gifts, and | was ungrateful.
At last | now understand, suddenly, and I'm so very grateful.”
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Magic Granny hugged Michael and said, “You are a good man, merely quite young. Happy
holiday,” and departed.

Michael said, in celebration, “Happy holiday! And thank you.”

From that day forward, when someone said to him, “Happy holiday,” he always said,
joyfully, “Happy, happy, happy holiday!”

Comments

In the title, I translated "Dédéon” (causing to be correct) as “Rectification;” it could as
easily have been “Correction.”

Laadan handles emotions in more detail than English (or any other man-language) does.
For now, we have a few emotion-nouns that will have to stand alone; we’ll get context to fill
in around them later—in the lessons dealing with the First Declension Nouns and the Second
Declension Nouns. Among these are rawind, wénd, thena, and bina, all of which we used in
this lesson.

When Magic Granny asks Michael, "Bdadi thad shdad ne e nudi e ndudi widahath néde
ne hith?" that “hith" may confuse you. Of course, it’s the demonstrative pronoun “hi” in Object
case, but what “this” or “that” is being referred to? Human languages abhor repeating identical
strings of information. Thus, it is incredibly awkward to say, in English, “Can you go hither or
thither when you want to go hither or thither?” In Laadan, it is just as awkward to say, "Bdadi
thad shdad ne e nudi e ndudi widahath néde shdad ne e nudi e ndudi?” So we drop the duplicate
information and use a single word to refer to it. The translation of the Laadan adverbial clause
"widahath néde ne hith," is literally "when you want this/that,” but idiomatically “when you
want to.” In the English, the “t0” refers to the clause about being able to “come/go hither or
thither.” In Laadan, we use “hi" in the same way: to refer to "shdad ... e nudi e ndudi."
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-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

dabe: book

4ala: thanks (Thank You)

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ada: laugh

&hesh: responsible

alehale: music/make music

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bal: bread

balin: old (animates)

ban: give

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four
bimethab: fourteen
bina: anger (-, -, +)
bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

boéthab: thirteen

boshum: cloud

both: hotel

bre... ébre: if... then

bréo: because

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

déan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

dama: touch

dan: language

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

déela: garden

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dihé: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

déhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

déo: well...

dodl: at last

ddon: correct

Vocabulary So Far

dosh: burden

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthahé: doctor/physician

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehené: philosopher

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

ezha: snake

héa-: Prefix (life~-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haanaal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

héawith: child

habelid: dwell
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hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

hala: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hathal: good (of time)

hathobéeya: until

haya: beautiful (of time)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

hi: that/this

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hoberidan: great-aunt

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

hum: knife

hun: north

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

imé: traveler

ith: light

ithedal: lamp

izh: but



l4a: perception

ldad: perceive

Laadan: Laadan

lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lam: health

ldmala: caress/stroke

lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lanemid: dog

lath: celibate (by choice)

lawida: pregnant

laya: red

layun: orange (color)

le: 1

1€li: yellow

len: we: 6+

leyan: brown

leyi: blue

lezh: we: 2-5

liri: colored (adj)

lishid: sign (v)

lith: think

liyen: green

lo: rejoice

lohil: pay attention, internal

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

losh: money/credit

losha: banker

loth: information

lothel: know (of information)

loyo: black

luben: map

lud: debt

lula: purple

ma: listen

maha: listener/one who
listens

mahina: flower

Masha: Marsha

Méathu: Matthew

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

mela: ocean

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

miwith: city/town

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

né-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noshéad: arrive

nu: here

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

Vocabulary So Far

olin: forest

olob: blow/trauma

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

onida: family

odb: jump

6obe: along

o6oha: tired/weary

60ol: moon

6otha: soul

6oyo: mouth

oshdana: menstruate

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabun: old (inanimate)

radal: nothing

rado: weak

rahith: darkness

rahiya: large

rahowa: cold

rahu: closed

ralaadé: non-perceiver

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranil: outside

rathaa: blighted

rathal: bad

rawina: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

rul: cat

rQu: lie down

sha: harmony

shéaad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth
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shal: courtesy/manners

shamid: domesticated animal

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shum: air

shuméad: fly

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement



thol: breast

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thul: parent

u: open

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

um: seven

umethab: seventeen

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wéedan: read

wehe: store/market

weheha: storekeeper

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

wod: sit

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wum: entire

wuman: summer

yaanin: tree

yada: thirst

yeth: silver

yide: hunger

yil: below/under

yob: coffee

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)

zh&adin: menopause (v)
zhe: like/similar

zho: sound

zholh: noise

zhub: insect
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Lesson 37: Focus Marker

Vocabulary
bad mineral
badazh metal ?[bad (mineral) + dazh (pliant)]?
bosh wood
hibo hill [hiya (small) + bo (mountain)]
-hdo Suffix (any): Focus Marker
mari island
rabo plain [ra- (non-) + bo (mountain)]
sheshi sand
sheshihoth beach [sheshi (sand) + hoth (place)]
yed valley

The question-marks around the etymology of "badazh"” indicate that no official etymology
has been supplied; I'm guessing at the thought process of the person who coined this word.

Focus Marker

In English we use a combination word order and stress to emphasize a certain word in
a sentence—to move the “focus” of the sentence onto that word. For example, in a simple
declarative sentence like “The book is red,” if we need to emphasize that it’s the book (and not
some other thing) that’s red, we can say “The BOOK is red,” or “It’s the BOOK that’s red,” or
a number of other things. Similar processes would be employed to emphasize that RED (rather
than some other color) is the color of the book, or that the book IS (rather than “was” or “will
be” or “ought to be”) red.

Laadan word order is fairly inflexible, and emphatic stress is not employed. So we must
find some other mechanism to emphasize one part of a sentence over another. The Focus
Marker, "-héo," is that mechanism.

It is added to a word to mean “this particular specific one” or for emphatic stress—the
context will indicate which.

7/

When I questioned Dr. Elgin about the “this particular specific one” use of "~-hdo," I got the
following very informative response:

English has several kinds of emphatic stress. The one that’s used in “It wasn’t Tuesday
morning, it was WEDNESday morning” is called “contrastive stress.” Another is what I call
“announcement stress,” as in “That was the PRESIdent on the phone!” And then there’s the
emphatic stress a speaker gives to a word or a part of a word simply to indicate that that
element is the part of the language sequence that matters most to him or her and is being
foregrounded, with stress as the foregrounding mechanism.

‘o U

Laadan uses "-hdo" for all three of those kinds of emphasis.
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Examples

Bii laya dabe wa. The book is red.

Bii layahdo dabe wa. The book is RED.

Bii layahéo dabe, Iéli ra wa. The book is RED, not yellow.

Bii laya dabehdo wa. The BOOK is red.

Bii laya dabehdo, ra thodi wa. The BOOK is red, not the writing implement.
Bii erilehdo laya dabe; ril Iéli be wa. The book WAS red; now it’s yellow.

The above illustrates focusing for the purpose of foregrounding as well as contrastive
focusing.

Bii eril ban Mdzhareth nemeth ledi wa. Margaret gave me a pearl.

Bii eril ban Mdzharethehdo nemeth ledi wa. MARGaret gave me a pearl!
Bii eril ban Mdzhareth nemethehéo ledi wa. Margaret gave me a PEARL!
Bii eril ban Mdzhareth nemeth lehdodi wa. Margaret gave ME a pearl!

Bii eril ban Mdzhareth nemeth ledihéo wa. Margaret gave a pearl TO me!

Margaret gave a pearl TO ME!

This is meant to be announcement focusing. The final two examples also illustrate
another note I received from Suzette Haden Elgin when I inquired whether the focus marker
would always be placed at the end of the word, or if it might be placed immediately following
the morpheme (meaningful word-part) that the speaker wants to emphasize:

Like placing emphatic stress in spoken English, the focus marker gets placed where
it will genuinely indicate what is most important to the speaker of the utterance. Some
placements are going to be far more likely than others, certainly, and it may sometimes be a
struggle to place it properly, but it’s at the discretion of the user.

That means that we can place the Focus Marker directly after any part of the word we
want to emphasize. In the middle of a word that’s perfectly clear. But when the part that needs
emphasis is at the end of the word, the result is ambiguous as to whether it’s the last part or
the whole word that we wanted to emphasize.

Bda ril bel Ana losh lethoth wehedi? Is Anna taking/bringing my money to the store?
Bda rilehdo bel Ana losh lethoth wehedi? Is Anna, RIGHT NOW, taking my money to the store?
Bda ril belehdo Ana losh lethoth wehedi? Is Anna TAKing/BRINGing my money to the store?
Bda ril bel Anahdo losh lethoth wehedi? s ANNA taking/bringing my money to the store?
Bda ril bel Ana loshehdo lethoth wehedi? Is Anna taking/bringing my MONEY to the store?

Bda ril bel Ana losh lehdothoth wehedi?  Is Anna taking/bringing the money belonging to
ME to the store?

Bda ril bel Ana losh lethohdoth wehedi?  Is Anna taking/bringing the money BELONGING
TO me to the store?

Bda ril bel Ana losh lethothehdo wehedi? s Anna taking/bringing MY money to the store?
Is Anna taking/bringing MY MONEY to the store?

Bda ril bel Ana losh lethoth wehehdodi? s Anna taking/bringing my money to the STORE?

Bda ril bel Ana losh lethoth wehedihéo?  Is Anna taking/bringing my money TO the store?
Is Anna taking/bringing my money TO the STORE?
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The ambiguity in the eighth example above is whether the emphasis is on the Object
status of “my money” or on the whole word saying that whatever-it-is (the money, in this
case) belongs to me and is the Object of the sentence—or, arguably, since this is a Possessive
structure and can be perceived as a single unit, the emphasis is on the entire phrase “losh
lethoth” (my money as an Object).

The ambiguity in the 10th example above is more straightforward. Does the speaker/
writer intend to emphasize the direction the money is being taken/brought (just the Goal Case
suffix, "-di") or the whole word, "wehedi" (to the store)?

Exercises

Translate the following into English.
1 Bda thi Araneshahdo sheshihoth?
2 Bii eril beth letho boshethuhdo, ra udethu wa.
3 Bii eril di dbedd wa, "Bdo damahédo ra ne dbabi."
4 Bda methel hald bebdath hiboha nedebenil; badehéo nedaba?
5 Bii ril eduthahd théo ebaldthohdo yedeha, ra beliddtho wa.
6 Bii eril ulanin Shuzhéth edanethehdo, ra elamitheth wda.

The new word we see in #5, "belida" is not so intuitively obvious as many "-a" formations,

though it becomes clearer when we consider that "-d" means not only “one who does” but also

“one who makes or creates.” From “belid” (house) + "-@" (doer), it means “carpenter.”

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Move the focus to the supplied word; translate into English before and after.

7 Bii aril shumdadehdo hosheridan Ana betha maridi wda. island

8 Bii ra bash ub; be uhudehdéo hath menedebe wa. balm

9 Bii eril wem Méri nemehdo imeya we. lost
10 Bii Mdyel zha lehdotho wa. name
11 Bii delishe Bétheni olob rawdan izh sholanewdanehéo wda. weeping
12 Bda rilrili shihdo bini lede Elizhabeth beth? me

Notice, in #8, the phrase "hath menedebe" (literally, “many times”). This is the idiom (a
phrase in one language that may not have the same meaning—or, indeed, any meaning at
all—when translated word-for-word into another language) for the English word “often.” There
is a related idiom for “seldom:” “*hath nedebe” (literally, “few/several times”).

In #11, did you notice the phrase "olob rawaan?"” The structure “ra + Case ending,” when
used in place of a noun, means “nothing + Case” (in this instance it would mean “having no
cause”), but when it follows a noun (as it does in this exercise), it reverses the meaning of the
Case itself (in this instance “not because of” an injury). This same mechanism also can be used
with other cases; for example, we could say "“lan raden” to mean “without (not accompanied by)
friend(s),” or "with rada” meaning “against the interests of a/the woman.”

7 English:

Laadan:
English:
8 English:

Laadan:
English:
9 English:

Laadan:
English:
10 English:

Laadan:
English:
11 English:

Laadan:
English:
12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 My family will go NORTH, not east, and meet you (many) at the plain.
14 COURTESY, not being right, causes harmony (a lesson).
15 There’s a GARDEN in the meadow! (celebratory)
16 The pregnant woman SIGNED, rather than said, “Hello,” to her sibling.
17 Matthew was ABLE to color the picture of a fish with a writing implement.
18 Will Marsha ARRIVE at the farm during the evening?

Regarding #18: in English, we say that someone “arrives at” their destination; this seems
like it would translate into a straightforward Place Case formation. In Laadan, however, “to
arrive” is “noshdad"” [nho- (finish) + shdad (come/go)]. Shdad takes “the place one is coming/
going t0” as a Goal Case rather than a Place Case element. There is no reason why that case
assignment would change by dint of the simple addition of the “finish” prefix. Therefore the
phrase “at the farm” in #18 must be translated as "dbededi” rather than “dbedeha.”

13 Laadan:
14 Laadan:

15 Laadan:
16 Laadan:

17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 38:
Embedded Sentences

Vocabulary
dam to manifest; to show signs of some state or emotion
dedide story
-hé Suffix (embedded clause): Sentence Embedding marker
ldadom to recognize [laad (to perceive) + dom (to remember)]
lema to be gentle
onhin nurse
oth to be important
thé- Prefix (verb): about to VERB, any second
thée- Prefix (verb): about to VERB, but not any second
thé- Prefix (verb): to have just VERBed

Embedded Declarative Sentences

This is a lesson about embedding one sentence inside another sentence. In the examples,
the embedded sentence will be enclosed in brackets to help make the process clear.

Unlike Verb Complexes, where the subject of the embedded sentence is identical to the
subject of the main sentence (and so can be deleted as redundant), here the Subject of the
embedded sentence need not be the same as that of the main sentence.

To embed a declarative sentence, add the ending “-hé" to the last word in the [embedded]
sentence.

[In] the embedded sentences the verb will be first in the sentence, or the auxiliary will if
one is present. (This is the reverse of what appears in the English translations.)

The usual word order in a Laadan sentence puts the verb (or auxiliary) as the first element
in its clause. When we’re hearing or reading a sentence, if a verb/auxiliary follows a noun or
pronoun, we can reasonably expect that that verb/auxiliary begins an embedded clause.

Examples

Bii lith le [dya with]ehé wa. | think [the woman is beautiful].
| think that the woman is beautiful.
| think the woman is beautiful.
Bii lith ra le [dya with]ehé wa. | don't think [the woman is beautiful].
| don’t think that the woman is beautiful.
| don'’t think the woman is beautiful.

As a general rule, if we use the English word “that” to lead into the embedded clause, it
will help to ease the translation into English—as in the second line of the English in all the
examples above. These are all trivial examples, but the mechanism will prove useful as we go
along.
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Bii ul le [naham lalilhé wa. | hope [it’s starting to rain].
| hope that it’s starting to rain.
| hope it’s starting to rain.

Bii ul le [noham lalilhé wa. | hope [it’s finished raining].
| hope that it’s finished raining.
| hope it’s finished raining.

Bii ul le [ham ra lalilhé wa. | hope [it's not raining].
| hope that it’s not raining.
| hope it’s not raining.

In all of the examples above, the embedded clauses are all Objects of “lith" (to think) or "ul”
(to hope). Since sentences neither think nor hope, there is no confusion, and we can omit the
Object suffix. The Object suffix is grammatically correct and could be included at the speaker/
writer’s option. The first example above, "Bii lith le dya withehé wa" (I think that the woman
is beautiful) could, equally gramatically, be "Bii lith le dya withehéth wa." The Object suffix
indicating that the embedded clause is the Object of “lith" will follow “-hé" (the embedded
clause suffix). This will be important if you should ever have a sentence in which the case role
of the embedded clause could be mistaken or is not optional.

Bii néde le [thi Ana nemeth]ehé wa. | want [Anna have a pearl].
| want that Anna have a pearl.
| want Anna to have a pearl.

Notice here that the embedding suffix follows the Object Case suffix that is internal to the
sentence. "Nem"” (pearl) is the Object of "thi” (have), the verb in the embedded clause. Of course
the embedded clause is the Object of “néde” (want), the verb in the outer sentence, so the Object
Case suffix can follow "-hé"—or not, at the speaker/wrlter s discretion. With the embeddmg—
level Object suffix, this sentence would read, “Bii néde le thi Ana nemethehéth wa."

Bii hal be [aril thad yod onida bethalhéwan wa.
She works so (in order that) [her family will be able to eat].

Bii eril eb le nemeth [ril thad ban le beth eba lethodilhéwan wa.
| bought a pearl so (in order) that [| am able to give it to my spouse].
| bought a pearl so | would be able, now, to give it to my spouse.

Here we see a non-optional embedding-level case suffix. The Purpose Case suffix
indicates that the embedded clause is the reason for her to work and the reason for me to buy
the pearl.

Bii oth [thi Ana nemethlehé wa. Be important [Anna have a pearl].
That Anna have a pearl is important.
It's important that Anna have a pearl.
It's important for Anna to have a pearl.

The two verbs together in this example might confuse you into thinking this is a simple
Verb Complex, but it’s not. To form a Verb Complex, both verbs must have the same Subject,
and "Ana" is not the Subject of "oth" (to be important). In fact, in this sentence, it’s the embedded
clause (Anna have a pearl) that is the Subject of "oth.” Of course, the Subject suffix ("-@") is
already present on the "-hé."
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An ambiguity that occurs in English is readily resolved in Laadan. In an English sentence
such as “You understand that the work pleases me when the sun is shining,” it is impossible to
tell whether the dependent adverbial clause “when the sun is shining” refers to “you understand”
or to “the work pleases me.” We can make it clear by reordering the clauses, but the Laadan is
much clearer even without that mechanism to fall back upon:

Bii ril en ne [shi hal leth widahath ham rosh]ehé wa.
You understand [the work pleases me when the sun shines]
You understand that the work pleases me when it’s sunny.

Bii ril en ne [shi hal leth]ehé widahath ham rosh wa.
You understand [the work pleases me] when it’s sunny.
You understand, when it’s sunny, that the work pleases me.

Since the subject of "widahath” has come up, there is one more point to make about
this word and its kin relative to embedding. We’ve been using the forms “widahath” (when),
"widahoth"” (where), "widaweth"” (how), and "widahuth” (why)—all subordinating conjunctions,
not question words—for some time to introduce adverbial dependent clauses. We can now
cover the same semantic “territory” using embedding, as follows:

| know when the bird sings.
Bii lothel le widahath lalom babi wa.
Bii lothel le [lalom babilhéya wa.

Do you perceive that embedding the clause “lalom babi” (the bird sings) and treating the
embedded structure as a Time Case element brings the sense of “the time at which the bird
sings” or “when the bird sings.” We can also use the same mechanism for the other "wida-"
forms:

| know where the bird sings.
Bii lothel le widahoth lalom babi wa.
Bii lothel le [lalom babilhéha wa.

| know how the bird sings.
Bii lothel le widaweth lalom babi wa.
Bii lothel le [lalom babilhénal wa.

| know why the bird sings.
Bii lothel le widahuth lalom babi wa.
Bii lothel le [lalom babilhéwan wa. OR Bii lothel le [lalom babilhéwdan wa.
In this last example, the embedded versions are more specific than the dependent clause

version because the form “widahuth” conforms more closely to the English word “why” than it
does to either the Laadan Purpose (to what end) Case or Cause (due to what) Case.
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Exercises

Translate the following into English.

1

© 00 3 O U i W DN

—
(e}

Bii ril lith le lamith lan netho losh bethothehé wa.

Bii eril dam ra Mdthu rahowa anahé wda.

Bda en bebda mehéthe mudahé?

Bii eril ldad ezha oyinan théshumdad babihé wa.

Bii eril shoo shebasheb ydanin wemaneyahé wa.

Bii lothel wohim woduthahd mebalin obeth nethohé wda.

Bii ril dom hdawith eril naham rohoro bishibenalehé wa.

Bii lishid théo eril ldmadla withid rulethehé wda.

Bdo dom di ne omd nethodi aril methad meham ra lezh sheshihotheha wumaneyahé.
Bii erili thod wothd meshdad romid widahoth methad meshdad ra shamidehé wda.

Note, in #3, that, although the form of the main (or outer) sentence is a question, there is

no question as to whether the pigs are clean. Embedded questions like that would be are a topic
for another lesson. The only question here is who understands that they’re clean.

say

Note, in #5, that there is no apparent Subject for the outer sentence. In English, we would
it came to pass...,” but Laadan doesn’t use an “it” in this case. In fact, the embedded

sentence (about the tree dying in winter) is the Subject of “"shdo" (to happen; to occur; to come
to pass).

1
2
3

© 00 3 O Ot
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English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
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Translate the following into Laadan.
11 The baker remembered that the dog was gentle.
12 The farmer promised that the baby kittens would be warm.
13 Did the story teach us that the birds showed no fear?
14 The scientist can smell that the flowers are fragrant.
15 The healer signed that Margaret’s mother will be well.
16 The philosopher will write that she is singing a song now.
17 It's important that we (many) work extremely hard.
18 Teresa thinks the nurse has just read a good book.
19 The family knows that the insect is unusually colorful.
20 Didn’t anyone tell you that the horse is about to give birth to two foals?

#17 is similar to #5 above in that the embedded sentence (about us working very hard) is
the Subject of “"oth” (to be important).

In #20, did you successfully form a word for “foal?” Think “infant horse:” “dhomid."
11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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Lesson 39:
Vocabulary Interlude 7

Vocabulary
anadal meal (lunch, dinner, etc.)
dalad butterfly
bada spoon
bin bowl
bre layer
hed drinking glass
liithi to be white
liithin to be grey
lod household
lub poultry, fowl
mda egg
meda vegetable
ni cup
oha face (body part)
dowa fire
06ddo bridge
rin plate
rushi wine
thu honey
un to lead

You might be interested in knowing a little more about the words for “bridge” and
“butterfly.” One of the things that women do in their language behavior, in all of the languages
I know, is a whole lot of body language work. I wanted that work to be less in Laadan, and
the language is therefore constructed to lexicalize body language. (That is, to give it a
pronounced form, instead of leaving it all to be done by tone of voice and gesture and facial
expression and so on.) That’s why you have the set of words that tell whether the sentence
coming up is a statement or question or something else; and that’s why you have the endings
that tell whether the sentence is meant as a joke or a lesson or a narrative or something
else—to reduce the communications labor for the women speaking.

The word for bridge, when its tone markers are in the right place, has a sound pattern
like this: = —. The word for butterfly is like this: ~ " . Since intonation (the melody that
carries the spoken words) is part of body language, this is another way of lexicalizing it. For
both of these words, the voice makes the shape of the thing named, in the ear’s space and the
ear’s time. Shapes “in the air,” you perceive, but for the ear rather than for the eye.
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Exercises

Translate the following into English.

1Biide eril meyod len éowaha o widahath nohal le hdandaleya wa. >Thalehul anadal.
SEril ham lub i bal thuden i wohaba wohddon i mda i meda; rana lenetho rushi. ‘Ham lod
wum. *Mehalehale i mehamedara len anadaleya aril. *Widahath mehéoha len, meshdad len
bethedi i nahdana le. "Thi le mewohdya wohozheth. 8Shumdad le babidan menedebe i un
beneth ydaninedi bo6 we. °Nohdana le widahath naliithin wohene wothosh wa. °Ril laad le
owath onanan bréo naham rosh; aril hdyahal shdal; rilrili shéo wothalehdalish wobeye.

Of course, since the preceding sentences are presented as a story in paragraph form,
no Type-of-Sentence Words or Evidence Words are required after the first sentence—except
when we switch to dream perception and back.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

7 English:

8 English:

9 English:

10 English:

L39:2



Translate the following into Laadan.

11 The teacher asked the child, “Does your horse live on land or in the ocean?”

12 “On land,” said the child.

13 The teacher asked, “Is a horse a wild animal or a domesticated animal?”

14 “A domesticated animal.”

15 “Does a fish live on land or in the ocean?”

16 The child thought and said, “In the ocean.”

17 The child was still. Slowly she began to cry.

18 The teacher asked, “Why are you crying?”

19 The child said in a small voice, “I play music for my horse, but | shall never play for the fish
because it would need many days for me to travel to the ocean.”

20 The teacher laughed gently and said, “You will be able to do it. If you were never able to
play music for the fish, then | would cry also.”

Notice the word “never” in #19 & 20. We are already acquainted with “hadihad” (always).
The opposite of “always” is “never:” "rahadihad” [ra- (non-) + hadihad (always)].

In case you couldn’t follow the (fairly advanced) syntax of the answer to #19, the third
clause is "...rilrili them [im le meladilhé shdaleth menedebe..." (..would need [I travel to the
ocean] many days...). The embedded sentence is the Subject of the clause.

11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaa: butterfly

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is
ada: laugh

&hesh: responsible
4homid: foal/infant horse
alehale: music/make music
amedara: dance
amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)
Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

balin: old (animates)
ban: give

bash: common sense
bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

belidé: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something
beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5
bezh: they: 2-5

bim: four
bimethab: fourteen
bin: bowl

bina: anger (-, -, +)
bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

boéthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then

bréo: because

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

daan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

dam: manifest/show signs

dama: touch

dan: language

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déela: garden

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dené: assistant/helper

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

diha: speaker

difdin: holiday

Vocabulary So Far

dim: container

dimilin: ornament

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB

ddéhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

ddo: well...

dodl: at last

ddon: correct

dosh: burden

doth: follow

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthahé: doctor/physician

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehené: philosopher

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist
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éthe: clean

ezha: snake

héa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

~haalish: Degree:
extraordinary degree

héanaal: evening

héarul: kitten

héashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

hala: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hathobéeya: until

haya: beautiful (of time)

hed: glass (drinking)

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

hi: that/this

hibo: hill

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hoberidan: great-aunt

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

-hul: Degree: extremely/very

hum: knife

hun: north



i: and

id: and then

-id: Suffix: male
idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of
ihée: after (place)/behind
fi: also

fizha: although

il: pay attention to
ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

izh: but

l4a: perception

ldad: perceive
Léadan: Laadan
ldadom: recognize
lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lam: health

ldmala: caress/stroke
lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lanemid: dog

lath: celibate (by choice)
lawida: pregnant
laya: red

layun: orange (color)
le: 1

1€li: yellow

lema: gentle

len: we: 6+

leyan: brown

leyi: blue
lezh: we: 2-5

liithi: white

liithin: grey

liri: colored (adj)
lishid: sign (v)

lith: think

liyen: green

lo: rejoice

lod: household

lohil: pay attention, internal
loldad: perceive, internal
lom: song

160lo: slow

losh: money/credit
loshé: banker

loth: information

othel: know (of information)

oyo: black

ub: fowl/poultry

uben: map

ud: debt

ula: purple

ma: listen

méa: egg

maha: listener/one who
listens

mabhina: flower

mari: island

Maésha: Marsha

Méthu: Matthew

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

meda: vegetable

mela: ocean

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

miwith: city/town

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

né-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nédeshub: intent

nedethab: eleven

|
|
|
|
|
|

Vocabulary So Far

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

ni: cup

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noshéaad: arrive

nu: here

nau: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

olin: forest

olob: blow/trauma

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

ona: face (body part)

onida: family

onin: nurse

odb: jump

6obe: along

oddbo: bridge

o6oha: tired/weary

60ol: moon

6otha: soul

Sowa: fire

6oyo: mouth

oshéana: menstruate

oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabo: plain

L39:6

rabun: old (inanimate)

radal: nothing

rado: weak

rahadihad: never

rahith: darkness

rahiya: large

rahowa: cold

rahu: closed

raldadé: non-perceiver

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranil: outside

rathaa: blighted

rathal: bad

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

rul: cat

rushi: wine

rGu: lie down

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shal: courtesy/manners

shamid: domesticated animal

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy



shod: room

sholan: alone

shon: peace

shona: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shum: air

shumaad: fly

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

u: open

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

um: seven

umethab: seventeen

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wéedan: read

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

wod: sit

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wothé: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wum: entire

wuman; summer

yaanin: tree

yada: thirst

yed: valley

yeth: silver

yide: hunger

yil: below/under

yob: coffee

yod: eat

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)

zh&adin: menopause (v)

zhe: like/similar

zho: sound

zholh: noise

Vocabulary So Far

zhub: insect
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Lesson 40:
Embedded Questions

Vocabulary
desh drug
-du Suffix (Type-of-Sentence Word): said in poetry; reciting a poem (SH)
edeldad to believe
-hée Suffix (embedded clause): Question Embedding marker
ithi to be tall; to be high
math building
olim heaven; paradise
redeb to find
wedeth to be clear
wush broom [onomatopoeia]

With the addition of “-du" we now have seen all the Mood Suffixes.
Embedded Questions

This is another lesson on embedding one sentence inside another. In this lesson, the
sentences we’ll be embedding are questions.

To embed a question, add the ending ‘“hée” to the last word in the [embedded question].

Examples

In the examples to follow, I will present the embedded sentence in [brackets] to make the
topic more accessible. I'll then present the English in progressively colloquial forms.

In embedded declarative sentences, we learned to ease the translation into English by
prefacing the embedded clause with “that;” in embedded questions, the corresponding word is
“if” or “whether.”

Bii lothel le [noham lalilhée wa. | know [has it finished raining?].

| know if/whether it has finished raining.
Bii lothel ra le [noham lalilhée wa. | don’t know [has it finished raining?].

| don’t know if/whether it has finished raining.
Bda lothel ne [hoham lalilhée? Do you know [has it finished raining?]?

Do you know if/whether it has finished raining?

The form of the “outer” sentence (inside which the question is embedded) may or may not,
itself, be a question. The examples above illustrate this point.

Bda lothel bebda [mehéthe mudalhé? Who knows [the pigs are clean]?
Who knows that the pigs are clean?

Bda lothel bebda [mehéthe mudalhée?  Who knows [are the pigs clean?]?
Who knows if/whether the pigs are clean?
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To borrow from the exercises in the lesson covering embedded sentences, the first of these
two embeds the statement, “The pigs are clean;” there’s no question that the pigs are clean.
The second, identical to the first except for the Embedding marker, throws this matter into
doubt by embedding, as a question, “Are the pigs clean?”

Bfi oth [thi Ana nemeth]ehé wa. Be important [Anna have a pearl].
It's important that Anna have a pearl.
Bii oth [thi Ana nemeth]ehée wa. Be important [Does Anna have a pearl?].

It’'s important ifiwhether Anna has a pearl.
Whether Anna has a pearl is important.
Bda oth [thi Ana nemeth]ehée? Is [Does Anna have a pearl?] important?
Is it important whether Anna has a pearl?
Is whether Anna has a pearl important?

Stative verbs and intransitive verbs can take an embedded clause only as their Subject.

"Oth" (to be important) here is one such; another is “"shdo,” (to happen; to occur; to come to pass)

as we saw in the lesson on embedded sentences.

In an earlier lesson, we came across the sentence “I know which child ate the fish,” which
we couldn’t translate then. Now, however, we have the tools to translate it.

Bii lothel le [eril yod bebda thilith; nedaba hdawith]ehée wa.
| know [Who/what ate the fish? Which child?].
| know which child ate the fish.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bda edeldad dbeda thal donihée?

2 Bii eril bedi ra ehd dama hdawith zhubethehée wda.
3 Bii eril ma Méri bel bebda anathehée wda.

4 Bii wedeth eril mehulanin bedihdhée wi.

5 Bdo mime ne eril lalom amedarahdhée.

6 Bii aril lothel omad ril menashdad meworabalin wowithid debe miwithedehée wa.
1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Turn the embedded statement into an embedded question. Translate into English
before and after.
7 Bii ril ldad thul oyunan eril meshumdad babi olinedihé wda.
8 Bii en Elizhabeth eril im esh melahahé wa.
9 Bda om bebaa eril ithi mathehé?
10 Bdo dom ne methad mehalehale mewobalin wohoninehé.
11 Bii oth ra erili el Beye abeshehé wa.
12 Bii ril héeya Ana eril ham belid henehahé wda.
The English translations of #12 are not clear; I apologize for this. The distinction here,
as in all of these, is whether there is any question that “eril ham belid heneha" (there was a

house in the east). Perhaps using the English word “lest” instead of the standard “if/whether”
will make the sense of this sentence clearer.

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The philosopher asks whether the book is correct.
14 The snake will know whether the fish (plural) slept in the river.
15 Prithee tell me whether the pillows will be soft.
16 Margaret signed whether the trees thrived in summer.
17 No-one knew whether the family had just cleaned the building with a BROOM.
18 Carol perceived whether the white butterfly came from the cloud.

How well did you do forming a word for “had just cleaned” in #17? We know “to clean:”
"déhéthe" [do- (cause to) + éthe (be clean)]. We simply add the prefix “thé-" (to have just
VERBed), and there we are: "thédéhéthe."

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 41:
Embedded Relative Clauses

Vocabulary
bd to be perverse; to be quirky; to be odd; to be hard to understand
é- Prefix (any): potential
-hda (variant: -shda) Suffix (embedded clause): Relative Clause Embedding marker
heb down (direction)
héeda to be sacred; to be holy
hu boss, ruler
olowod group [wod (sit)]
mahin cooking pot
mel paper
rawedeth to be murky; to be obscure

ws

Note the prefix "é-" (potential). It is a tremendously useful little prefix. One example of
how useful it is occurs in the word “éddan” (lexical gap) [é- (potential) + ddan (word)].

Embedded Relative Clauses

A relative clause is a dependent clause that modifies a noun (in this sentence, “that
modifies a noun” is, itself, a relative clause modifying the noun phrase “dependent clause”).
The relative clause always modifies a noun or noun phrase; this noun or noun phrase could
stand alone (without the dependent clause), resulting in a less detailed sentence.
This is an important point in learning how to form embedded relative clauses in Laadan. In
the first sentence of this paragraph, a less-detailed version (without the relatve clause) would
read “A relative clause is a dependent clause.”

A clause in Laadan is defined as: (Auxiliary) + Verb + (Negative) + Noun Phrase(s)—
just like a simple sentence, except without the Type-of-Sentence and Evidence Words. By this
nature of the clause in Laadan, when we embed a clause—whether declarative, interrogative
or relative—the first word in the embedded clause will be either a verb or an auxiliary.

To embed a sentence as a relative clause, add the ending “-hda" to the last word of the
embedded sentence.

When "-hda," the suffix for embedding a relative clause, follows the Place Case suffix,
"-ha," it changes to “-shda." [Formally, the “"h" is deleted and “sh" is inserted in its place.]
This is to avoid the sequence "-ha+hda," which becomes "-ha+shda.”

Examples

In Laadan, unlike in English, the embedded relative clause contains the noun phrase it
modifies. That noun phrase, of necessity, fulfills some case role in the outer sentence. So the
embedded relative clause fulfills the same case role that the noun phrase, unmodified by the
embedding, would. As a consequence, case suffixes applied to the embedded clause as a whole
become much more cucial—and much less likely to be optional.

L41:1



In the examples to follow, I'll present the embedded relative clause in [brackets] as I have
been. I’ll also underline the noun phrase in the embedded relative clause that could stand
alone to give a less-detailed sentence.

Bii an behid witheth wa. He knows a woman.
Bii lalom with wa. The woman sings.
Bii an behid [lalom with]lehdath wa. He knows a woman who sings.

As was the case when we were learning about the Relativizer, there are, in essence, two
sentences being combined into one. The first, or outer, sentence is that “less-detailed” sentence
alluded to before this example set: "Bii an behid witheth wa." The second sentence (embedded
as a relative clause), gives context or detail about a noun in the outer sentence: "Bii lalom with

n

wa.

In this very basic example, the same woman is being referred to, whether she’s referred to
as “a woman” or as “a woman who sings,”—that is, with or without the relative clause. In the
outer sentence "with" (woman) is the Object of "an” (to be acquainted with). In the embedded
clause "with" is the Subject of “lalom” (to sing). When we perform the embedding, the embedded
clause contains the noun that is common to both sentences, and the entire embedded clause
fulfills the case-role that that noun used to fulfill in the outer sentence—in this example, in
the resultant sentence-with-embedding, "Bii an behid lalom withehdath wa," the embedded
clause, "lalom withehda" (a woman who sings), is the new Object of “"an” (that is, the embedded
clause fulfills the case-role of "with" in the outer sentence), and "with" is the Subject of “lalom"”
(consistent with the second sentence).

Another way to look at the process is that it’s somewhat similar to how we form
Possessives. In Possessives we insert the possessor and the ending indicating the type of
possession between the thing possessed and its case ending. Here we’re inserting the entire
embedded clause between the noun and its case ending—the difference is we then delete the
original noun since it’s duplicated in the embedded clause.

Bii ldad ehd [mehaba mahina]hé(th) wa.

The scientist perceives that the flowers are fragrant.
Bii ldad ehd [mehaba mahina]hée(th) wa.

The scientist perceives if/whether the flowers are fragrant.
Bii ldad ehd [mehaba mahinalhdath wa.

The scientist perceives the flowers that are fragrant.

The three examples above illustrate how the three types of embedding in Laadan change
the meanings of otherwise identical sentences. In this very simple third example, it is true
that the same meaning could have been conveyed using the relativizer instead of embedding a
relative clause, giving "Bii ldad ehd mewohaba womahinath wa.” On the other hand, using the
embedded relative clause structure allows us to also use the relativizer, as illustrated below.
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Bda eril ldad ne [hal wodo wowith]ehé(th)?

Did you perceive that the strong woman worked?
Bda eril ldad ne [hal wodo wowith]lehée(th)?

Did you perceive whether the strong woman worked?

Bda eril laad ne [hal wodo wowith]ehdath?
Did you perceive the strong woman who worked?

The embedded clause, since it takes the place of a noun phrase in the larger sentence, likely
will also require a Case ending that refers to the entire embedded clause. This Case suffix will
be the same one that was on the noun phrase that is being replaced by the embedded clause.
This clause-level Case ending will follow the embedding marker.

Bii di le [hal with]ehdanal wa. | speak like (in the manner of) the woman who works.
Bii di le [hal with]ehdada wa. | speak for (on behalf of) the woman who works.

Bii di le [hal with]ehdadi wa. | speak to the woman who works.

Bii le [hal with]ehda wa. | am the woman who works.

Bii di [hal with]ehda wa. The woman who works speaks.

The embedded relative clause may, of course, have one or more case phrase(s), each with
its Case ending, within it; a Case ending on the final noun internal to the embedded clause
will occur before the embedding marker. One more, slightly more adventurous, example will
illustrate:

“Bii ithi [eril shaad with bodilhdaa wa."

Since “eril shdad with bodi," the embedded clause, is the Subject of the larger sentence, no
Case ending would be appropriate to follow the "-hda.” But there are fwo noun phrases within
the embedded clause, the Subject, "with,” and the Goal, "bo.” So would the sentence as a whole
mean “The woman who went to the mountain is tall” or “The mountain the woman went to is
tall?” In usual writing or conversation, this ambiguity would not be an issue. We’d already be
talking about tall people or tall mountains. In the event that the ambiguity is, or is likely to

be, troublesome, we can disambiguate using the Focus Marker, as follows:

Bii ithi [eril shdad withehdo bodilhda wa.  The woman who went to the mountain is tall.
Bii ithi [eril shdad with bohéodilhda wa. The mountain that the woman went to is tall.

And one more example, even more complex because it has two internal case phrases and
the entire embedded clause is a Goal Case element:

Bii aril shdaad le [habelid lan letho bohdoha]lshdadi wa.
| shall go to the mountain where my friend dwells.

Bii aril shdad le [habelid lanehéo letho boha]shdadi wa.
| shall go to my friend who dwells on the mountain.

Note that we have to use the variant embedding marker, "-shda” in these examples
because it follows "-ha", the Place case suffix.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Béo yod ra ne mehaba mahinahda(th).
2 Bda radazh ham bad yedehashda?
3 Bii eril noshumdad babi naya with shamidethehdadi wa.
4 Bii dhesh omd mewéedan bedihd dabeth menedebehdath wda.
5 Bdadu lali aril dutha damahda?
6 Bii aril edethi ril edeldad onidahda wa.

Notice, in #2, that the embedded clause is the Subject of the sentence.

We also see, in #2, the verb "radazh” for the first time. Just as you may expect, it means
“to be hard; to be firm” [ra- (non-) + dazh (to be soft; to be pliant; to be yielding)].

Also in #2, we see "-shda,” the alternate form of "~-hda," which occurs when it follows “-ha,"
the Place case ending.

In #4, we see the embedded clause "mewéedan bedihd dabeth menedebe” (students read
many books) as the Object of the verb “"dhesh"” (to be responsible). This needs to be noted in the
definition of “"dhesh": that, if it takes an Object, the thing or person over or for which/whom the
Subject is responsible is that Object.

1 English:
2 English:
3 English:
4 English:
5 English:
6 English:
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Change the embedded sentence/question into a relative clause; translate into
English before and after.

7 Bda dom hu marithu eril shéod withidehé?

8 Bii héeya onin rilrili delishe dihdhée waa.

9 Bii eril laad hald oyinan them ehd denethehé wa.
10 Bii ril lothel ehend mebul nedeloth menedebehé wa.
11 Bda en bebda habelid woliithi wohdalad sheshihahée?
12 Bii ulanin imd meyom wethehée wda.

In #10 we see "nedeloth” (fact); it is formed from “"nede” (one) + “loth" (information).

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Embed the second sentence within the first sentence (the underlined noun/noun
phrase is the same in both sentences). Translate into English before and after.
Example: "Bii néde eb Ana yuth wehede wa. Bii melaya i meléli yu wa," (Anna wants to
buy fruit from the store. The fruit are red and yellow.) gives "Bii néde eb Ana melaya i meléli
yuhdath wehede wa,” (Anna wants to buy the fruit that are red and yellow from the store.).

13
14
15
16

17
18

13

14

15

16

17

18

Bii ul di Elizhabeth wohdya woduthahddi wda. Lalom i amedara duthahd wa.
Bii eril wod rul urahuha ihé wa. Bii rilrili nahdoha ra rul rahadihad wo.
Bda ldadom Méri lometh? Bii eril thod héowith Mdyel betha lometh wa.

Bii aril elash Ana amedarahddan buzheya obée wda. Bii ril noshdad amedarahd eba
bethoden wda.

Bdo duheb ne laleth woyide wohdwitheda. Bii thi ra dwith ditheth wad.

Bii aril ban edin letha anath ledi binenan bim wa. Bii ril théhel thul letha bin bim
boshenan wa.

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
19 The child stroked the dog that was gentle.
20 The sudden storm broke the bridge that was old.
21 | shall (a promise) dance with the farmer who traveled.
22 Someone who stays at home may be a housekeeper.
23 My friend knows many who intended to go to the mountain.
24 Several who play music have a meal of fish and vegetable.

Notice, in #20, that the relativizer does the same conceptual work in the Subject that the
embedded relative clause does in the Object.

In #22, did you remember to use the alternate form of “-haa?"

Also in #22, we see the word “elodd” [e— (science of) + lod (household) + —a (doer)], a
new word, meaning “doer of household-science, housekeeper” Of course, it’s used here in an
Identifier structure, so no suffix is required.

19 Laadan:
20 Laadan:
21 Laadan:
22 Laadan:
23 Laadan:
24 Laadan:
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Vocabulary

ahana
balinemid
bremeda
daleyodewan
deheni
dinime
doyu
dush
hatham
hathéol
hathdoletham
hiwetha
hiwetho
hob
homana
hozhazh
hulehul
mahinin
Mathul
medalayun
mud
onelal
oyimahina
shahina
shée
thizh
thoma
thulana
thuzh
udemeda
ume
wiitham
ydazh
yodd
yodeyod
zhu

Lesson 42: Time Out 7

chocolate {CH}

turtle; tortoise [balin (old) + mid (creature)]

onion [bre (layer) + meda (vegetable)]

table [dale (object) + yod (eat) + -wan (Purpose)]
meat

to be beholden; “supposed to”

apple [do (strong) + yu (fruit)]

to have to; to be obligated to; must

center [tham (circle)]

month [hath (time) + éol (moon)]

year [hathdol (month) + tham (circle)]; lit: “circle of months”
left [hi (this) + weth (way) + a (left)]

right [hi (this) + weth (way) + o (right)]

butter

dessert [hom (nectar) + ana (food)]

airport [hoth (place) + zhazh (airplane)]

for-sure [—hul (extremely)]

to cook [mahin (cooking pot)] {AB}

Mom [ma (listen) + thul (parent)]

carrot [meda (vegetable) + layun (be orange)]
mushroom

cream [on (head) + lal (milk)]

violet (the flower) [oyi (eye) + mahina (flower)]
rose (the flower) [sha (harmony) + mahina (flower)]
desert

pie

near [oma (hand)]

soup [thul (parent) + ana (food)]

cake

potato [ud (stone) + meda (vegetable)]

to be full; to be abundant

clergy [wii (living) + tham (circle)]

goose

diner [yod (eat) + —a (doer)]

feast [yod (eat); patterned after elahela (celebration)] {AB}
tea

You will have noticed, in *homana” (dessert), the word “*hom" (nectar).

And, in “hozhazh" (airport), "zhazh" (airplane).
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Text
Daleyodewan Diidinethu

Bii zha letho Mdthu wa. Ham ldad le hathéolethameth bath i hathdoleth boé. Ril den
le Mdsha, hena lethath, i Shahina, edin lethath; mebud lezh daleyodewaneth yodeyod
difdinethuda. Didi thul letha dinime ham rin hathameha i bin beha nol yoddda wahahé. i
medinime meham batha shin hiwetha rinethuha, i hum i bada shin hiwethoha. Medinime
meham hed ilida humeha ihée i hed rushida badaha ihée. Dinime ham ni e yobeda e zhuda
bathaha ihée.

Bii dush dya daleyodewan brdo eril memahinin Mathul i Beridanid Anetheni i Hothul
shdalede shin eril shdaledi ril; abahdalish belid wum wi. Aril ham deheni i thili i ydazh i
thulana balinemidethu wda. fi ham udemeda onelaleden, i medalayun, i mud bremedaden, i
bal i hob. Homana thuzh ahanathu i thizh doyuthu. Aril umehdalish daleyodewan, hulehul.

Bii ril thédidi Mathul ledi wil dam le shalehé wa. Biilan methéenoshdad with menedebe
hothede nedebe udathihéeya hi—i ben woho onida letha wda.

Bii mehabelid Beridanid Mdyel (be hena thulidetha letha) i eba betho, Beridan Méri,
hunehoneha melaha thoma; methi bezh hdawitheth boé: Nem, Oyimahina, i Elizhabeth.
Beridanid Mdyel wiitham; ulanin Beridan Méri ehometh.

Bii mehabelid Beridan Therisha (hena thuletha letha) i Thiben (wobun woheba
betho) Halishénaha shéeha thoma; methi ra bezh hdawith. Bel Beridan Anetheni bezheth
hozhazhede nudi mazhenan. Widahath meham Beridan Therisha i Beridanid Thiben nuha,
mehabelid bezh botheha.

Bii mehabelid Mathul i thulid letha i Mdsha (ham laad be hathdoletham bud) i le belid
Hothul Shuzhéth bethoha beden wa. Hothul Shuzhéth thul Mathuletha. Mehabelid Beridan
Anetheni i Shahina (ham laad be hathdoletham nib) lezheden ii. Beridan Anetheni eril
shebasheb eba henahidehéotho Mathulethahda.

Bii ril loldad le thena brdo aril nebithim le onida lethath wa.

Morpheme-by-Morpheme Analysis
Daleyodewan Diidinethu

TABLE HoLipay + PARTV
Bii zha letho Mathu wa. Ham ldad le hathdolethameth
DECL Nave |+POSS  MartHew + IDENT MYPERC Be PRESENT  PERCEVE | Year + OBJ
To BE X OLD

bath i hathéoleth bod. Ril den le Mdsha, hena lethath, i
Six AND  MontH+ OBJ  THrRee PRES  Help [ MARSHA Siung |+ POSS:BIRTH+ OBJ  AnD
Shahina, edin lethath;  mebud lezh  daleyodewaneth yodeyod diidinethuda.
Rose CousiN | + POSS:BRRTH PL + WE:2-5 TaBLE + OBJ FeasT HoLipay + PARTV +

+ OBJ CLOTHING BENEF
Didi thul letha

Speak + DIDACT Parent | + POSS:BIRTH
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dinime  ham  rin  hathameha i  bin beha nol yoddda wahahé.

Be Be PiatE CenTErR+PLC  AnD Bowr X1+ Ator  Ear+DOER= ANy +
BEHOLDEN PRESENT PLC DiNer + BENEF  EMBED
Ti medinime meham batha shin hiwetha rinethuha,
ALso  PL + BE BEHOLDEN PL + BE PRESENT  FORK Two LEFT PLate + PARTV + PLC
i hum i bada shin hiwethoha. Medinime meham hed ilida
AND  KNFE AN SpooN  Two RigHT + PLC PL + BE BEHOLDEN ~ PL + BE PRESENT  GLAass ~ WATER +
BENEF
humeha ihée i hed rushida badaha ihée. Dinime ham

Knre+ PLC Bevono  AnD Grass WINE + BENEF SpooN + PLC  Beyonp BE BEHOLDEN BE PRESENT

ni e yobeda e zhuda bathaha  ihée.
Cup EitHer...  Corree + BENEF  ...0rR Tea+ BENEF  Fork + PLC Beyonp

Bii dush  dya daleyodewan bréo  eril memahinin  Mathul i
DECL Have-to BeBEAUTIFUL  TABLE Because  PAST PL + Cook Mowm AND
Beridan  Anetheni i Hothul shdalede shin eril shdaledi ril;
AUNT/UNCLE ~ ANTHONY AND  GRANDMOTHER Dar+SRC  Two PAST Dar+ GOAL PRES
abahdalish belid wum  wi. Aril  ham deheni i thili i ydazh
BE FRAGRANT + House ENTIRE  SELF FUT Be MEaT AND  FisH AND Goose
DEG:EXTRAORD EVID PRESENT
i thulana balinemidethu  wda. Ti ham udemeda onelaleden,
AND  Soup TurTLE + PARTV TRUSTED ALsSO BE PRESENT PotaTo Cream + ASSOC
i medalayun, i mud bremedaden, i bal i hob. Homana
AND CARROT AND MusHrRoOM Onion + ASSOC AND  BRrReaD  AnD ButtER  DESSERT
thuzh  ahanathu i thizh  doyuthu. Aril umehdalish daleyodewan, hulehul.
CAKE CHOCOLATE AND Pie APPLE + FUT FuLL + TABLE For-surRe
+ PARTV + PARTV + DEG:EXTRAORD
IDENT IDENT

Bii ril thédidi Mathul  ledi
DECL PRES TO'VE JUST + Sreak + DIDACT Mowm | + GoaL

wil dam le shalehé

OpTaTIVE ~ MANIFEST [ CourTESY + EMBED
wa. Biilan methéenoshdad with menedebe hothede nedebe
MYPERC DECL + CELEB PL + ABOUTT0— + ARRIVE PERSON MaNY PLace + SRC  SeVERAL
udathihéeya hi —i  ben  woho onida letha wda.

AFTERNOON + TIME Demo prON:1 AND X6+ ALL/EVERY  Famiy | + POSS:BIRTH + IDENT  TRUSTED
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Bii  mehabelid Beridanid Mdyel (be hena thulidetha letha)
DECL PL + DweLL UNCLE MicHaeL X1 SiBLNG  FaTHER + POSS:BRTH | + POSS:BIRTH + IDENT

i eba betho, Beridan Méri, hunehoneha melaha thoma;
AND  Spouse X1+ POSS  Aunt MaRY NorTtH + WEsST + PLC OceaNn + PLC  Near

methi bezh  hdawitheth  boé:  Nem, Oyimahina, i Elizhabeth.
PL + Have X:2-5 CHio + OBJ THREE PEARL VIOLET AND ELizABETH

Beridanid  Mdyel wiitham; ulanin  Beridan = Méri  ehometh.
UNCLE MicHAEL CLeray + IDENT  StupY AUNT Mary Epucation + OBJ

Bii mehabelid Beridan Therisha (hena thuletha letha)
DECL  PL + DweLL AUNT TERESA SIBLING PaArRenT + POSS:BRTH | + POSS:BIRTH + IDENT

i Thiben (wobun  woheba betho) Halishénaha  shéeha
AND  STEVEN REL + New REL +Spouse  X:1 + POSS+ IDENT  CaLiFornia + PLC DEeserT + PLC

thoma; methi ra bezh hdawith. Bel Beridan  Anetheni bezheth
NEAR PL + Have Not X:2-5 CHILD TaKE/BRING AUNT/UNCLE ~ ANTHONY X:2-5+ OBJ

hozhazhede nudi mazhenan. Widahath meham Beridan Therisha
ARPORT + SRC Here + GOAL Car + INSTR WHEN PL + BE PRESENT AUNT TERESA

i Beridanid Thiben nuhag, mehabelid bezh botheha.
AND UNCLE STEVEN Here + PLC PL + DweLL X:2-5 HoteL + PLC

Bii mehabelid  Mathul i thulid letha i Mdsha
DECL PL + DweLL Mowm AND FATHER | + POSS:BIRTH AND MARSHA

(ham ldad be  hathdoletham bud) i le  belid

BE PRESENT PERCEIVE X:1 YEAR NINE AND | House

Hothul Shuzhéth bethoha beden wa. Hothul Shuzhéth
GRANDMOTHER ~ SUZETTE X1+POSS+PLC X:1+ASSOC MYPERC  GRANDMOTHER  SuzeTTE

thul Mathuletha. Mehabelid Beridan Anetheni i Shahina
PARENT Mowm + POSS:BIRTH + IDENT PL + DweLL AUNT/UNCLE ANTHONY AND Rose

(ham ldad be hathdoletham nib) lezheden ii. Beridan  Anetheni
Be PRESENT  PErceve X1 YEAR Eicht  WE:2-5+ ASSOC Aiso  AunT/UNCLE ~ ANTHONY

eril shebasheb eba henahidehdotho Mathulethahda.

Past  DeatH Spouse  SIBLING + MALE = BROTHER Mowm + POSS:BIRTH +
+ FOCUS+ POSS EMBED:ReL + IDENT

Bii ril loldad le thena bréo aril  nebithim le onida lethath.

DECL PRES  PercewveinT | Jov:coop Because FUT  AGAIN + Meet | FamiLy | + POSS:
BIRTH + OBJ
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Free Translation

Holiday Table

My name is Matthew. I'm six years and three months old. I’'m helping Marsha, my sister,
and Rose, my cousin; we're setting the table for the holiday feast. My mother instructed that a
plate should go in the middle and a bowl on top of it for each diner. Also the two forks should go
on the left-hand side of the plate and the knife and two spoons on the right. And the water glass
should go beyond the knife and the wine glass should go beyond the spoons. The coffee- or
tea-cup should go beyond the forks.

The table has to be beautiful because Mom, Uncle Anthony and Grandmother have been
cooking since the day before yesterday; the whole house is sooooo fragrant. There will be meat
and fish and goose and turtle soup. Also there will be potatoes with cream, and carrots, and
mushrooms with onions, and bread and butter. Dessert will be chocolate cake and apple pie.
The table will be extraordinarily full, for-sure.

Mom just instructed me to mind my manners. Many people will be arriving from several
places this afternoon—and they all will be my family.

Uncle Michael (he’s my father’s brother) and his wife, Aunt Mary, live in the northwest near
the ocean; they have three children: Pearl, Violet and Elizabeth. Uncle Michael is a clergyman,;
Aunt Mary is studying education.

Aunt Teresa (my mother’s sister) and Uncle Steven (her new husband) live in California
near a desert; they don’t have children. Uncle Anthony is driving them here from the airport.
While Aunt Teresa and Uncle Steven are here, they’ll stay in a hotel.

Mom and my father and Marsha (she’s nine) and | live in Grandmother Suzette’s house with
her. Grandmother Suzette is Mom’s mother. Uncle Anthony and Rose (she’s eight) also live with
us. Uncle Anthony is Mom’s brother whose wife died.

I’'m happy because I'll be meeting my family again.

Comments

This is a whole lot of vocabulary, but I suspect you're tiring of being spoon-fed just a few
words at a time.

You will have noticed, I'm sure, that sometimes Mdthu refers to his uncle Anetheni as
beridanid (uncle), and at other times as “beridan” (aunt). English lacks a word for “the sibling
of one’s parent where the sibling is not disclosed to be of either gender.” In Laadan, female is
assumed (much as male is assumed in English), but we can use the un-masculinized version of
a noun or pronoun to refer to a male person—just as we have been referring to men using the
pronoun "be" for some time; we needn’t convert it to "behid” every time the man is referred
to. In fact, it could be argued that insisting on the "-id" suffix is a way to emphasize that he
is male—in effect saying “...how like a man...” with every noun or pronoun. This is similar to
English speakers who insist on referring, for instance, to a woman sculptor as a “sculptress”
as though to set her apart, to rate her work on a different scale than that applied to a “real”
(ie “male”) sculptor. The man saying, in Laadan, "Bii le with wa," is not lying, even though he
uses "with" rather than “withid;" he’s merely stating that he is a person, no gender declared.
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In this story, we see a new idiom: “shdal ril" meaning “today”. There is a set of related
idioms: "shdal eril” means “yesterday”, “shaal shin eril” is “the day before yesterday”, and “shaal
bod eril” is the day before that or “three days ago”. On the future side, “"shdal aril” means
“tomorrow”, “shdal shin aril” is “the day after tomorrow” and “shdal boé aril” is the day after that
or “three days from now”. Any case ending (such as "-ya" (Time Case) or "-de" (Source Case) or

"-di/-dim" (Goal Case)) would go on the noun, “shdal".




-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaa: butterfly

4ana: sleep

dath: door

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is
ada: laugh

ahana: chocolate

&hesh: responsible
4homid: foal/infant horse
alehale: music/make music
amedara: dance
amedarahé: dancer

an: know (of people)
ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)
Anetheni: Anthony
Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

awith: baby/infant

dya: beautiful

babi: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

balin: old (animates)
balinemid: turtle/tortoise
ban: give

bash: common sense
bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron
bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

belidé: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four
bimethab: fourteen
bin: bowl

bina: anger (-, -, +)
bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

boéthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bu: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

daan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: plant/growing thing

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: touch

dan: language

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déela: garden

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

Vocabulary So Far

dena: assistant/helper

desh: drug

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

diha: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dinime: beholden

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB

ddéhada: comical/funny

dom: remember

doni: earth/ground/soil

ddo: well...

dodl: at last

ddon: correct

dosh: burden

doth: follow

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

dush: have-to

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthahé: doctor/physician

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher
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ehom: education

ehomé: education specialist

ehoth: geography

el: make

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

em: yes

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

ezha: snake

héa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

~haalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

héashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

hathobéeya: until

hathéol: month

hathdéoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héeda: holy/sacred

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain



hi: that/this

hibo: hill

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

hulehul: for-sure

hum: knife

hun: north

i: and

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

l4a: perception

ldad: perceive

Laadan: Laadan

ldadom: recognize

lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lam: health

ldmala: caress/stroke

lami: number

lamith: count (v)

an: friend

anemid: dog

ath: celibate (by choice)

awida: pregnant

aya: red

ayun: orange (color)

:I

éli: yellow

ema: gentle

en: we: 6+

eyan: brown

eyi: blue

ezh: we: 2-5

ithi: white

ithin: grey

iri: colored (adj)

ishid: sign (v)

ith: think

iyen: green

0: rejoice

od: household

ohil: pay attention, internal

oldad: perceive, internal

om: song

6olo: slow

osh: money/credit

oshé: banker

oth: information

othel: know (of information)

oyo: black

ub: fowl/poultry

uben: map

ud: debt

ula: purple

ma: listen

méa: egg

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mahina: flower

mahinin: cook

mari: island

Mésha: Marsha

math: building

Méthu: Matthew

mathul: mother (mom)

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

meda: vegetable

medalayun: carrot

mel: paper

mela: ocean

menedebe: many

menedebenil: among (many)

¢}

f
f

Vocabulary So Far

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

miwith: city/town

mud: mushroom

muda: pig

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashéaad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nem: pearl

nen: you: 6+

nezh: you: 2-5

ni: cup

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBIing

nol: upon/on top of

noshéaad: arrive

nu: here

nau: there

o: around
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oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

olim: heaven/paradise
olin: forest

olob: blow/trauma
olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

dobe: along

obdbo: bridge

6oha: tired/weary
6ol: moon

6otha: soul

dowa: fire

6oyo: mouth
oshdana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing
radazh: hard/firm
rado: weak
rahadihad: never
rahith: darkness
rahiya: large

rahowa: cold

rahu: closed

raldadé: non-perceiver
raléolo: fast/rapid/quick
rana: drink/beverage
ranil: outside

rathaa: blighted
rathal: bad



rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

rul: cat

rushi: wine

rQu: lie down

sha: harmony

shéaad: come/go

shéal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)

shal: courtesy/manners

shamid: domesticated animal

shan: five

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shona: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shum: air

shuméad: fly

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

thulana: soup

thuzh: cake

u: open

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

um: seven

ume: abundant/full

Vocabulary So Far

umethab: seventeen zholh: noise
un: lead (v) zhu: tea
urahu: gate zhub: insect

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wedeth: clear

wéedan: read

wehe: store/market

weheha: storekeeper

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

with: person/woman

wod: sit

woho: all/every

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wum: entire

wuman: summer

wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yeth: silver

yide: hunger

yil: below/under

yob: coffee

yod: eat

yodeyod: feast

yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)

zhédadin: menopause (v)

zhe: like/similar

zho: sound
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Lesson 43:
First Declension Nouns

In English and other male-identified languages, emotions are given cursory treatment at
best. If you’ve ever had the unfortunate experience of trying to describe an emotional state and
your conversation partner (of either gender) loses interest half-way through the description of
what the emotional state is, not to mention even discussing what to do with or about it, you
have some inkling of how useful a more explicit way to discuss emotions could be.

Vocabulary
. . ; b}
dena friendliness excitement?
ména* compassion - © loyalty?
qaiior d(eaSO“ , o
hena contentment Lote @ (o g00 expectation/anticipation?
S . .
ohena respect \en@ = b satisfaction?
wéna** gratitude

We've also seen "thena” (joy) previously, with a promise that more attention would be paid
to it later. Here, then, is the further discussion promised at that time.

First Declension Nouns

The first declension of emotional states tends toward “happy” emotions; its various forms
discuss various reasons for the emotion. The forms presented in the Vocabulary section are
the most general forms, translated as “X for good reason(s).” This and the other forms are
presented below with their meanings.

-ena for good reason(s)

-oha for foolish reason(s)

-una for bad reason(s)

-ina for no reason

-ehena despite negative circumstances

Due to accidents during the early days of new words being formed for Laadan, two of
these words have irregular declensions (there are, as you may have noticed, very few irregular
formations in Laadan). We’ll be exploring these below.

*The "é" in "ména" (compassion) causes the central vowels in its declensions to become

" w " w

high-toned also. Its various forms are: "ména”, "ména”, "muna”, "mina" and "méhéna".

**Both vowels in "wénd" (gratitude) being high-toned is another irregularity. Its forms are:

"wénd"”, "wond”, "wuind", "wind" and "wéhend".
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Examples

Bii loldad le dena wa. | feel friendliness (for good reason).

Bii loldad le thona wa. | feel joy (for foolish reason).

Bii loldad le nuna wa. | feel contentment (for bad reason).

Bii loldad le ohina wa. | feel respect (for no reason at all).

Bii loldad le wéhend wa. | feel gratitude (despite negative circumstances).

An event or situation that causes an emotional response ought to be rendered in Cause
case (-wdan). On the other hand a noun toward/at which/whom the emotional response is
directed ought to be rendered in Goal case (-di/-dim)—just as is the person to whom speech
is directed.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bda loldad ne dina Beth bedi?
2 Ra, izh loldad le wéna bréo eril den be leth wa.
3 Bda eril loldad Mdsha bebdath ebalddi?
4 Bii eril déhéthe Therisha beth lanetho bethoth thunanal wda.
5 Bda meduloldad nezh ména romidedi?
6 Em, izh methad meloldad ra lezh beth wa.

Did you notice that emotions, since they cannot “feel people,” do not require the Object
suffix? On the other hand, when using a pronoun in place of any noun (even in place of one that
would not require the Object suffix, as in #6), the pronoun does require the suffix because it
is no longer transparent which is the Object. Alternatively, this sentiment could be phrased
"Em, izh methad ra lezh wa" (Yes, but we cannot), or even "Em, izh mediuthad lezh wa" (Yes,
but we are failing to be able t0); either would by-pass the Object altogether.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Change the emotion, and the reason for it, to that presented; translate into
English before and after.

7 Bii eril meloldad onida thena shonewdan waa. contentment/despite neg. circumst.
8 Bii dam haawith ohuna amedarahadi wad. gratitude/no reason
9 Bii loldad Ana ména théo bethodi wéa. friendliness/bad reasons

10 Bii eril lolaad ehd méhéna ezhadi wa. friendliness/foolish reasons

11 Bda lath with minawaan? respect/despite neg. circumst.

12 Bda dam dwith nena lalewaan? what

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.

13 The weaver will demonstrate joy (despite neg. circumst.) in the morning.

14 When will the student be grateful (bad reason)?

15 The fish was content (foolish reason) in the river.

16 The healer feels compassion (no reason) toward the king but shows him respect (foolish
reasons).

17 The farmer shows respect (good reason) for the land.

18 It is unclear what the carpenter may feel about the gift; is she manifesting signs of gratitude
(foolish reasons) or joy (no reason)?

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:

¢(44)ouIY4 2 (Y4)PUOM 2 2 WDP D] (DM 2242UDDMIUIG Y4DDG2] DPI[2q POD|O| Y+2PMDJ 11 ST "DDM IPIUOP
DU2Y0 DP2qD WDP 11§ LT "DM IP2PIY2q DUOLO 2q WDP YZ! ‘IP2PIYNY DUIW DYDLLNP PDD|O] 11§ 9T ‘DM DYI[1M DUOU
11144 PODIO] [142 11g ST ¢PADDG2G UM DYIP2g PDD|O] (1D DDG T DM DA2|DDYSDDY DUDY2Y4 DPO WDP [1ID 11 €T

Sllw 8y Jo esneoaq bBulea) aq 0] Jeadde Ageq ay} S20p 1BYM

¢UDDM2|D| Y4DDG2ag Y4IMD WDP DDY ¢Y|IW 8y} JO 8snedaq (uoseal poob) Jusjuod aq o} Jeadde Ageq ay) seoq g1
¢ (‘1Iswnoud Bau syidsap) 1oadsal (Jo @snesaq) Jo Jno (e210yd AQ) 81eqI|@d UBWIOM 8U} S| (UDDMDUY2YO YLIM YLD|
obg 4 (uoseal peq) uoissedwod (Jo asnesaq) Jo 1o (8210Yd AQ) 8)eqI[ed UeWOM ay) S| TT "OXeus ay} Jo} (suosea
UsI|00}) SSaul|pusLy }|9) }SIUSIOS 8| ‘DM IpDYZ2 DUOP DY2 pDD|0| (142 1ig "O¥euS a8y} IO} (S9ouBIswnalI0 aAlebau
a)ldsap) uolssedwoo }|8) }snualos ay] QT ‘}senb Jey pJemo) (suoseas peq) ssaul|pusll) S|99) BUUY ‘'DDM Ipoyiaq
00y} DUNp puy poD|o| Ilg }S8NB Joy piemo) (suoses. poob) uoissedwod s|os) BUUY 6 J8douUep 8y} 0} (Uoseal ou)
(epnyedb Jo 'suﬁgs SMmoys) |nyaielb si plIyo 8y 'DDM IPDYDJIDPIWID DUIM Y4IMDDY WDP 11g "1eduep 8y} o} (uoseal
peq) (10adsal jo subis sisajiuew) |njjoadsal si pliyo 8y g8 ‘aoead yum (Jswnolio Bau a)dsap) pajusiuod aiom
Sal|lwe) 8| ‘DDM UDDMAUOYS DU2y2u DPIUC PDD|OjaUl |142 119 "9oead je (uoseal poob) snokol suem saljiwe) ay] .,

"}l |98} JoUUBD M JNq

‘SOA 9 ¢lewiue pjIm ay} Joj (uoseal ysijooy) uoissedwod |98} 0} Bulhiy (may)) nok aly ¢ “(uoseal peq) AjinjAol swoy
S,puaLl} Jay paueas|d BSAI9] § ¢Joxeq sy} pJemo) |99} BUSIe|\ PIP JBYAA € "dw padjay ays asnedaq (uoseas poob)
(epninesb |88y |) |nyd1eIb We | INg ‘ON g &ylag plemo} (uosead ou) (ssaulpuall) [88) noA op) Ajpually oA aiy T

L43:4



Lesson 44:
Second Declension Nouns

Vocabulary humiliation?
bala anger resentment?
dala frustration disappointment?
shala grief envy?
zhala regret

Additional Vocabulary

doroledim  This word has no English equivalent whatsoever. Say you have an average
woman. She has no control over her own life. She has little or nothing in the
way of resources for being good to herself, even when it is necessary. She
has family and animals and friends and associates that depend on her for
sustenance of all kinds. She rarely has adequate sleep or rest; she has no time
for herself, no space of her own, little or no money to buy things for herself,
no opportunity to consider her own emotional needs. She is at the beck and
call of others because she has these responsibilities and obligations and does
not choose to (or cannot) abandon them. For such a woman, the one and only
thing she is likely to have a little control over for indulging her own self is food.
When such a woman overeats, the verb for that is "doroledim.” (And then she
feels guilty because there are women whose children are starving and who do
not have even that option for self-indulgence....)

ib crime

lash indifference

leb enemy

modi to be ugly

rasha discord (not discord in the home) [ra- (non-) + sha (harmony)]

Second Declension Nouns

Just as in the first declension, there are five forms in this declension, of which those
presented in the Vocabulary section are the most general. However, these five forms cover a
lot more emotional “territory” than the first declension does. In addition to reason, the second
declension speaks about blame and remedy. The details are most easily presented in a grid:

Reason Blame Remedy Declension

+ + + -ala
+ + - -ara
+ — + -ana
+ - - -ama
- - + -ina

Reason asks the question about the emotion, “Is there a reason that I'm feeling this
way?” Blame asks, “Is there someone to blame for the situation that has me feeling this way?”
Remedy asks, “Can something be done about the situation?”
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Examples

Bii loldad le shama wa.
| feel grief which is for good reason, for which | can blame no one and about
which | can do nothing.

Bii eril loldad be dina wa.
She felt frustration for which there was no reason, so of course she could not
blame anyone, but she could do something about the situation.

Bda aril loldad ne bara ledi widahath nashdad le?

Will you be angry (reason, blame, no remedy) with me when | leave?
Ra, aril loldad le zhama nduya wa.

No, | shall feel regret (reason, no blame, no remedy) then.

Exercises

Translate the following into English.

1

S O i W DN

S Ot~ W DN

Bii eril loldad ebald bana baledi wa.

Bda loldad amedarahd shara olob bethiwdaan?

Bii dam ra bedihd dama omddi lamiwdan menedebe wo.

Bii ril dam Bétheni bara bréo il ra huhid them withethoth menedebe wa.
Bii eril ada ehd shamanal wda.

Bda aril meyod onida anadal zhananal?

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Change the emotion and its attributes to those presented; translate into English
before and after.
7 Bii ril lolaad oda zhala modi odethuwdan wda. frustration (reason/blame/no remedy)
8 Bda eril loldad babi bala bréo shdad rul beth bethodi nil? what?
9 Bii dam Anetheni bina worabun wobédiwdan wa.  frustration (reason/blame/remedy)
10 Bda eril medam obeth bama nedi minawdan? regret (reason/no blame/no remedy)
11 Bii aril mebenem imd heshehotheha shamawdan wda. regret (reason/no blame/remedy)
12 Bda eril di with lezhedi zhinanal? frustration (no reason/no blame/remedy)

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.

13 A father will give the appearance of anger (reason/no blame/no remedy) when his child
dies of (due to) an iliness, obviously.

14 Are the farmers feeling grief (reason/no blame/remedy) or grief (reason/blame/remedy)
because plants on their farms are failing to thrive?

15 The philosopher is not showing signs of frustration (reason/no blame/no remedy), even
though no one pays attention to her.

16 Of what is the baby showing signs?

17 The man was crying from grief (no reason/no blame/remedy); | tried in vain to learn how |
might comfort him.

18 My friend signed frustratedly (reason/no blame/remedy); the odd picture was obscure.

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 45:
Vocabulary Interlude 8

This is a “themed” Vocabulary Interlude. Our theme is “love.” Laadan has many separate
words for what in English would be various forms of “love.”

Vocabulary

a
dayda
dazh
ab
ad
am
ashon
aye
azh
éeme
oham
sham

love of inanimates

mysterious love, not yet known to be welcome or unwelcome
love for one sexually desired at one time, but not now
love for one liked but not respected

love for one respected but not liked

love for one related by blood

love for one not related by blood, but kin of the heart
love that is unwelcome and a burden

love for one sexually desired now

love for one neither liked nor respected

love for that which is holy

love for the child of one’s body, presupposing neither liking nor respect nor
their absence

Note: in Time Out 7 we saw the word “"ahana” (chocolate) we can now give its derivation:
[a (love of inanimates) + ana (food)].

Additional Vocabulary

donidan
Emath
lila

ludi
luth
maha
shathul

lovingkindness
Mama

to female-sex act
to be female

to rock (as a baby)
sexual desire
honored parent
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Examples

In lieu of example sentences for this lesson, here is a grid presenting abbreviated versions
of the attributes of the various Laadan words for “love.”

Toward

Welcome

Liking

Respect

Sexual
Desire

Kin by

inanimate

oham

holy

dayda

unknown

aye

no (& burden)

ab

yes

no

ad

no

yes

éeme

no

no

azh

now

dazh

previously

am

blood

ashon

heart

sham

child
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii di worabalin wowith withidedi daydanal wda.

2 Bda loldad ne azh ledi?

3 Eril em, izh ril loldad le dazh nedi wa.

4 Bda loldad ne e ab e ad behidedi?

5 Ra, loldad le éeme behidedi wa.

6 Bii eril dam ehend oham Ela abeshethudi wda.

7 Bii rilrili bre meloldad with a Ldadanedi ébre loldad Shuzhéth thenahul wa.
8 Bii eril naloldad mathul sham dwithedi widahath wéoban be beth wda.

9 Bda eril mime beye Mdzhareth bedi ashonenal, "Bda thda ne?"
10 Bii eril loldad le shama bréo dam ra Mathu am lenedi wa.

Of course you had no trouble interpreting the word “Eld" (Creator, but without the feature

“male”) in #6: “el” (to make) + "-d" (doer); it’s capitalized here because it refers to an aspect of

Deity.

1 English:

2 English:
English:
4 English:
5 English:
6 English:
7
8
9

w

English:
English:
English:
10 English:
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Translate the following into Laadan.
11 | love fruit and chocolate.
12 He loves (unwelcome and a burden) me; | try to be gentle to him for harmony’s sake.
13 The student carries her burden lovingly (of the holy).
14 Do you love me, Mommy?
15 The farmer traveled home because of love (of family-by-blood).
16 Bethany cares for her friend out of love (for kin-of-the-heart).
17 The woman female-sex-acts with her husband (pleasurably) out of love (with sexual desire).
18 Michael will caress the scientist from love (former sexual desire).
19 The priest listened out of love (respect but not liking).
20 The nurse showed signs of love (neither liking nor respect) for the family.
11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:

20 Laadan:
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a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

dabe: book

4ala: thanks (Thank You)

dalaa: butterfly

4ana: sleep

ath: door

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

ahana: chocolate

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

am: love(rel by blood)

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

ashon: love(kin of heart)

awith: baby/infant

dya: beautiful

aye: love(unwelcome)

azh: love(sex-desire now)

babi: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

[<SN

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bediha: student

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bim: four
bimethab: fourteen
bin: bowl

bina: anger (-, -, +)
bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

bod: three

bodbin: braid

boéthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bu: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

daan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,+)

dala: plant/growing thing

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

Vocabulary So Far

dama: frustration(+,-,~)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déela: garden

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dena: assistant/helper

desh: drug

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dih&: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

ddéhada: comical/funny

dom: remember

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

ddo: well...

dodl: at last

ddon: correct

doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

dutha: heal

duthahé: healer

L45:5

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthaha: doctor/physician

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

ehom: education

ehomé: education specialist

ehoth: geography

el: make

El4: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

em: yes

Emath: Mama

en: understand

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

ezha: snake

héa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

héanaal: evening

haarul: kitten

héashéal: morning



haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

hathobéeya: until

hathéol: month

hathdoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héeda: holy/sacred

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

hi: that/this

hibo: hill

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

hulehul: for-sure
hum: knife

hun: north

i: and

ib: crime

id: and then

~id: Suffix: male
idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of
ihée: after (place)/behind
fi: also

fizha: although

il: pay attention to
ili: water

ilishaad: swim

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

l4a: perception

laad: perceive
L4adan: Laadan
dadom: recognize
al: milk

ali: rain

alom: sing

am: health

&méla: caress/stroke
ami: number

amith: count (v)

an: friend

anemid: dog

ash: indifference
ath: celibate (by choice)
awida: pregnant
aya: red

ayun orange (color)

9]

eb enemy

éli: yellow
ema: gentle

en: we: 6+
eyan: brown
eyi: blue

ezh: we: 2-5
fithi: white
fithin: grey

la: female-sex-act (v)
iri: colored (adj)
ishid: sign (v)
ith: think

iyen: green

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
le:
1
1
1
1
1
1
1
1
1
li
li
1
1
li
lo: rejoice

Vocabulary So Far

lod: household

lohil: pay attention, internal

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

losh: money/credit

losha: banker

loth: information

lothel: know (of information)

loyo: black

lub: fowl/poultry

luben: map

lud: debt

ludi: female (v)

lula: purple

luth: rock (v)

ma: listen

méa: egg

maha: sexual desire

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mahina: flower

mahinin: cook

mari: island

Masha: Marsha

math: building

Méathu: Matthew

mathul: mother (mom)

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Méazhareth: Margaret

meda: vegetable

medalayun: carrot

méhéna:
compassion(despite)

mel: paper

mela: ocean

ména: compassion(good)

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom
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muda: pig

muina: compassion(bad)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

né-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nanéal: sunset

nashdad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

nezh: you: 2-5

ni: cup

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

nina: contentment(none)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

nona: contentment(foolish)

noshéad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor



od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

oham: love(holy)
ohehena: respect(despite)
ohena: respect(good)
ohina: respect(none)
ohona: respect(foolish)
ohuna: respect(bad)
olim: heaven/paradise
olin: forest

olob: blow/trauma
olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

6obe: along

oddbo: bridge

o6oha: tired/weary

60ol: moon

6otha: soul

Sowa: fire

6oyo: mouth
oshdana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing
radazh: hard/firm
rado: weak
rahadihad: never
rahith: darkness
rahiya: large

rahowa: cold

rahu: closed

ralaadé: non-perceiver
raléolo: fast/rapid/quick
rana: drink/beverage
ranil: outside

rasha: discord

rathaa: blighted

rathal: bad

rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

rul: cat

rushi: wine

rGu: lie down

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)

shal: courtesy/manners

shala: grief (+,+,+)

sham: love(child)

shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five

shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

Vocabulary So Far

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shona: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shum: air

shumaad: fly

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thehena: joy(despite)

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thi: have

Thiben: Steven

thili: fish

thina: joy(none)

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near

thona: joy(foolish)

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent
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thulana: soup

thuna: joy(bad)

thuzh: cake

u: open

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

um: seven

ume: abundant/full

umethab: seventeen

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wedeth: clear

wéedan: read

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wéhené: gratitude(despite)

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

wina: gratitude(none)

with: person/woman

wod: sit

woho: all/every

woné: gratitude(foolish)

wdoban: give birth

woth: wisdom

wothé: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wum: entire

wuman; summer

wina: gratitude(bad)



wush: broom
yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yeth: silver

yide: hunger

yil: below/under
yob: coffee

yod: eat

yodeyod: feast
yom: safe

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)
zhdadin: menopause (v)
zhala: regret(+,+,+)
zhama: regret(+,-,-)
zhana: regret(+,-,+)
zhara: regret(+,+,-)
zhe: like/similar
zhina: regret(-,-,+)
zho: sound

zholh: noise

zhu: tea

zhub: insect
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Vocabulary So Far



Lesson 46:
The Pejorative Affix &
Inherently Negative Words

In Liadan, there is a consonant, "lh", that English does not have.

It is a sound with a hissing quality, and is not especially pleasant to hear. In Laadan it
occurs only in words that are themselves references to something unpleasant, and can be
added to words to give them a negative meaning. This is patterned after a similar feature of
Navajo, and is something so very handy that I have always wished it existed in English.

Vocabulary

erabalh
ilhi

lha
lhebe
lhoho
Ihu

ralh
shulhe
ulhad
zhilhad

temptation

disgust

sin

hatred

shame

poison

rape

to not-fit; to be inappropriate; to be wrong for
to betray

prisoner

These are all original words not derived from any others. On the other hand, sometimes,
when forming a new word with an inherently negative meaning, we use extant words and
word-parts that suggest the meaning we’re after, but the negativized meaning goes beyond the
combination of words and the “pejorative” influence to acquire a separate meaning of its own;
such words would be found in dictionaries. We’ll have an Additional Vocabulary section in this
lesson to present some words of this kind.

Additional Vocabulary

lhed
nindlh

rahulh
ralhoham
ranahdlh
rashelh

rashonelh
yodadlh

discord-in-the-home [Ih- (pejorative) + lod (household)]

the one to blame [nind (the one responsible {nin (cause) + -a (doer)}) + -lh
(pejorative)]

slave [ra- (non-) + hu (ruler) + -lh (pejorative)]

love of evil [ra- (non-) + -lh- (pejorative) + oham (love of the holy)]
alcoholic [ranaha (drinker {rana (beverage) + -a (doer)}) + -lh (pejorative)]
torture [rashe (torment {ra- (non-) + she (comfort)}) + -lh (pejorative)]
war [rashon (quarrel {ra- (non-) + shon (peace)}) + -lh (pejorative)]
glutton [yoda (diner {yod (eat) + -d (doer)}) + -lh (pejorative)]

Of course you noticed several new words, none of them so pejorative, embedded within

this last set:
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nind the one responsible [hin (cause) + -d (doer)]

ranahd drinker; one who drinks [rana (beverage) + -d (doer)]
rashe torment [ra- (non-) + she (comfort)]
rashon quarrel; argument (not used of an “argument” in a theory or an equation or

proposition) [ra- (non—) + shon (peace)]

Two more words might have been added to this list except that we’ve already seen
them: “zholh" (noise) [zho (sound) + -lh (pejorative)] and “wadlh" (Evidence Word: information
presented as “of dubious reliability"—and the speaker believes her source for the information is
lying to her on purpose with ill intent).

Did you notice the difference in notation among “lh-" as a prefix, "-lh-" as an infix, and
"-Ih" as a suffix? This distinction can be very important: for example, the prefix "a-" (infant) is

w sz

very different from the suffix "-@" (doer).

The Pejorative in Laadan

The sound “lh" is used in two main ways to add that “negative meaning” to words: first,
as you may remember from our first “Time Out” lesson, the sound "[h" can be added to a word
to indicate a temporary negative perception. The "lh" can be a prefix (you may need to add
an "e" between it and an initial consonant) or a suffix (an “e" may be needed in case of a final
consonant). As you may also remember from that “Time Out” lesson, an existing "|" sound in
the word can be changed to a "Ih" to make the word pejorative. None of these changes would
be found in a dictionary; they are made on-the-fly and understood to be temporary.

The sound "“[h" can also be an “infix”; this is most common when forming new words
from combinations of other words: where vowels would abut, the “lh" conveniently provides the
alternation of vowels and consonants that Laadan demands while also conveying the negative
meaning.

The second use of the sound "“lh" occurs in words with an inherent negative meaning.
These would be found in a dictionary. These unfortunate words also comprise our vocabulary
for this lesson.

Examples

Our examples will not necessarily incorporate the vocabulary above. We can now use this
new tool to cast a negative light on any word we’ve learned to this point.

Bii eril meyod lezh thilith wa. We ate fish.

Bii eril meyod lezh thilhith wa. We ate (tainted) fish.

Bda ham rul bebdaha? Where’s the cat?

Bii nehdana be thom lethoha nol wa. She’s asleep on my pillow again.

Bda ham rulh bebdaha? Where's the darned cat?

Biid nehdana be thom lethoha nol wa. [Angry] She’s asleep on my pillow again.
Bda ham |lherul bebdaha? Where's the darned cat?

Biid nehdana be thom lethoha nol wa. [Angry] She’s asleep on my pillow again.
Bda ham rulelh bebdaha? Where’s the darned cat?

Biid nehdana be thom lethoha nol wa. [Angry] She’s asleep on my pillow again.
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Notice that the “darned cat” concept is expressed equally well by converting the "|" to “[h"
or by adding the "lh-" prefix or the "-Ih" suffix.

Exercises

Translate the following into English.
1 Bda loldad yoddlh lhohoth?
2 Bii eril loldad le ilhi bréo rabalh beth ranahdlhetho wa.
3 Bda ralh e ib e lha? Em, i ralhd ibdlh i Ihahd ii wi.
4 Bii meshulhe ddan danethu withidethu woludi wowitheth; mehulhad ben woho beth wa.
5 Biide eril ham le mariha sholhanenal hum, batha, i bada raden wo.

6 Bda rilrili bre loldad ra with oham, ébre dush loldad be ralhoham? E rilrili loldad be
lash mehedeldad beyen mehéeda dalehdo hinehéthehdadi?

In #2, we see the word “rabalh” (reek, stink) [ra- (non-) + aba (be fragrant) + -lh
(pejorative)].

In #3, we see “doer” forms for "lha" (sin), “ralh” (rape), and “ib" (crime). It is interesting
that “ibalh" (criminal) is always formed using the pejorative; the official Laadan dictionary
contains no non-pejorative word for “criminal.” The word “iba" [ib (crime) + -4 (doer)] without
the pejorative, on the other hand, might refer to a person who committed a crime—but who
could not be classified as a “criminal.” One could hold the same expectation for “rapist” as for
“criminal” but the root “ralh” (rape) already incorporates the pejorative.

In #6, we see our first double-embedding. The sentence "mehéeda dalehdo hin" (these
many things are sacred) is embedded as the Object of the relative clause "mehedeldad beyen..."
(many believe...), giving a translation of “these (many) things that many believe are sacred”. This
is embedded, in turn, as the Goal of “loldad be lash..." (she feels indifference...). Perhaps this
structure could be clarified by some bracketing: E rilrili loldad be lash [mehedeldad beyen
{mehéeda dalehdo hin}ehéth]ehdadi? This would give a “structural” translation: Or does she
perhaps feel indifference toward [(that) many believe {these THINGS are sacred}]?

1 English:
2 English:
3 English:
4 English:
5 English:
6 English:
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Make the underlined word pejorative; translate into English before and after.
7 Bdad eril nérashe ne zhilhadeth bebdaya?
8 Bii ldadom le ulhadd; eril be leb letho wa.
9 Biith théhel zhub beth bethoth oyu lethaha wa.
10 Béo di ne ledi eril Idad Elizhabeth zho romidethu bim oyunanehée.
11 Biidu wéoban lhed Ihebeth; héeya nind wo.
12 Bda eril meredeb ewitha merashon olowod shinehda?

Of course, the word “"ulhadd” in #8 holds no mystery for you: it means “betrayer” [ulhad
(betray) + -a (doer)]. Also in #8, the word "“lheb” [Ih- (pejorative) + leb (enemy)] in the
transformed sentence still means “enemy,” but it has much stronger pejorative overtones.

In #9, the transformed sentence uses “lhezhub” (noxious insect). The official Laadan
dictionary does have this as an entry separate from “zhub" (insect).

In #12, did you interpret “ewithd” correctly? It comes from “e-" (science of) + “with"
(person) + "-@" (doer) and means “anthropologist.” Of course, "ewith” would be “anthropology.”

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 [warning-fearful] The physician has many drugs and poisons in her home.
14 [angry] The slave must show respect (no reason) [self-evident].
15 Prithee make a plate, a bowl and a cup of seven layers of metal.
16 Anthony will write the symbol on paper with a new-fangled writing-implement.
17 [pain] The dratted snake struck me suddenly.
18 | was tempted; | took the foul object; now there is discord therefore.

In #16, did you succeed in forming a word for “new-fangled”? Consider who uses this
term—and why. It is used by those who are, or profess to be, content with the old ways—and to
whom new ways are not welcome; in other words, it is pejorative. So, for the term “new-fangled”
we could form “lhebun” [lh- (pejorative) + bun (new)].

In the answer to #18, I've introduced a new formation: “raban” (to take away) [ra- (non-)
+ ban (give)]. "Bel” means “to take,” but does not mean “to take away from” or “to steal;” "bel” is
limited to the “transport” sense of “to take.”

13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:
18 Laadan:
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Lesson 47:

Advanced Pronouns
Vocabulary

Rather than give an extended list of all the possible forms with their English translations,
here they are in grid form. Under each column heading, the Subject form is followed by the
reflexive base form in (parentheses). Both of these forms will receive any appropriate case
endings. Of course, the nature of the reflexive usually precludes its use as the Subject of a
sentence.

Singular Several Many
1st neutral le (leyéo) lezh (ley6ozh) len (leydon)
person beloved la (laydo) lazh (layéozh) lan (laydon)
honored i (liydo) lizh (liydozh) lin (liydon)
despised lhele (lheleydo) Ihelezh (lheleyoozh)  lhelen (lheleydon)
2nd neutral ne (neydo) nezh (heydozh) nen (neyéon)
person beloved  na (naydo) nazh (haydozh) nan (naydon)
honored  ni (niydo) nizh (niyéozh) nin (niydon)
despised lhene (lheneyéo) lhenezh (Iheneydozh) Ihenen (Iheneydon)
3rd neutral be (beydo) bezh (beydozh) ben (beydon)
person beloved  ba (bayéo) bazh (baydozh) ban (bayéon)
honored  bi (biydo) bizh (biyéozh) bin (biydon)

despised |hebe (lhebeydéo) |hebezh (lhebeydozh) Iheben (lhebeydon)
indef-  neutral beye (beyeydo) beyezh (beyeydozh)  beyen (beyeydon)
inite beloved  baye (bayeydo) bayezh (bayeydozh)  bayen (bayeydon)
honored  biye (biyeydo) biyezh (biyeydozh) biyen (biyeydon)
despised  |hebeye Ihebeyezh Ihebeyen
(Ihebeyeydo) (Ihebeyeydozh) (Ihebeyeydon)

Inflected Pronoun Forms

The pronouns of Laadan are perfectly serviceable in their neutral forms. However, we can
convey more information about our perception of the person being referred to by inflecting the
pronoun. This is accomplished by changing the vowel of the base form away from the "e" of the
neutral form.

We can incorporate the meaning “beloved” by changing the “e" to "a." To imbue the
pronoun with the sense “honored,” we change the vowel to “i." The third inflection of the
pronoun brings the meaning “despised;” to do this, rather than changing the vowel, we attach
the prefix "[h-" (pejorative) to the base form (of course, we must also insert the “e" to separate
the "Ih" from the consonant that begins the base form).

L47:1



In the following excerpt from an online conversation with Suzette Haden Elgin, the italic
paragraph is the question posed to Dr. Elgin; the rest is her response:

Whereas I can reconcile with myself 2nd & 3rd person usage (e.g. “na,” “ni," “lhene"),
I have some difficulty with Ist person (e.g. "la," "li," “lhele"). Is the agent ambiguous for all
persons (“na" meaning “you, beloved by someone”) rather than specific (“*na" meaning “you,
beloved by me”)? I have some difficulty not seeing “la" and “i" as rather conceited if the agent
isn’t ambiguous.

That’s a very good question, and I don’t mean that in the cliche sense—it really is a good
question; it falls into the area of linguistics called pragmatics. But you've already answered
it for yourself. It certainly would be conceited and arrogant for anyone to refer to himself
or herself in the first person using the “beloved” or “honored” pronoun forms. There might
be special and extraordinary situations in which that would be appropriate, but they would
be extremely rare. (Example: in a very intimate situation, one lover might say to the other,
“I am so honored to be your beloved,” or something of the kind, and that might involve the
beloved/honored pronoun forms. And it wouldn’t be likely to happen more than once.) It’s
one thing for someone to say “Honored-you” or “Honored-she”; it’s quite another to say
“Honored-1.” In referring to oneself, the neutral pronouns would be used 999 out of 1000
times.

Implicit in that answer you may have noticed that, as the questioner puts it, the agent is
not ambiguous; the “honor” or “love” or “despite” is from the point of view of the speaker. In
other words, "na" does mean “you, beloved by me” and "bi" does mean “she, honored by me” and
"lhele” does mean “l, despised by myself”.

As you may already have observed, the "-ye-" infix is an indefinite marker that is attached
to the “"be" (third person pronoun) forms. This would in no way interfere with the "be" portion
of the indefinite pronouns carrying the sense of “beloved” or “honored” or “despised.”

Reflexive Pronouns

When the Subject and another Case Phrase both refer to the same person, the other Case
Phrase uses what is referred to as a reflexive pronoun. In English, this is signalled by the
suffix “—self;” in Laadan, we use the infix "-ydo-" between the base form (“le," "ne,” or "be")
and the number ending ("-@," "-zh" or "-n" for singular, few/several or many, respectively) and
then the case suffix. The result looks similar to the "beye" forms (referred to grammatically
as indefinite pronouns), except that reflexive pronouns are not limited to the third person.

Examples
Bii eril di ba wa. She (beloved) spoke.
Bii eril di ba ledi wa. She (beloved) spoke to me.
Bii eril di ba baydodi wa. She (beloved) spoke to herself.
Bda menaya hin beyeth? Are you (many, honored) caring for someone?
Bda menaya hin niydoneth? Are you (many, honored) caring for yourselves?

Notice that, when the honored/beloved/despised form is used in the Subject, it is proper
form to also use that form in the reflexive—since the same person(s) is(are) being referred
to.
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Bii aril meheb withid edeth wda. The men will buy grain.

Bii aril meheb withid edeth omideda waa. The men will buy grain for the horse.
Bii aril meheb withid edeth beydéozheda wda. The men will buy grain for themselves.
Exercises

Translate the following into English.
1 Shathul, thad dam ni donidaneth lhebenedihéo bebdawdan?
2 Hadawith letha, biidi len woho “lheben” ldathu beyehdotho wa; bdali ril en na?
3 Bii ril medush meden hdawith letha baydozheth bash bazhehéothonan wa.
4 Biidi erili dheshehdalish Hu Elizhabeth; elash bi rahadihad wad.
5 Biili aril mehdana nazh widahath noshdad beridan nazhetha wa.

6 Bda rilrili doroledim with bebdawdan? Bréo naya rawith beth, i thad naya ra be
beyéoth wa.

Did you note, in #1, that this sentence is clearly a question, even though it lacks the
"bda" at the front? With a form of “bebda” present (which clearly marks the utterance as
interrogative), we may omit the leading “"bda". Of course, if we want to specify the “mood” of

7/

the question, we’d need the "bda" to attach a Mood Suffix onto.
1 English:
2 English:
3 English:
4 English:
5 English:
6 English:
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Change the inflection of the underlined pronoun to that described; translate into
English before and after.

7

8

9

10

11

12

7

10

11

12

Bii aril mime le eduthahddi nedebe eril mehulanin bezh eduthath honored
bebdahahée wa.

Bii shdodehul Shésho; ham dush shub bi dalethehdo menedebehda shdaleya beloved

ril waa.

Bii eril di Mdazhareth daladdi wda, "Bii dyahal ne wa," izh Ihezhubedi, "Modi  beloved;
ne wa." despised
Bii aril did le loshadi; rilrili meloldad bezh Ihohoth bréo menéde meheb bezh despised
belid lethoth wa.

Bii aril bithim le hdawith i héowith i sheridan i hosheridan lethath menedebe beloved

heshehotheha shaaleya aril; ril ul le aril methad meham ben wohohé wa.

Bii ril ulanin shond ewitheth; wil redeb be nenath wa. honored

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:

English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.

13 Many respect (despite negative circumstances) the priest who dwells in the town because
she (honored) teaches the ways of goodness.

14 You (several, honored) must keep the rapist inside this room because he (despised) feels
joy (bad reason) from injury.

15 | want to give her (beloved) these (many) flowers because their color is like her (beloved)
eyes.

16 The group of farmers feels love (holy) for all-that-is, but they (many, honored) feel
indifference toward money.

17 [lovingly] | am grateful (good reason) to you (beloved), Mom; you (beloved) did many
wonderful things for me when | was a child.

18 [celebratorily] A traveler will make music in the garden in order to greet you (several,
honored) on her own behalf (on behalf of herself) before the celebration [| dreamed].

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 48: Time Out 8

Vocabulary

datham church [@ath (door) + tham (circle)]

bedina lesson [bedi (to learn)] {AH}

déeladdan sentence [déela (garden) + ddan (word)]

dod to fast (not eat)

duth to use

hihath now [hi (this/that) + hath (time)]

Lahila Holy One; Deity

lawith saint [la- (from Lahila, the Holy One) + with (person)]

lol a feeling of: community, togetherness, sisterhood, fellowship, belonging,
cohesiveness; a group of people gathered with the intention of creating
togetherness, sisterhood, fellowship, belonging, community, cohesiveness;
different from a city or a general gathering of people because “lol” implies
an intention to create a feeling of cohesiveness within the group {JLP}

lu please (interjection used when making a request)

luhul beg [insp: lu (interj: please) + -hul (extreme degree)]

luhula mendicant; beggar [luhul (beg) + -a (doer)]

noline angel

ohamedi to pray; prayer [oham (love of what is holy) + di (speak)]

ol to store

doya heart

ooyahonetha mind (6oya (heart) + on (head) + -tha (possessive: birth)] (literally: head’s
heart)

neril to wait {SH}

nori to send

re..re neither...nor [e...e (either...or)]

rahol to waste; to squander [ra- (non-) + ol (to store)]

shun ritual; ceremony

thoma near; to be near [oma (hand)]

wilomina to act; to perform {SH}

wud part (as of a machine)

Text

Im Héedawan

Biide erili ham loldad worabalin wowithehdo themehalethehda: them héeda be wo.

Shaad hath, i narahiyahal them hi éoya bethaha. I shdaad hath, i nahothehul them betho
6oyahonetha bethaha.

Biide shdad be datham bethodi i di wiithamidedi wo, "Bda rilrili shub le bebdath
nahéeda lehéwan?" Di bihid bedi ham wud um wohéeda wohdabethuhé; bre wéedan be
beneth zhonal shdaleya woho, ébre héeda behé. Shdad be dathamede, i shub be zhe thadi
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bihid. Thad di be déeladdan hin domenanehdo hathdoleya nedebe aril; meden ben beth e
heyiya e balaya e shalaya e héeyaya, izh ndzhe them betho: them héeda be.

Biide shdad be habelid wobalin wowothdhdo olinehashadadi i di wo, "Bda rilrili shub
le bebdath nahéeda lehéwan?" Om wobalin wowith bedi shuneth nedebe i di bedi bre
wilomina be bezheth yodeyodedan hathdoleya woho, ébre héeda behé. Shdad be olinede
i shub zhe di wobalin wowith. Ii ndwéedan be wohéeda wohdabeth shdaleya woho. Nahom
be shuneth hizh beyenedi hathdolethameya nedebe aril; thal den be beyeneth hinehé, izh
ndzhe them betho: them héeda be.

Biide om worabalin wohomdhid—medi beyen rilrili bihid lawithidehé—thomaha wo.
Shdad be ldadewan. Mime be omddi bedinaya aril, "Bda rilrili shub le bebdath nahéeda
lehéwan?" Di bihid bedi edeldad bihid medush medod i medush mehohamedi with woho
Lahiladi wozhe wodiidineya hathdolethameya wohohé; bre shub be hith, ébre héeda behé.
Shdad be hothede hi i shub zhe di omdhid. Ndwilomina be shuneth hathéoleya woho, i
nawéedan be wohéeda wohdaabeth shdaleya woho. Meshaad hathéoletham thab, i medod
i mehohamedi with rod menedebe diidinehdalisheya; thal loldad be loleth hihé, izh nazhe
them betho: them héeda be.

Biide ham hath widahath loldad be shama bréo meshéo shun i ohamedi wozhe
woshdaleya, i thad shub ra be daleth hizh shin wo. Bithim be wohim woluhuldth shdaleya hi.
Mime luhuld bedi, "Bda loldad ni shama bebdawdan?"

Biide di be lhebedi wo, "Bii dush shub le daleth shin shdaleya ril nahéeda lehéwan
wda. Dush dod i dush yodeyod le; thad shub ra le daleth hizh shin wa. Bda rilrili shub le
bebdath?”

Biide mime luhuld wo, "Bda edeldad ni dush shub ni daleth hizh héedawanehé
bebdawdan? Bda meddzhe dal hizh nith i Lahilath? Bda lith ni duth Lahila hatheth
wéedaneddahé? Bda lith ni wilomina Lahila shunethehé? Bda lith ni ham ohamedi Lahila
beyehdodihdahé? Biidi bre dézhe ra dal waha nith i Lahilath, ébre rahol dal hi hatheth wi.
Biidi bre duth ni hath nithath zhe duth Lahila hath Bathath, ébre héeda ni hulehul wi."

Biide naloldad rabalin ra with hihatheyahda shadon ddanethu luhuldtho wo. Thénalothel
be dush wéedan ra be wohéeda wohdabethehé, i dush wilomina ra be shunethehé, i re dush
yodeyod re dush dod behé, i thad ohamedi be Lahiladi widahath ham nin 6oya behdothaha
i Gotha behdothahahé. Aala be luhulddi i shdad hothede hi. Duth be hath bethath shdalede
hihéo shub be thalethehéwan i den be beyeneth beha ohéwan. Duth be mewohéeda
wohdabeth menedebehdo. Wilomina be shuneth menedebehdo. Ohamedi be Lahiladi hath
menedebe—izh olowodeden hath nedebehdo.

Biide widahath balinehdalish with, nebithim be luhuldth wo. Di luhula bedi, “Bii eril
shub na thaleth beyeneda wda. Béoli ril dérahdoha na; shdad na leden lu. Neril Lahila
nath." En wobalin wowith, bishibenal: ra hi wohim woluhul@; hi nori Lahila nolinehéoth bedi
omewanehda. Shdad be nolinedan hothede hi déela Lahilathodi—olimeha nil.

Morpheme-by-Morpheme Analysis

Im Héedawan
TRAVEL Be Sacrep + PURP
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Biide erili ham
DECL + NARR FARPAST BE PRESENT

loldad worabalin wowithehédo themehalethehda:
Perceive:NT  REL + Non- + BE oLb REL + Person + FOCUS NEeep + DEG:unusuaL + OBJ + EMBED:REL
them héeda be wo. Shdad  hath, i narahiyahal
NEED BeEsacreD  X:1 MADEUP  Cowme/co TiME AND  BEGIN + BE LARGE + DEG:UNUSUAL
them  hi ooya bethaha. I shdad  hath, i
NEED DEemo PRON:1 Heart  X:1 + POSS:BIRTH + PLC AND  Cowmelco  TiME AND
nahothehul them betho ooyahonetha bethaha.
BEGIN + BE IMPORTANT + DEG:EXTREME NEED X1+P0OSS  Mip X1+ POSS:BIRTH + PLC
Biide shdad be datham bethodi i di wiithamidedi  wo,
DECL+ Cowme/Go X1 CHURCH X1+POSS+ Anp  Speak  CLERGY + MALE + MADEUP
NARR GOAL GOAL
“Bda rilrili  shub le bebdath
INTERR HYPO Do [ INTERR PRON + OBJ
nahéeda lehéwan?"
BEGIN + BE sacReD | + EMBED + PURP
Di bihid bedi

SPEAK  X:HONORED:1 + MALE = HE:HONORED ~ X:1 + GOAL

ham wud um wohéeda wohdabethuhé;
BE PRESENT PaART SeveNn  REL + Besacrep  REL + Book + PARTV + EMBED

bre wéedan be  beneth zhonal shdaleya  woho,
IF... ReaD XA THE :6+ + OBJ Sounp + MANN = ALoup Day + TIME ALL/EVERY

ébre héeda behé.
...THEN BE SACRED X1+ EMBED

Shdad be dathamede, i shub be zhe thédi bihid.

Comelco X1 CHurcH+SRC  Anp Do X1 Be smitar  TO'VE JUST + Speak HE:HONORED

Thad di be  déeladdan hin domenanehéo  hathdoleya nedebe aril;

BeE aBLE  Speak X1 SENTENCE Demo PRoN:  RememBER + INSTR ~ MonTH + TIME Few/ LATER
6+ + FOCUS SEVERAL

meden ben beth e heyiya e balaya e shalaya e  héeyaya,

PL + X6+ X1+ EiTHER...  PaiN + ..OR ANGER+ ..OR GRIEF+ ...OR ILLNESS +

HeLp OBJ TIME TIME TIME TIME

izh  ndzhe them betho: them héeda be.

But CONT + Be simitAR ~ NEED X1+ POSS NEED Besacrep X1
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Biide shdad be
DECL + NARR Come/Go X1

habelid  wobalin wowothdhdo olinehashdadi

DweLL REL + BE oLp REL + Wispom + DOER + FOCUS ForesT + PLC + EMBED:ReL + GOAL
i di wo, “Bda rilrili  shub le bebdath
AND SPEAK MADEUP INTERR HYPO Do | INTERR PRON + OBJ

nahéeda lehéwan?"

BEGIN + Be sacrep | + EMBED + PURP

Om  wobalin wowith bedi shuneth nedebe i di bedi
TeacH REL+Beowb REL+Person X1+ GOAL RituaL + OBJ  Few/Severat AND  Speak  X:1 + GOAL

bre wilomina be bezheth  yodeyodedan hathéoleya woho,
IF... PERFORM XA X:2-5+0BJ  Feast + ASSOC:PLEAS MonTH + TIME ~ ALL/EVERY

ébre héeda behé.
..JHEN Besacrep X:1+EMBED

Shdad be olinede i shub zhe di wobalin wowith.
Comelco X1 Forest+ SRC  AnD Do SIMILAR Speak  REL + Be Owp REL + PersoN
Ii ndawéedan be  wohéeda wohdabeth shdaleya  woho.
Also CONT+Reap  X:1 REL + BE sACRED REL + Book + OBJ  Dav + TIME ALL/EVERY
Nahom be shuneth hizh beyenedi hathdolethameya
BEGIN + TeAcH XA RituaL + OBJ DEmo PRON:2-5 INDEF PRON:6+ + GOAL YeAr + TIME
nedebe aril; thal
FEW/SEVERAL FUT BE Goop

den  be beyeneth hinehé,

HEeLp X1 INDEF PRON:6+ + OBJ Demo pron:6+ + EMBED
izh  ndzhe them betho: them héeda be.

But CONT + BE simMILAR NEED X1+ POSS NEED Be sacrep X1

Biide om worabalin  wohomdhid —medi beyen
DECL + NARR TEACH REL + Young REL + TeACHER + MALE PL + Speak INDEF PRON:6+
rilrili  bihid lawithidehé—
HYPO HeHoNorReED  SaINT + MaLE + IDENT + EMBED
thomaha  wo. Shdad be Ildadewan. Mime be omddi
NEear + PLC MADEUP Cowme/Go X:1 Perceive + PURP Ask X1 TeacHer + GOAL
bedinaya aril,  "Bda  rilrili  shub le bebdath
LessoN + TIME FUT INTERR HYPO Do | INTERR PRON + OBJ
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lehéwan?"
| + EMBED + PURP

nahéeda
BEGIN + BE sacreD

bihid

HE:HONORED

bedi
X:1 + GOAL

bihid
HE:HONORED

Lahiladi

HoLy-ONE
+ GOAL

shub be
Do X:1

hothede hi i

PLace + SRC DEmO PRON:1

Di

SPEAK

medush
PL + Have 1o

edeldad
BELIEVE

wozhe

REL +
BE sIMILAR

woho
ALL/EVERY

bre hith,

IF...

Shdad be
Comelco X1

shuneth
RituaL + OBJ

be
X1

Ndawilomina
CONT + PerFoRM

wohéeda wohdabeth shdaleya
REL + REL + Book +  Dar + TIME
BE sacreD OoBJ

AL/
EVERY

rod
MiLLION

with
PERSON

i mehohamedi
AND  PL + Pray

be
X1

loldad loleth

PERCEIVE:INT

them betho:
NEeeD X:1 +POSS

ndzhe
CONT + BE sIMILAR

izh

But

medod i
PL + FasT

wodiidineya
REL + HoLipay
+ TIME

Demo proN:1 + OBJ
AND

hathdoleya woho, i
MoNTH + TIME ~ ALL/EVERY

woho. Meshdad hathdoletham thab, i

menedebe
MANY

COMMUNITY FEELING + OBJ

with
Person

mehohamedi
PL + Pray

medush
Ano  PL + Have To
hathéolethameya wohohé;

Year + TIME ALL/EVERY +
EMBED

behé.
X:1+ EMBED

héeda
BE SACRED

zhe di

BE siMiLAR  SPEAK

ébre
...THEN

omdhid.
TeACHER + MALE

shub
Do

ndwéedan be

AnD  CONT +Reap  X:1

medod

PL + YEAR TeEN AND  PL + Fast

ComE/Go

thal
BE coop

diidinehdalisheya;

HoLipay + DEG:ExTRAORD + TIME
hihé,

Demo proN:1 + EMBED

be.
X1

them héeda
NEED BE SACRED

hath widahath
TivE WHEN

Biide
DECL +
NARR

ham

BE PRESENT
INT

woshdaleya, i
REL + Dar +
TIME

wozhe

REL +
BE sIMILAR

i ohamedi
AND  PRray

be
X1

wohim

REL +
TRAVEL

wo. Bithim
MADEUP  Meet

shin
Two

loldad
PERCEIVE:INT

"Bda
INTERR

bedi,
X1+ GOAL

luhuld
BeceAR

loldad be
PERCEIVE:

AND

meshdéo shun

PL + RiTuaL
HAPPEN

daleth hizh

THING + DEMO PRON:
OoBJ 2-5

shdaleya hi.
Day + TIME  Demo proON:1

brdo
BEcause

shama

X1 GREF(+—-)

be
X1

thad

BE ABLE

shub
Do

ra
Not

Mime
Ask

woluhulath
REL + BEGGAR +
OBJ

bebdawdan?"
INTERR PRON + CAUSE

ni shama
You:HONORED:1 ~ GRIEF(+—-)
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Biide di be lhebedi wo, “Bii dush shub le
DECL + NARR Speak X1 X:pespised:1 + GOAL MADEUP DECL HAVE TO Do |
daleth shin shdaleya  ril
THNg + OBJ  Two Day + TIME PRES
Topay + TIME

nahéeda lehéwan

BEGIN + BE sacrep | + EMBED + PURP
wda. Dush  dod i dush  yodeyod le; thad shub ra le
TRUSTED  Have 10 FastT  AND  HaveTo  FEAST | Beasle Do Not [
daleth hizh shin  wa. Bda rilrili shub le bebdath?"
THing + OBJ  DEmO PRON:2-5 Two MYPERC INTERR  HYPO Do | INTERR PRON + OBJ
Biide mime  luhuld  wo, “Bda edeldad ni
DECL + NARR Ask BEGGAR MADEUP INTERR BELIEVE YOu:HONORED: 1

dush shub ni daleth hizh héedawanehé

Haveto Do You:HONORED: 1 THing + OBJ  DEemo PRON:2-5 BE sacrep + PURP + EMBED

bebdawdan? Bda meddzhe dal hizh nith

INTERR PRON + CAUSE INTERR PL + CAUSE 10 + BE sIMLAR  THING DEmo PRON:2-5 You:HoNoRreD:1 + OBJ

i Lahilath? Bda lith ni
AND  HoLy onE + OBJ INTERR  THINK  YOU:HONORED:1

duth Lahila hatheth wéedaneddahé?
Use Hory one Time + OBJ  Reap + BENEF:putY + EMBED

Bda lith ni
INTERR  THINK  YOU:HONORED:1

wilomina  Lahila shunethehé?
PERFORM HoLy oNE RituaL + OBJ + EMBED

Bda lith ne
INTERR  THINK  You:HONORED:1

ham
BE PRESENT

ohamedi Lahila beyehdodihdahé?

Pray HoLy ONE INDEF PRON:1 + FOCUS + GOAL + EMBED:ReL + EMBED
Biidi bre dézhe ra dal waha nith i Lahilath,
DECL + IF... CAUSETo+ Not THNG ANy You:HonorReD:1 AND  HoLy oNE + OBJ
DIDACT BE sIMILAR + OBJ
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ébre

rahol dal  hi hatheth  wi. Biidi bre duth

..THEN  WasTE Thine DEmo PRON:1 Tive + OBJ  SELF EVID DECL + DIDACT  IF... Use
ni hath nithath zhe duth Lahila hath
You:HONORED:1 ~ TiME You:HoNoReD:1 + POSS:BIRrRTH + OBJ BE simitAR  Use HoLy ONe  TiME
Bathath, ébre  héeda ni hulehul  wi"

X:geLoven:1 + POSS:BirTH + OBJ ...THEN BE SACRED You:1 FoRr SURE SELF EVID

Biide

naloldad

DECL + NARR BEGIN + PercEIVE:INT

rabalin ra  with  hihatheyahda
Young Not PERSON Now + TIME + EMBED:REL

shadon ddanethu luhuldtho wo. Thénalothel be
TRUTH Worp + PARTV  Becear + POSS MADEUP TO'VE JUST + BEGIN + Know X1
dush wéedan ra be wohéeda wohdabethehé,
Have To  READ Not X REL + BE SACRED REL + Book + OBJ + EMBED

AND

AND

AND

Aala
THANK

hath

TiME

dush wilomina ra be shunethehé,
HavE TO  PERFORM Not X RituaL + OBJ+ EMBED

re dush  yodeyod re dush dod  behé,

NETHER... HaveTO  FEAST ..Nor  HaveTo FasT X:1 + EMBED

thad ohamedi be Lahiladi widahath  ham nin

Be aBLE  Pray X1 Hory ONe + GOAL  WHEN Be PRESENT  CAUSE

ooya behdothaha i ootha behoothahahé.

HEART X1+ FOCUS + POSS:BrRTH+ PLC  Anp  SouL X:1 + FOCUS + POSS:BIRTH + PLC + EMBED
be luhuladi i shdad be hothede hi. Duth be

X1 Becear + GOAL  AND ComE/Go X1 PLace + SRC DEmo PRON:1 Use X1

bethath shdalede hihdo
X:1 + POSS:BIRTH + OBJ Dar + SRC Demo ProN:1 + FOCUS

shub be  thalethehéwan
Do X:1 Be coop + OBJ + EMBED + PURP
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AND

den be beyeneth beha ohéwan.
Heer X1 INDEF PRON:6+ + OBJ X1+ PLC ArounD + EMBED + PURP
Duth be mewohéeda wohdabeth menedebehdo. Wilomina be
Use X1 PL + REL + BEe sAcreD REL + Book + OBJ  Many + FOCUS PERFORM X1
shuneth menedebehéo. Ohamedi be  Lahiladi hath menedebe
RiruaL + OBJ  Many + FOCUS Pray X:1 HoLy one + GOAL  TiMe MaNY
OFTEN
—izh olowodeden hath nedebehdo.
But Grour + ASSOC TiME Few/severaL + FOCUS
SeLbom + FOCUS
Biide widahath balinehdalish with, nebithim be luhuldth
DECL + NARR WHEN BE oLD + DEG:EXTRAORD Person  AGAIN + Meer  X:1  Becear + OBJ
wo. Di luhuld  bedi, “Bii eril shub na thaleth
MADEUP SPEAK  BEGGAR X1+ GOAL DECL PAST Do You:BELOVED: 1 Be coop + OBJ
beyeneda wda. Bdoli ril dérahdoha
INDEF PRON:6+ + BENEF  TRUSTED REQ + LOVE PRES CAUSETO + Non- + BE WEARY = REsT
na; shdad na leden lu. Neril Lahila nath.
You:BELOVED: 1 Cowme/Go You:BELOVED:1 |+ ASSOC  PiLease  Wair HoLy ONe  You:BELoveD:1 + OBJ
En wobalin wowith, bishibenal: ra hi

UNDERSTAND REL+Beowp  REL + Person  BEe subben + MANN Not DEmo PRON:1

wohim woluhulg; hi
REL + TrRAVEL REL + Beccar + IDENT DEmo PRON:1

nori  Lahila nolinehdoth bedi omewanehda.
SEND Hoy ONe  ANGeL + FOCUS + OBJ  X:1 + GOAL TeacH + PURP + EMBED:ReL + IDENT

Shdad be nolinedan hothede hi déela Lahilathodi
CowmEe/Go X:1 ANGEL + ASSOC:PLEAS Prace + SRC DEemo PrON:1 GARDEN HoLy onE + POSS + GOAL

—olimeha nil.
Parapise + PLC IN

Free Translation
Pilgrimage

Long ago there was a young woman who felt a great need: she needed to be holy. Time
passed, and this need began to be quite large in her heart. And time passed, and her need
began to be extremely important in her mind.
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She went to her church and said to the clergyman, “What might | do in order to become
holy?” He told her that there were seven parts of the holy book; if she read them aloud every
day, then she would be holy. She went from the church, and she did as he had just told her. A
few months later, she could say those sentences from memory; they helped her in times of pain
or anger or grief or fear, but her need remained the same: she needed to be holy.

She went to an old wise-woman who lived in a forest and said, “What might | do in order
to become holy?” The old woman taught her several rituals and told her that if she performed
them with feasting every month, she would be holy. She left the forest and did as the old
woman said. Also she continued to read the holy book every day. After several years she began
to teach these rituals to some others; it was good to help these others, but her need remained
the same: she needed to be holy.

A young teacher—many said he might be a saint—was teaching nearby. She went to hear.
After the lesson, she asked the teacher, “What might | do in order to become holy?” He said
to her that he believed that all people were obligated to fast and pray to the Holy One on the
same holy day every year; if she did that, she would be holy. She left that place and did as the
teacher said. She continued to perform the rituals every month, and she kept reading the holy
book every day. Ten years passed, and many millions of people were fasting and praying on the
high-holy day; it was good to experience this sense of community, but her need remained the
same: she needed to be holy.

There was a time when she was grieving (for reason, though there was no-one to blame,
but also no remedy) because the ritual and the prayer were occurring on the same day, and she
could not do both things. On this day she met a traveling mendicant. The mendicant asked her,
“Why are you grieving?”

She said to her, “I must do two things today in order to become holy. | have to fast and to
feast; | cannot do both things. What am | going to do?”

The mendicant asked, “Why do you believe you are obligated to do these things in order to
be holy? Do these things cause you to be like the Holy One? Do you think the Holy One spends
time reading? Do you think the Holy One performs rituals? Do you think there is someone the
Holy One prays to? <Didactically> If any thing doesn’t cause you to be like the Holy One, that
thing wastes time. <Didactically> If you spend your time as the Holy One spends Her time, then
for sure you will be holy—obviously.”

The woman—who was now not young—began to perceive the truth of the mendicant’s
words. She had just realized that she was not obligated to read the holy book, and that she
was not obligated to perform the rituals, and that she was obligated neither to feast nor to fast,
and that she could pray to the Holy One when there was cause in her own heart and soul. She
thanked the mendicant and left that place. From that very day, she used her time to do good
and to help those around her. Many were the holy books she used. Many were the rituals she
performed. She prayed to the Holy One often—seldom, though, with groups.

When the woman was extraordinarily old, she met the mendicant again. The mendicant
said, lovingly, “You have done good for many. Rest now; come with me, please. The Holy One
is waiting for you.” Suddenly the old woman understood: this was no traveling mendicant; this
was an angel that the Holy One had sent for her instruction. She gladly went with the angel from
that place to the garden of the Holy One—in paradise.
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Comments
Yes, this story introduces quite a bit of vocabulary, but I'm confident you can handle it.

The title "Im Héedawan" literally means ‘Journey for the Purpose of Sacredness;” I
translated it “Pilgrimage”

Did you note the word "domenan” in the second paragraph? Any verb can be used as a noun
(so long as it isn’t nonsense). The verb "dom"” (to remember) as a noun, would be “remembering”
or “memory.” So, "domenan” [dom (remember) + -nan (Instrument)] would translate as “using
(her) memory™or, in more colloquial English, “by memory” or “from memory” or “by rote.”
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Laadan: English

a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who

&-: Prefix (life-form): infant

dabe: book

4ala: thanks (Thank You)

dalaa: butterfly

4ana: sleep

dath: door

4atham: church

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

ahana: chocolate

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

am: love(rel by blood)

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

ashon: love(kin of heart)

awith: baby/infant

dya: beautiful

aye: love(unwelcome)

azh: love(sex-desire now)

ba: X (single, beloved)

babi: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

ban: they (many, beloved)

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

bazh: they (few, beloved)

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bedihé: student

bedina: lesson

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bi: X (single, honored)

bim: four

bimethab: fourteen

bin: bowl

bin: they (many, honored)
bina: anger (-, -, +)

bini: gift

bishib: sudden
bithim: meet (v)
bizh: they (few, honored)
bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded
bod: three

bodbin: braid
boéthab: thirteen
bosh: wood
boshum: cloud
both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then
bremeda: onion
bréo: because

bu: odd/perverse/quirky
bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen
bun: new

buzh: convention
daan: word

Vocabulary So Far

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,4+)

dala: plant/growing thing

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: frustration(+,-,~)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déela: garden

déeladéan: sentence

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dena: assistant/helper

desh: drug

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dihé: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

dizh: kettle

do: strong

dé-: Prefix (v): cause to VERB

dod: fast/not eat

ddéhada: comical/funny

dom: remember

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

ddo: well...

dodl: at last

ddon: correct
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doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

duth: use (v)

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthaha: doctor/physician

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehashé: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

ehom: education

ehomé: education specialist

ehoth: geography

el: make

El4: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

em: yes

Emath: Mama

en: understand

erabalh: temptation



esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

ewith: anthropology

ewithé: anthropologist

ezha: snake

haa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héaalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

hathobéeya: until

hathdéol: month

hathdoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héeda: holy/sacred

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

heyi: pain

hi: that/this

hibo: hill

hihath: now

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

hulehul: for-sure

hum: knife

hun: north

i: and

ib: crime

ibalh: criminal

id: and then

~id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ilhi: disgust

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

la: I (beloved)

l4a: perception

laad: perceive

L4adan: Laadan

laadom: recognize

Lahila: Holy One/Deity

al: milk

ali: rain

alom: sing

am: health

&méla: caress/stroke

ami: number

amith: count (v)

an: friend

an: we (many, beloved)

anemid: dog

Vocabulary So Far

lash: indifference

lath: celibate (by choice)

lawida: pregnant

lawith: saint

laya: red

layun: orange (color)

lazh: we (few, beloved)

le: 1

leb: enemy

1€li: yellow

lema: gentle

len: we: 6+

leyan: brown

leyi: blue

lezh: we: 2-5

lha: sin

lhahé: sinner

lheb: enemy/pejorative

lhebe: hatred

lhebe: X (single, despised)

lheben: they (many, despised)

lhebezh: they (few, despised)

lhed: discord-in-home

Ihele: I (despised)

Ihelen: we (many, despised)

lhelezh: we (few, despised)

lhene: you (singular,
despised)

lhenen: you (many, despised)

lhenezh: you (few, despised)

lhezhub: noxious insect

lhoho: shame

lhu: poison

li: I (honored)

lfithi: white

liithin: grey

lila: female-sex-act (v)

lin: we (many, honored)

liri: colored (adj)

lishid: sign (v)

lith: think

liyen: green

lizh: we (few, honored)

lo: rejoice

lod: household

lohil: pay attention, internal

lol: community-feeling

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

losh: money/credit

losha: banker

loth: information

lothel: know (of information)

loyo: black
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lu: Please

lub: fowl/poultry

luben: map

lud: debt

ludi: female (v)

luhul: beg

luhula: beggar/mendicant

lula: purple

luth: rock (v)

ma: listen

méa: egg

maha: sexual desire

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mahina: flower

mahinin: cook

mari: island

Mésha: Marsha

math: building

Méthu: Matthew

mathul: mother (mom)

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

meda: vegetable

medalayun: carrot

méhéna:
compassion(despite)

mel: paper

mela: ocean

ména: compassion(good)

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom

muda: pig

muna: compassion(bad)

na: you (singular, beloved)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

né-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing



néal: night

nan: you (many, beloved)

nanéal: sunset

nashéaad: depart

nashaal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

nazh: you (few, beloved)

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

neril: wait

nezh: you: 2-5

ni: cup

ni: you (singular, honored)
nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

nin: you (many, honored)

nina: contentment(none)

niné: responsible-one

ninalh: one to blame

nizh: you (few, honored)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noline: angel

nona: contentment(foolish)

nori: send

noshéaad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

nadu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

oham: love(holy)
ohamedi: pray
ohehena: respect(despite)
ohena: respect(good)
ohina: respect(none)
ohona: respect(foolish)
ohuna: respect(bad)
ol: store (v)

olim: heaven/paradise
olin: forest

olob: blow/trauma
olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

dobe: along

obdbo: bridge

6oha: tired/weary
6ol: moon

6otha: soul

6oyahonetha: mind
6oyo: mouth
oshdana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalh: reek/stink
rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing

radazh: hard/firm
rado: weak

Vocabulary So Far

rahadihad: never

rahith: darkness

rahiya: large

rahol: squander/waste

rahowa: cold

rahu: closed

rahulh: slave

ralaadé: non-perceiver

ralh: rape

ralh&: rapist

ralhoham: love of evil

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranahé: drinker

ranahélh: alcoholic

ranil: outside

rasha: discord

rashe: torment

rashelh: torture

rashon: quarrel

rashonelh: war

rathaa: blighted

rathal: bad

rawedeth: murky/obscure

rawina: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

re...re: neither...nor

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

ruhob: deep

rul: cat

rushi: wine

rQu: lie down

sha: harmony

shéaad: come/go

shéal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)

shal: courtesy/manners

shala: grief (+,+,+)

sham: love(child)

shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five
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shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,4+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shulhe: not-fit/inappropriate

shum: air

shuméad: fly

shun: ceremony/ritual

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second



thehena: joy(despite)
thel: get/obtain
them: need
then: break (v)
thena: joy(good)
Therisha: Teresa
thi: have
Thiben: Steven
thili: fish

thina: joy(none)
thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just

VERBed
thob: thousand
thod: write
thodi: writing implement
thol: breast
thom: pillow
thoma: near
thona: joy(foolish)
thdo: guest
thosh: sky
thu: honey
thul: parent
thulana: soup
thuna: joy(bad)
thuzh: cake
u: open
ub: balm
ud: stone
udath: noon
udathihée: afternoon
udemeda: potato
uhud: nuisance
ul: hope
ulanin: study (v)
ulhad: betray
ulhada: betrayer
um: seven
ume: abundant/full
umethab: seventeen
un: lead (v)
urahu: gate
Guya: hurt/feel pain
uzh: symbol (of notation,

alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wedeth: clear

wéedan: read

wehe: store/market
weheha: storekeeper
wéhend: gratitude(despite)
wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)
wemon: autumn/fall
wéna: gratitude (good)
weth: path/way/road
wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)
widahoth: where (conj)
widahuth: why
widaweth: how (conj)
wii: alive/living
wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river
wilomina: act/perform
wina: gratitude(none)
with: person/woman
wod: sit

woho: all/every

woné: gratitude(foolish)
wdoban: give birth
woth: wisdom

wothé: sage/wise person
wu: such a.../what a...
wud: part (as of machine)
wum: entire

wuman: summer
wina: gratitude(bad)
wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yeth: silver

yide: hunger

yil: below/under

yob: coffee

yod: eat

yodé: eater

yodalh: glutton
yodeyod: feast

yom: safe

-y6o-: ~self

yu: fruit

yul: wind (n)

zha: name (n)

zh&adin: menopause (v)
zhala: regret(+,+,+)
zhama: regret(+,-,-)
zhana: regret(+,-,+)
zhara: regret(+,+,-)
zhe: like/similar
zhilhad: prisoner
zhina: regret(-,-,+)
zho: sound

Vocabulary So Far

zholh: noise
zhu: tea
zhub: insect
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Lesson 49: Comparisons,
Part 1

Vocabulary
don comb
lili to be wet
mdanan to be salty (flavor)
meénan to be sweet (flavor)
ruhob to be deep
rusho to be bitter (flavor)
shud to be poor
thed to be far
yem to be sour (flavor)
yun orange (the fruit)

Vocabulary Recap: Degree Markers

-hdalish Suffix (verb): to an extraordinary degree

~hul Suffix (verb): to an extreme degree

~hal Suffix (verb): to an unusual degree

-@ Suffix (verb): to a neutral degree; no statement about degree
-hil Suffix (verb): to a minor degree

~hel Suffix (verb): to a trivial degree

Implicit Comparison

The culture embodied in Laadan does not foster competition to the same degree that those
inherent in man-languages do. Consequently, comparatives do not come as easily in Laadan as
they do in most man-languages. One way we can effect comparison is to imply a comparison.

To do this, we state that the two or more things being compared share a quality, but each
to a different degree. So, we would use the same verb for each, each time with a different
degree marker. The difference in the degree markers will imply which is more intensely
VERBed than the other—voila, instant comparison. Of course, we could use the same degree
marker for two or more of them; we would then be stating that they are equally VERB.

Examples

In these examples, I will present a fairly literal transposition from Laadan followed by a
more natural English translation.

L49:1



Bii melirihal babi zhe melirihul mahina wa.
The birds are quite colorful like the flowers are extremely colorful.
The flowers are more colorful than the birds.

Please notice that the comparisons here are not explicit. The speaker states that the birds
and the flowers are both highly colorful. We are able to infer that the flowers are more so from
the fact that they are presented as colorful to an “extreme degree” (melirihul) whereas the birds
are presented as colorful only to an “unusual degree” (melirihal).

Bii mehithi yu, i mehithihul mahina, izh mehithihel mi wa.
The fruit are high, and the flowers are extremely high, but the leaves are scarcely high.
The flowers are higher than the fruit, but they are both much higher than the
leaves.

Notice also that the implied form is quite flexible. We can use it to compare two or even
more things in the same sentence. And the implied comparison comes with (from, actually) an
explicit statement about actual degrees of VERBing—that some things are not very VERB at
all (like the leaves)—and that some are just ordinarily or highly VERB (like the fruit or the
flowers).
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Exercises

Translate the following into English, both literally and in the colloquial English
comparative.

Bii aba yun, i mehabahul mahina wa.

Bii meénan hom, izh meénanehul thu wa.

Bii balinehel wehehd; balinehdalish shinehothul letha wa.

Bii éthe idon, izh éthehul don wa.

Biidu shohal dosh, iizha shohel dim bethu we.

Bii bishibehdalish yul, i bishib lali; bishibehel rohoro wda.

SOtk N

1 English:

English:

2 English:

English:

3 English:

English:

4 English:

English:

5 English:

English:

6 English:

English:
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Form implicit comparisons from the supplied verb and nouns (to the degrees
indicated); translate into English, both literally and colloquially.
7 1éli, hob (minor), édon hi (unusual)
8 rahiya, belid (neutral), dbed (unusual), bo (extraordinary)
9 dazh, od (extreme), thom (extraordinary)
10 ithi, shdad with bodi (unusual), benem with betheha (minor)
11 bd, Mdzhareth (unusual), hothul betha (extraordinary)
12 bol, thosh shdaleya ril (trivial), thosh shdaleya bim eril (extreme)

7 Laadan:

English:

English:

8 Laadan:

English:

English:

9 Laadan:

English:

English:

10 Laadan:

English:

English:

11 Laadan:

English:

English:

12 Laadan:

English:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 [lovingly] Your (beloved) eyes are bluer (unusual) than the sky (neutral).
14 The horse is faster (unusual) than the pig (trivial); the bird is faster (extreme) yet.
15 The water was still (neutral), but the air was utterly (extraordinary) still.
16 The fish was not so (unusual) orange as leaves in autumn (extraordinary).
17 The desert is much (extreme) farther than the ocean is (neutral).
18 A tooth (neutral) is much less hard than metal (extreme).

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 50: Comparisons,
Part 2

Vocabulary
éeba to be portentous
éelen grape(s)
halid competition [hal (work) + —id (masculine)]
harathal to be bad (of time) [hath (time) + rathal (bad)]
hesho to surpass (in comparatives)
hish snow
lorolo thunder
ralili to be dry
shel to be rigorous
yib to be solid (rather than gaseous or liquid)

Explicit Comparison
[(Aux) “hesho" [verb: surpass] (Neg) CP-S]

The implicit comparison is very flexible and useful, but occasionally we don’t have all the
information, or the point of our discourse would be obfuscated by the inclusion of the degrees
of VERBing found in each of the things being compared.

As a general principle, the form of an explicit comparative statement involves a statement
that two or more things share some characteristic followed by a statement that one of them
surpasses the other or others. No information need be provided beyond the fact that one or
another of the things surpasses.

Suzette Haden Elgin gives this account of her answer to the expressed need for an explicit
comparative structure in Laadan.

This came up in an issue of the newsletter that (briefly) was published by the original
Laadan Network. The solution I chose was based on the comparative construction used in
Kumeyaay, a Native American language of California. In Kumeyaay, when you want to say
“The tree is taller than the bush” you say, literally, “The tree is tall; the bush is tall; the
tree wins.” That’s the basic pattern, and it works very well. Suppose in Laadan you want to
say that X is more beautiful than Y, or that Y is less beautiful than X. It’s done by saying,
literally, “X is beautiful; Y is beautiful; X surpasses.” (Or “Y is beautiful; X is beautiful; X
surpasses.” The order is irrelevant.) For “nobody surpasses,” (X and Y are equally beautiful,
X is as beautiful as Y), you’d use "rawith,” the word for “nobody.” The verb for “surpasses” is
"hesho;" I have it in my dictionary as “hesho—to surpass; used in comparatives.”

Examples

In these examples, I will present a fairly literal transposition from Laadan followed by a
more natural English translation.
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Bii ithi yu wa. Ithi mi. Hesho mi.
The fruit is high. The leaf is high. The leaf surpasses.
The leaf is higher than the fruit.

Bii mehiya rul i zhub wa. Hesho zhub.
A cat and the insect are small. The insect surpasses.
The insect is smaller than a cat.

Notice in the examples above that the sentences after the first need neither Type-of-
Sentence Words nor Evidence Words. In connected speech (or writing), when these two words
would remain the same they need not be repeated for sentences after the first—though of
course they may be, at the speaker’s discretion.

Bii melaya mi i mahina wi; bda hesho mahina?
The leaf and the flower are red (obviously); does the flower surpass?
Is the flower redder than the leaf?

Here, of course, the Type-of-Sentence Word and Evidence Word must be included in the
second clause because they differ from those in the first. Well, actually, a question requires no
Evidence Word, so none is included in the second clause.

Bii melaya mi i mahina wi; hesho bebda?
The leaf and the flower are red (obviously); what surpasses?
Which is redder, the flower or the leaf?

This is only a slight variation on the previous example, but with a form of the word
"bebda” included, the second clause is obviously a question, so the interrogative Type-of-
Sentence Word can be omitted. However, a Type-of-Sentence Word can always be included
even when not necessary; it would be perfectly grammatical.

Bii meyide with i haawith i awith; mehesho dawith i hdawith; heshohul dwith wa.
The woman, the child and the baby are hungry; the baby and the child surpass; the
baby surpasses very much.

The child is hungrier than the woman; the baby is much hungrier than either of
them.

Yes, we can combine implicit comparisons (hesho vs heshohul) with explicit comparisons—
to great effect, as we see here.
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Exercises

Translate the following into English, literally and colloquially.
1 Bii ithi bo, i mehithi boshum wa. Mehesho boshum.
Bii meliyen éelen hin i hesh; hesho hesh wa.
Bii meralili dun i olin i shée; hesho shée wi.
Bii meshud thi with radalethehda i edethi ra withehda; hesho edethi ra withehda wa.
Bii mehowa yul i lali wa. Bda hesho yul?
Bii lath i lawida dosh waa. Bda hesho bebda?

S Ot b~ W N

1 English:

English:

2 English:

English:

3 English:

English:

4 English:

English:

5 English:

English:

6 English:

English:
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Form explicit comparisons from the supplied verb and nouns (the underlined
noun will surpass); translate into English, literally and colloquially.
7 meénan, yu, thu
8 liithi, hish, mel beye
9 risho, zhu, yob, lhu (yes-no question)
10 shane, babi, rul (wh-question)
11 thal, ada, lalom
12 dazh, owe, thom

7 Laadan:

English:

English:

8 Laadan:

English:

English:

9 Laadan:

English:

English:

10 Laadan:

English:

English:

11 Laadan:

English:

English:

12 Laadan:

English:

English:
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Translate the following into Laadan using explicit comparisons.
13 The fish is saltier than the bread; the soup is saltier than either.
14 The many rocks are not wetter than the road.
15 Mathematics is more rigorous than peace-science or anthropology.
16 Is the beverage sourer than the vegetable?
17 The foal is funnier than the kitten
18 Which is more portentous: the smell of a meal or the sound of music [in a dream]?

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 51:
Vocabulary Interlude 9

We’ll be looking at more vocabulary than usual this lesson. We’re going to cover two lists
of related words: days of the week and months of the year.

Vocabulary
Heneshdal Monday (East Day) Alel January (Seaweed Month)
Honeshdal Tuesday (West Day) Aydanin February (Tree Month)
Huneshaal Wednesday (North Day) Ahesh March (Grass Month)
Haneshaal Thursday (South Day) Athil April (Vine Month)
Rayileshdal Friday (Above Day) Amahina May (Flower Month)
Yileshdal Saturday (Below Day) Athesh June (Herb Month)
Hathameshdal Sunday (Center Day) Ameda July (Vegetable Month)
Adalatham August (Berry Month)
Ahede September (Grain Month)
Ayu October (Fruit Month)
Athon November (Seed Month)
Adol December (Root Month)

Additional Vocabulary

From the above, I'm sure you have deduced a few words we haven’t seen yet. They are:

dalatham  berry thesh herb
dol root thil vine
lel seaweed thon seed

Germane to this topic, we already know “hathéol” (month) and “hathdoletham” (year); this
is an opportune moment to introduce “hiyahath" (week) [hiya (small) + hath (time)].

Examples

Bii thi hiyahath shdaleth um wi. A week has seven days, obviously.
Bii thi hathdoletham hathdoleth shinethab wi. A year has twelve months, obviously.

Bii methi hathdol nedebe shaaleth thabebod wa.
Several months have thirty days.

Bii methi hathdol menedebe shdaleth thabebod i nede wa.
Many months have thirty-one days.

Bii thi hathdol nede neda, Aydanin, shdaleth e thabeshin i nib e thabeshin i bud wa.
Only one month, February, has either twenty-eight or twenty-nine days.

Bii thi hathdoletham shdaleth e debeboé i thabebath i shan e debeboé i thabebath i
bath wa.

A year has either three hundred sixty-five or three hundred sixty-six days.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Béli aril déhéthe le belid nathoth Heneshdaleya wa.

2 Bda methi thil dalathamethu mewodo wodol i mewoliyen womi i mehabahdalish
mewolula womahinahda?

Biith benem duthahd shod bethoha nil wa.

Bii ham ydanin nedebe hatham miwithethuha wa.

Bii eril ban beye laleth ril dam dwith thenathehdadi wda.

Bda lothel bedihd eril meénan yunehée?

Biith did withid yide ra behé, i doha ra behé; them sholan be wa.
Bii mehen obeth letho widahuth el le 6don belideha yil wa.

Bii thad bedi beye nedeloth menedebe widahath wéedan be dabeth, izh nawoth beye
wiinan wa.

Bii ril di ehd eril delishe dbeddhé wad.
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Translate the following into Laadan.
11 Margaret is a baker; she begins to work before sunrise every day.
12 Mary asked, “[didactically] Both love-for-heart-kin and love-despite-disliking-and-disrespect
are good. [didactically] Which is better?”
13 The small animals ate the vegetables but not the seeds; the fishes ate seaweed.
14 The bird flew alone above the forest that was on the island.
15 The philosopher remembers that the assistants laughed at (because of) the story.
16 The farm where the the wild animal sleeps is thriving.
17 Has your spouse just signed whether X loves tart fruit?
18 The astronomer sees the light of the beautiful star which is high in the sky.
19 If the stone is hard, then the minerals will remain inside it.
20 The ruler felt gratitude (good reason) when she heard the singing on the holiday.

There are two different strategies for presenting the information in #16. In one we use a
subordinating conjunction, in the other we use an embedded relative clause. If you'd like, try
your hand at both; my attempts are in the answers.

Did the word “tart” in #17 pose a problem for you? Did you consider that “tart” means “a
little bit sour?”

And the word “remain” in #19? We know “benem” (stay); however, “stay” and “remain”
aren’t quite synonyms. “To remain” means “to continue to be (somewhere);” try “ndham.”

11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:
20 Laadan:
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a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaé: butterfly

4ana: sleep

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

Adalatham: August

Adol: December

ahana: chocolate

Ahede: September

Ahesh: March

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

Alel: January

am: love(rel by blood)

Amahina: May

Ameda: July

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

ashon: love(kin of heart)

Athesh: June

Athil: April

Athon: November

awith: baby/infant

dya: beautiful

Ayaanin: February

aye: love(unwelcome)

Ayu: October

azh: love(sex-desire now)

ba: X (single, beloved)

babi: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

ban: they (many, beloved)

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

bazh: they (few, beloved)

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bedihé: student

bedina: lesson

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bi: X (single, honored)

bim: four

bimethab: fourteen

bin: bowl

bin: they (many, honored)
bina: anger (-, -, +)

bini: gift

bishib: sudden
bithim: meet (v)
bizh: they (few, honored)
bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded
bod: three

bodbin: braid
boéthab: thirteen
bosh: wood
boshum: cloud
both: hotel

Vocabulary So Far

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bt: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

déan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,4+)

dala: plant/growing thing

dalatham: berry

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: frustration(+,-,-)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déela: garden

déeladéan: sentence

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dena: assistant/helper

desh: drug

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dihé: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

L51:5

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

dod: fast/not eat

déhada: comical/funny

dol: root

dom: remember

don: comb

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

déo: well...

dodl: at last

ddon: correct

doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

duth: use (v)

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edané: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

edutha: medicine

eduthaha: doctor/physician

éeba: portentous

éelen: grape(s)

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehashé: astronomer



ehen: philosophy

ehena: philosopher

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

Elé: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

em: yes

Emath: Mama

en: understand

erabalh: temptation

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

ewith: anthropology

ewithé: anthropologist

ezha: snake

haa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

halid: competition

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

Haneshéal: Thursday

harathal: bad (of time)

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

Hathameshdéal: Sunday

hathobéeya: until

hathdéol: month

hathdoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héeda: holy/sacred

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Heneshéal: Monday

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hesho: surpass (comparison)

heyi: pain

hi: that/this

hibo: hill

hihath: now

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hish: snow

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hiyahath: week

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

Honeshaal: Tuesday

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

hulehul: for-sure

hum: knife

hun: north

Huneshéal: Wednesday

i: and

ib: crime

ibalh: criminal

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

Vocabulary So Far

il: pay attention to

flhi: disgust

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

la: I (beloved)

l4a: perception

ldad: perceive

Laadan: Laadan

ldadom: recognize

Lahila: Holy One/Deity

lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lam: health

ldmala: caress/stroke

lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lan: we (many, beloved)

lanemid: dog

lash: indifference

lath: celibate (by choice)

lawida: pregnant

lawith: saint

laya: red

layun: orange (color)

lazh: we (few, beloved)

le: 1

leb: enemy

lel: seaweed

1€li: yellow

lema: gentle

len: we: 6+

leyan: brown

leyi: blue

lezh: we: 2-5

lha: sin

lhahé: sinner

lheb: enemy/pejorative

lhebe: hatred

lhebe: X (single, despised)

lheben: they (many, despised)

lhebezh: they (few, despised)

lhed: discord-in-home

Ihele: I (despised)

Ihelen: we (many, despised)

lhelezh: we (few, despised)

lhene: you (singular,
despised)
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henen: you (many, despised)

henezh: you (few, despised)

hezhub: noxious insect

hoho: shame

hu: poison

i: I (honored)

ithi: white

ithin: grey

ila: female-sex-act (v)

ili: wet

in: we (many, honored)

iri: colored (adj)

ishid: sign (v)

ith: think

iyen: green

izh: we (few, honored)

0: rejoice

od: household

ohil: pay attention, internal

ol: community-feeling

oldad: perceive, internal

om: song

6olo: slow

orolo: thunder

osh: money/credit

oshé: banker

oth: information

othel: know (of information)

oyo: black

u: Please

ub: fowl/poultry

uben: map

ud: debt

udi: female (v)

uhul: beg

uhulé: beggar/mendicant

ula: purple

uth: rock (v)

ma: listen

méa: egg

méanan: salty

maha: sexual desire

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mabhina: flower

mahinin: cook

mari: island

Masha: Marsha

math: building

Méthu: Matthew

mathul: mother (mom)

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

f
f



meda: vegetable

medalayun: carrot

meénan: sweet

méhéna:
compassion(despite)

mel: paper

mela: ocean

ména: compassion(good)

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom

muda: pig

muna: compassion(bad)

na: you (singular, beloved)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nan: you (many, beloved)

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

nazh: you (few, beloved)

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

neril: wait

nezh: you: 2-5

ni: cup

ni: you (singular, honored)

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nin: cause/be causal

nin: you (many, honored)

nina: contentment(none)

nina: responsible-one

ninalh: one to blame

nizh: you (few, honored)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noline: angel

nona: contentment(foolish)

nori: send

noshéad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

oham: love(holy)

ohamedi: pray

ohehena: respect(despite)

ohena: respect(good)

ohina: respect(none)

ohona: respect(foolish)

ohuna: respect(bad)

ol: store (v)

olim: heaven/paradise

olin: forest

olob: blow/trauma

olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

Vocabulary So Far

ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

6obe: along

oddbo: bridge

o6oha: tired/weary
60ol: moon

6otha: soul

Sowa: fire

6oya: heart
6oyahonetha: mind
6oyo: mouth
oshéana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalh: reek/stink
rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing
radazh: hard/firm
rado: weak
rahadihad: never
rahith: darkness
rahiya: large

rahol: squander/waste
rahowa: cold

rahu: closed

rahulh: slave

ralaadé: non-perceiver
ralh: rape

ralh&: rapist
ralhoham: love of evil
ralili: dry

raléolo: fast/rapid/quick
rana: drink/beverage
ranahé: drinker
ranahélh: alcoholic
ranil: outside

rasha: discord

rashe: torment
rashelh: torture
rashon: quarrel
rashonelh: war
rathaa: blighted
rathal: bad
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rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

Rayileshaal: Friday

re...re: neither...nor

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

rosh: sun

ruhob: deep

rul: cat

rushi: wine

rGsho: bitter

rGu: lie down

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)

shal: courtesy/manners

shala: grief (+,+,+)

sham: love(child)

shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five

shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

shel: rigorous

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between



shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shud: poor

shulhe: not-fit/inappropriate

shum: air

shumaad: fly

shun: ceremony/ritual

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thed: far

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thehena: joy(despite)

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thesh: herb

thi: have

Thiben: Steven

thil: vine

thili: fish

thina: joy(none)

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near

thon: seed

thona: joy(foolish)

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

thulana: soup

thuna: joy(bad)

thuzh: cake

u: open

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

ulhad: betray

ulhadé: betrayer

um: seven

ume: abundant/full

umethab: seventeen

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wedeth: clear

wéedan: read

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wéhené: gratitude(despite)

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

wilomina: act/perform

Vocabulary So Far

wina: gratitude(none)
with: person/woman
wod: sit

woho: all/every

wona: gratitude(foolish)
wdoban: give birth
woth: wisdom

wotha: sage/wise person
wu: such a.../what a...
wud: part (as of machine)
wum: entire

wuman: summer

wané: gratitude(bad)
wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yem: sour

yeth: silver

yib: solid(~gas/~liquid)
yide: hunger

yil: below/under
Yileshaal: Saturday
yob: coffee

yod: eat

yodé: eater

yodalh: glutton
yodeyod: feast

yom: safe

-y60-: ~self

yu: fruit

yul: wind (n)

yun: orange (fruit)

zha: name (n)

zhédadin: menopause (v)
zhala: regret(+,+,+)
zhama: regret(+,-,-)
zhana: regret(+,-,+)
zhara: regret(+,+,-)
zhe: like/similar
zhilhad: prisoner

zhina: regret(-,-,+)

zho: sound

zholh: noise

zhu: tea

zhub: insect
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Lesson 52:
Identifier Case, Part 2

Vocabulary
béodan to rescue
eduth engineering [e- (science of) + duth (to use)]
elosh economy [e- (science of) + losh (money/credit)]
emid biology [e- (science of) + mid (creature)]
in to exist
léeli jonquil [Iéli (yellow)]
memazh train [me- (larger, more important) + mazh (automobile)]
nime to be willing {AB}
-4 Suffix: do-ee; one to whom a VERB is done {AB}
wé- Prefix (verb): VERB back again; VERB in return {AB}

Verb Prefixes in Identifier Case
[(Aux) “in” [verb: exist] (Neg) CP-S CP—-Identifier]

The Identifier Case structure identifies its Subject with another Case Phrase; it states
what the Subject “is” in terms of gender, profession, nationality, and so on. But what if the
identity isn’t so straightforward? What if the Subject is “trying to be” or “beginning to be” or
“being again” whatever-it-is? The verb has that “null surface form” (we can’t see or hear it), so
we have no apparent verb to which to attach the verb prefixes that would make all those more
tenuous Identifier relationships work. At this point, I emailed Suzette Haden Elgin for help.
My questions are in italics, Dr. Elgin’s responses are in roman type.

The Identifier case makes it easy to say "Bii le oma wa.” (I am a teacher.) But we have all
these nifty verb prefixes that modify the verbd |...]. How would we incorporate these meanings
into an Identifier structure—uwhere the verb has a null surface form?

Let’s do it the way we do DO-SUPPORT in English. [That is, when we want to do a
negative, a question, or an emphatic sentence in English, we insert “do” it’s just there to
carry negative/question/emphasis. As in: “I didn’t sing”; “Did | sing?”; “I did sing!”]

L4adan has a verb, "in," that means “to exist.” Just insert it in the Identifier-case sentence
and let it carry the prefixes. So.... "Bii le omd wa."—I am a teacher. "Bii nahin le oma wa."—I'm
beginning to be a teacher. "Bii néhin le oma wa."—I've stopped being a teacher.
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Examples
Our basic Identifier case sentence for these examples is:
Bii ril le omad wa. | am a teacher.

When needed, we insert the verb “in" (to exist) to carry the prefixes that allow the Identifier
structure to convey more than a bare equivalence:

Bii ril duhin le omd wa. | am trying to be a teacher.

Bii ril dduhin le omad wa. | am trying in vain to be a teacher.

Bii ril nahin le oma wa. | am beginning to be a teacher.

Bii ril ndhin le omad wa. | am continuing to be a teacher.

Bii ril nehin le omd wa. | am a teacher again.

Bii ril néhin le omad wa. | am ceasing to be a teacher.

Bii ril nohin le oma wa. | am finishing being a teacher.

Bii ril théhin le omd wa. | am about to be a teacher, any second now.
Bii ril théehin le omad wa. | am about to be a teacher, but not any second.
Bii ril théhin le oma wa. | was, just now, being a teacher.

The “do-support” model using “in" (to exist) is very elegant. Using the Identifier structure
with ["in," I can now use all those verb prefixes]. Now, can we take it one small step further?
Can we use “in" as the second verb in a verb complex?

If you needed "in" in your embedded sentence—to carry verb prefixes, for example—
you'd keep it. Otherwise, I don’t understand what its function would be or why it is needed.

Bii ril néde le omd wa. | want to be a teacher.
Bii ril menéde bedihd oma wa. The students want to be teachers.
Bii ril néde nehin le oma wa. | want to be a teacher again.

The first two examples in the set above could, possibly, be mistakenly translated “lI want
a teacher,” and “The students want a teacher,”—as though, for some reason, the speaker/
writer didn’t feel the Object ending on “"omad” was required. Since the Verb Complex is an
abbreviated or “short-hand” form of embedding declarative sentences, this level of ambiguity
is permissible; you can always do the full embedding to resolve the ambiguity. On the other
hand, omitting the Object ending in this way would be less than ideal form on the part of our
mythical speaker/writer precisely because it would engender this kind of ambiguity.

The rule when embedding is that the embedded clause always begins with a verb or an
auxtliary. The verb in an Identifier case structure usually presents a null surface form—a
problem for embedding them. When embedding Identifer case structures, when no auxiliary
is appropriate, would we use “in" as the verb that begins the embedded clause?

I have no objection to using “in" as the verb when embedding a sentence that has an
Identifier /[noun phrase] as its predicate.

Bii néde le in le omdhé wa. | want that | be a teacher.
Bii ril menéde bediha mehin bezh omdahé wa. The students want that they be teachers.
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Note that the first example above (the full embedding to disambiguate the first example
in the previous set) would be awkward. Human languages do not like to repeat identical
information within a sentence without very good reasons—in this case to emphatically resolve
some ambiguity.

Note also, in the sets of sentences that comprise the rest of this lesson’s examples, that
we needn’t use "in" to begin embedded clauses if the clause begins with an auxiliary. This is
because the rule for embedding states that an embedded clause begins either with a verb or
with an auxiliary. Of course, if we needed to use one of the verb prefixes, we’d use “in” to carry
the prefix.

Bii ul Mazhareth in le omahé wa. Margaret hopes that | am a teacher.
Bii ul Mazhareth rilrili le omahé wa. Margaret hopes that | might be a teacher.
Bii ul Mdzhareth rilrili nahin le omdhé wa. Margaret hopes that | might begin to be a teacher.

Bii lothel ra rawith in le omdhée wa. No-one knows whether | am a teacher.
Bii lothel ra rawith eril le omdhée wa.  No-one knows whether | was a teacher.
Bii lothel ra rawith eril dduhin le omdhée wa. No-one knows whether | failed to be a teacher

Bda nashdad in héehd omdhaa? Is the alien who is a teacher departing?
Bda nashdad aril néehd omdhada? Is the alien who will be a teacher departing?
Bda nashdad aril nohin néehd omdhda? s the alien who will finish being a teacher departing?
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bda ril théehin ra Elizhabeth emidd?
Bii ril théhin belid beth wa.
Bii eril néde wobalin wowehehd imd wda.
Bé mebédi meduhin lezh mewothal wothul.
Bii héeya ra dbedd aril be nindlhehéth we.
Bii en onida néhin nime nathadehéth wa.
Bii eril memime hdawith in homana e thizh e thuzhehée(th) wa.
Bii aril melothel ild nehin zho alehalehéeth wa.
Bda zhdadin in duthahd hothul nethahda?
Biidu meloldadehdalish with woho zhanath bréo diuhin rashonelh shon wa.

© 0 3O Ut W N

—
(e}

Of course you had no difficulty with "emidd” in #1; it means “biologist” [emid (biology) +
-d (doer)]

Or with "“ild" in #8; it means “spectator” [il (pay attention) + -a (doer)].

English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Translate the following into Laadan.
11 The musician tried in vain to be a singer.
12 Bethany and Michael are studying engineering; they’ll commence being engineers in May.
13 Your (honored you) niece is showing signs of being a philosopher.
14 [warning] Magic Granny intends to stop being Anthony’s neighbor in January.
15 Astronomers teach us that our sun is a star.
16 Do you (many) believe that the prisoner must be my enemy?
17 Margaret remembered whether the holiday was torment.
18 The housekeeper knows who is finished being a criminal.
19 Their great-aunts were acquainted with the leaves that were herbs.
20 Does the nurse care for the listener who is ceasing to be a clergyman?

Of course you had no trouble with “alehalehd” (musician) and “lalomd” (singer) in #11
or with "eduthd” (engineer) in #12. They are all straightforward "-d" (doer) formations from
"alehale” (music), “lalom” (sing) and “"eduth” (engineering), respectively.

11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:
20 Laadan:
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Lesson 53: Passive Voice

Vocabulary
adama to tickle [ada (laugh) + dama (touch)]
déedan to interpret
dithal to praise [di (speak) + thal (be good)]
dého to wrap [dé- (cause to) + o (around)] {YML}
déyom to protect; to shield; to safeguard [dé- (cause to) + yom (be safe)] {AB}
¢holob threat; to threaten (lit: potential trauma) [é- (potential) + olob (trauma; blow)]
{AB}
héda to drop; to spill; to let fall
héedan to translate
humesh to cut [hum (knife) + mesh (across)] {SH}
réo harvest; to harvest

Passive Voice

[(Aux) CP—Patient Verb (Neg) CP—Agent+shub]
[(Aux) CP—Patient Verb+shub (Neg)]

There are two new Case roles that occur in the Passive voice that we ought to discuss.
The first is the Patient. We’ve been using the Case label “Object” for the one that receives the
action of the verb; another name for such a one is the Patient. The second is the Agent. An
Agent is one type of Subject—specifically an Agent is a Subject that acts upon another: upon
the Patient.

Heretofore, we’ve been discussing the Active Voice, which is characterized by the Subject
being the actor (or Agent) of the verb; the Object is the one receiving the action (or Patient) of
the verb. The Passive Voice is different; the Patient becomes the Subject in the Passive Voice.
The Agent can be included in an optional Agentive case phrase.

In Laadan’s Passive Voice, two things occur gramatically. One, the Patient is moved before
the verb; it retains the Object case marker. The Agent remains in its place after the verb (and
after the negative, if one is present). Two, the word “"shub” (to do) is attached to the Agent. In
the event that no Agent is identified in the Passive sentence, the Agentive "shub” is attached
directly to the verb.

Regarding Suzette Haden Elgin’s motivation for this radical departure from standard
Laadan word order, we have the following statement:

My goal is to make the passive sentence appear markedly different from the active
one; if a nominal carrying the Object case-marker is placed before the verb, I will have
accomplished that goal. /[...] Just seeing that Object-marked nominal before the verb will
forcibly signal that the sentence is a passive.

One final grammatical note: since the Patient is the Subject of the Passive construction,
the verb becomes plural when the Patient is plural, not the Agent. This may occasion a change
in plural status when forming a Passive from an existing Active sentence.
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Examples

Bii yod rul thilith wa. The cat is eating a fish.

Bii thilith yod ruleshub wa. A fish is being eaten by the cat.

Bii thilith yodeshub wa. A fish is being eaten.

Bii aril lamith Méri losheth wda. Mary wlll count the money.

Bii aril losheth lamith Méri beshub wda. The money will be counted by Mary.
Bii aril losheth lamitheshub wda. The money will be counted.

Note that the verb becomes plural with the Patient.

Bée aril den le naneth wa. [Promise] | will help you (many, beloved).
Bée aril naneth meden leshub wa. [Promise] You (many, beloved) will be helped by me.

Bée aril naneth medeneshub wa. [Promise] You (many, beloved) will be helped.

Because the Passive word order always begins with a noun phrase or an auxiliary, when
Embedding a Passive construction, we will use the “in-support” model. Of course, the "in" is
not required if an auxiliary is present to mark the beginning of the embedded clause.

Bii melothel lezh [déyom hdawith lotheth]lehé(th) wa.
We know that the child protects the information.
Bii melothel lezh [eril ddyom hdawith lotheth]ehé(th) wa.
We know that the child protected the information.
Bii melothel lezh [in lotheth déyom hdawitheshublehé(th) wa.
We know that the information is protected by the child.
Bii melothel lezh [eril lotheth déyom haawitheshub]ehé(th) wa.
We know that the information was protected by the child.
Bii melothel lezh [in lotheth déyomeshub]lehé(th) wa.
We know that the information is protected.

Bii melothel lezh [eril lotheth déyomeshublehé(th) wa.
We know that the information was protected.

Bii melothel lezh [doyom hdawith lotheth]ehée(th) wa.

We know whether the child protects the information.
Bii melothel lezh [eril ddyom hdawith lotheth]ehée(th) wa.

We know whether the child protected the information.

Bii melothel lezh [in lotheth déyom hdawitheshub]ehée(th) wa.
We know whether the information is protected by the child.

Bii melothel lezh [eril lotheth déyom hdawitheshublehée(th) wa.
We know whether the information was protected by the child.

Bii melothel lezh [in lotheth déyomeshub]ehée(th) wa.
We know whether the information is protected.

Bii melothel lezh [eril lotheth dédyomeshub]ehée(th) wa.
We know whether the information was protected.
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Bii melothel lezh [déyom hdawith lothehdoth]ehda(th) wa.
We know the information that the child protects.
Bii melothel lezh [eril ddyom hdawith lothehdoth]ehda(th) wa.
We know the information that the child protected.
Bii melothel lezh [in lothehdoth déyom hdawitheshub]ehda(th) wa.
We know the information that is protected by the child.
Bii melothel lezh [eril lothehéoth doyom hdawitheshublehda(th) wa.
We know the information that was protected by the child.

Bii melothel lezh [in lotheth déyomeshub]ehaa(th) wa.
We know the information that is protected.

Bii melothel lezh [eril lotheth déyomeshub]ehda(th) wa.
We know the information that was protected.

When making a Verb Complex passive—and when there is no Agent case phrase to carry
the Agentive "-shub“—the suffix is attached to the first verb in the Verb Complex only.

Bii néde yod rul thilith wda. The cat wants to eat fish.
Bii thilith néde yod ruleshub waa. The fish is wanted to be eaten by the cat.
Bii thilith nédeshub yod waa. The fish is wanted to be eaten.

The Passive wording of these in English is problematic. The Verb Complex in the Active
sentence is short-hand for an embedded sentence something like:

Bii néde rul [yod rul thilith]ehéth wda.
The cat wants [(that) the cat eat fish].

The Passive construction of the fully-embedded sentence would be one of the two below,
depending on whether the inner or the outer sentence was converted to the Passive. The Verb
Complex form, as an abbreviated form of embedding, doesn’t permit this level of specificity.

Bii néde rul in thilith yod ruleshub wda.
Bii néde rul in thilith yodeshub wda.
The cat wants [(that) the fish be eaten (by the cat)].
Bii yod rul thilithehéth néde ruleshub wda.
Bii yod rul thilithehéth nédeshub wda.
[(That) the cat eat fish] is wanted (by the cat).
It is wanted (by the cat) that the cat eat fish.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril ruleth béodan hdaawitheshub waa.
2 Bii mewohéeda wothodeth medéedan wiithameshub wa.
3 Bée rilrili ranath hédashub!
4 Bda eril medath mehumesh anadaldshub?
5 Biide erili huth dithaleshub wda.
6 Bii eril mehim len memazhenanehéeth zheldad olowodeshub wa.

Remember, in #2, that the verb becomes plural with the Patient, which acts as the Subject
of the Passive sentence.

Of course you had no difficulty in #4 with the word “anadald” (cook) [anadal (meal) + -4
(doer)].

#6 is a bit advanced. The Patient (what would have been the Object of the Active sentence)
is an embedded question, "mehim len memazhenanehée" (whether we travel by train).

Also in #6, did you have any trouble with “zheldad" (consense; agree by consensus) [zhe
(same) + ldad (perceive)]? It is related to a set of words for “agree:” “zhedi" (agree in speech)
[zhe (same) + di (say)] and “zhelith" (agree in thinking) [zhe (same) + lith (think)]. Another
related word is "zheshub” (cooperate) [zhe (same) + shub (do)].

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:

Transform the following sentences from Active to Passive, both with and without
the Agent; translate all three sentences into English.

7 Bii doyom thul betha dwitheth abeshede wi.
8 Biidi eril el edana ddaneth éddanewdan wa.
9 Biili eril doho weheha binith nada wa.
10 Bii aril mehéedan ehd wobalin wohdabeth Ldadanedi waa.
11 Bii ril lolaad with wéhendath éohahdalish rawdan wo.
12 Bii ril mezhelith nan eril adama Shésho hdaawithideth ashonewdanehé wa.

Again, in #10, the verb will become singular with the Patient (wobalin wohdabeth).
Should you want to show, concretely, that there is more than one scientist (ehd) involved, you’d
need to provide a quantifier to do that.

In #12, you have your choice. You may convert the inner sentence or the outer sentence to
the Passive. Or, as an added challenge, do both. I'll give both answers.
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10

11

12

English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
Laadan:
English:
English:
Laadan:
English:
Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 Bread is given to Elizabeth by the baker because of friendliness (for bad reasons).
14 The dancer was threatened by me (and | despise myself for it).
15 The grain is harvested in autumn (obviously).
16 Was your uncle met by your sister at the airport yesterday?
17 The quality of her needleworking may be helped by competition.
18 Will the kittens that are living under her house be cared for?

ws

One side observation here about #14: “"éholob” (to threaten), like all communication-
related verbs, takes as its Object that which is communicated (the threat); its Goal is the
person communcated to (the one threatened).

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan:

17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 54: Time Out 9

This is a Nativity story from Mary’s perspective, and is the first story ever written in
Laadan. It was written, of course, by Suzette Haden Elgin. Reportedly, it was published in the
Fall of 1982 in the journal Women and Language News; Suzette Haden Elgin states:

The story may well have been published in other places without my having been
notified. It would be safe to use the Fall 1982 citation and to add the customary “Suzette
has no information in her records on the publication history of this story.”

Vocabulary

éde nevertheless

rathéo non-guest: someone who comes to visit knowing perfectly well that they are
intruding and causing difficulty [ra- (non-) + thdo (guest)]

thib to stand; to stand up
wée cry (of babies)
womil livestock

womild  shepherd [womil (livestock) + -a (doer)]
Zheshu  Jesus of Nazareth [loanword]
Text
Woéoban Méri Batha

Biide erili wooban with wemaneya wda. Wéoban bi dwithid i ban bi zhath “"Zheshu"
dwithidedi wda. Eril shi dwithid bith, i di bi eba bithodi, "Biili, bre aril thda ra dwithehdo,
ébre aril mii le!”

Id—bishibenal—menoshdad womild menedebe i noline menedebe i wothidd nedebe wda.
Eril medi, "Béo aril meldad len dwithideth oyinan lu."

Biide eril di with biyéodi, "Wulh hath dwitheldadewan! Methi ra bash i methi ra
shall”—i loldad bi ilhith. Izh di bi "Wil sha" zhonal: "Béo meshdad nen i meldad.”

Eril yide dwithid Zheshu i lili be wi. Nawée be i ndwée be. Ede eril benem mélhewith.
Eril lith with "Raldadd menedebe!”

I eril lamadla with dwithideth i ndluth beth. Biid meshdad hath i meshdad hath. Dodl
eril di with biydodi, "Béo melith nen woho! Bii ril nen rathéo wi! Bda melothel nen radaleth?
Bii rilrili meloldad thul nenetha lhohoth.” I eril thib with i bel bi dwitheth i naya bi beth.

Biide eril thi with zhath Méri wda.

Morpheme-by-Morpheme Analysis
Wéoban Méri  Batha

GIVE BIRTH MaRrY X:1(THIRD PERSON, SINGULAR):BELOVED + POSS:BIRTH

Biide erili wéoban with  wemaneya wda. Waoban  bi
DECL + NARR  FARPAST GIvE BIRTH PErsON WinTER + TIME  TRUSTED GIVE BIRTH X:HONORED: 1
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awithid i ban  bi zhath “Zheshu" dwithidedi wda.

INFANT + PERSON AND GIve X:HONORED: 1 Name + OBJ JESus Basy + MaLe + GOAL TRUSTED
= Basy + MALE
Eril  shi awithid bith, i di bi eba bithodi,
PAST  PLease BaBy + MALE  X:HONORED:1 AND  Sar  X:HONORED:1 SPOUSE  X:HONORED:1 +
+OBJ POSS + GOAL

“Biili, bre aril thda ra awithehdo, ébre aril mii le!”
DECL+ LOVE  IF... FUT  THRIVE Not Basy + FOCUS .THEN  FUT BE AMAZED [
Id —bishibenal —menoshdad womild menedebe
AND THEN Be subbeN + MANN  PL + FINISH + Come/co = ARRIVE ~ LivesTock + DOER = SHEPHERD ~ MANY
i noline menedebe i wothida nedebe wda.
AND ANGEL MaNny AND Wisbowm + MaLe + DOER SEVERAL TRUSTED
Eril medi, "Boo aril meldad len awithideth oyinan lu”
PAST PL+Sar REQ FUT PL + Perceve WE:6+ Bagy + MALE + OBJ  EvE+INSTR  PLEASE
Biide eril di  with  biydodi, "Wulh  hath dwitheldadewan! Methi
DECL+ PAST Sar PersoN  X:HONORED:1 + SUCHA... +  TiME BaBy + PERCEIVE + PL + Have
NARR REFLX + GOAL PEJ PURP
ra bash i methi ra shall" —i loldad bi ilhith. Izh di
Nor CommoN AnD  PL + Have Nor  MANNERsS  AND Perceive-  X:HoNoReD:1  DiscusT+  But Say

SENSE INTERNAL 0OBJ
bi "Wil  sha" Zhonal: "Béo meshdad nen i meldad."
X:HONORED: 1 OPTV  HarmONY Souno + MANN  REQ PL + Go/come  You:6+ Anp  PL + PErcEIVE

= ALoup
Eril yide dwithid Zheshu i lili be wi. Nawée be i ndwée be.
PAST Bt Basy + JESUS AND BE X1 SELF BEGIN+ X1 AND  CONT X1
HUNGRY  MALE WET EVID Cry + CRY
Ede eril  benem mélhewith. Eril lith with "Raldadd menedebe!”
NeverTHELESS ~ PAST  Stav Crowp + PEJ  PAST THINK  PERSON NoN- + PERCEIVE +  MANY
DOER

I eril ldmdla with  dwithideth i ndluth beth. Biid
AND  PAST Caress  Person  Bagy + MalE+ OBJ Ao CONT +Rock X1+ OBJ DECL+ ANGER
meshdad hath i meshdad hath. Dodl eril di with
PL + Go/cove  TiME AND PL + Go/comE TimME At-LasT  PAST  Sar  Person
biyéodi, "Béo melith nen woho! Bii ril nen
X:HoNoreD:1 + REFLX + GOAL  REQ PL + THINK You::6+  ALL/EVERY DECL PRES You :6+
rathdo wil Bda melothel  nen radaleth?
Non- + GuesT + IDENT SELF EVID INTERR PL + Know You:6+ Non- + THING = NoTHING + OBJ
Bii rilrili meloldad thul nenetha lhohoth." I eril
DECL HYPOTH PL + PERCEIVE-INTERNAL Parent  You:6+ + POSS:BIRTH SHame + OBJ AND PAST
thib  with i bel bi dwitheth i naya bi beth.
STAND Person  AnD  Take X:HONORED: 1 Basy + OBJ AND CARE FOR X:HONORED:1 X1+ 0OBJ
Biide eril thi with zhath Méri  wda.

DECL + NARR PAST HAVE PErsoN Namve + OBJ MARY TRUSTED
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Free Translation

The Birth-Giving of Mary the Beloved

Long ago, a woman gave birth in the wintertime. She had a baby boy, and she named him
‘Jesus.” The baby pleased her, and she said to her spouse, “If this baby doesn’t do well, I'll be
very surprised!”

And then—suddenly—there arrived many shepherds, many angels, and several wise men.
They said, “May we please see the baby?”

“What a horrible time for a baby-viewing!” the woman said to herself. “They have no
common sense and no manners!”—and she was disgusted. But aloud she said, “Please, come
and see.”

As would be obvious to any thinking person, the Baby Jesus was hungry and wet. He
started crying, and he kept on crying. Nevertheless, the crowd stayed on. “What a lot of blind,
deaf, dumb, thick-headed creatures!” the woman thought.

And she held the baby close and rocked him. Time went by.... and more time went by. At
last the woman said to herself, “All of you, please think! You're not guests any longer, you're
nothing but trouble! Don’t you know anything? Your parents would be ashamed.” And she stood
up and took the baby and took care of him.

That woman’s name was Mary.

Comments

There are several words Suzette Haden Elgin created for this story that demonstrate
the flexible nature of Laadan word-building. These are all on-the-fly formations that would
probably not be included in a dictionary.

First, "wulh” (what a horrible...) [wu (what a; such a) + -lh (pejorative)]. Usually, we’ve seen
the pejorative affixes used directly on the thing that is being reviled; in this case, however, it’s
attached to “"wu" (such a...; what a...) to bring the pejorative to the situation rather than the
noun that is being discussed.

Next, "wothidd" (wise man) [woth (wisdom) + -id (masculine) + -a (doer)]. There’s an
interesting commentary going on within the formation of this word. We’ve seen “wotha" (wise
person; sage), and the step to "wothdhid" (male sage; wise man) is a natural one. However, in
this word, Dr. Elgin has gone a different direction: she starts with "woth" (wisdom), then adds
the masculine ending "-id" to give "wothid" (male wisdom; wisdom as perceived by men) and
only then does she add the agentive suffix "-d" to give "wothidd" (doer of male wisdom)—a very
different slant from the common English notion of “wise man.”

Next, "awitheldad” (baby-viewing) [awith (infant) + laad (perceive)].

Finally, mélhewith (crowd, pejorative) [méwith (crowd) + -lh- (pejorative)]l. Do you
remember, from when we were studying the pejorative, that the usual use for the pejorative
infix is in creating new words? Well, this word makes use of the fact that "méwith" (crowd) is
formed from “with" (person) with a variant of "me-" (plural in verbs; also used in forming nouns
meaning “larger/more important”); Dr. Elgin simply inserted the pejorative infix between these
two word-parts.
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Regarding the word-part "mé-": it has recently been defined as a collective-noun prefix. In
words like "mébabi” (flock of birds) it stands for “flock;” in "méthili” (school of fish) it stands for
“school;” and so on. This has the added benefit of regularizing "méwith" (crowd) as a collective
form for people.
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a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaé: butterfly

4ana: sleep

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

Adalatham: August

adama: tickle

Adol: December

ahana: chocolate

Ahede: September

Ahesh: March

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

alehalehé: musician

Alel: January

am: love(rel by blood)

Amahina: May

Ameda: July

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

anadala: cook

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

ashon: love(kin of heart)

Athesh: June

Athil: April

Athon: November

awith: baby/infant

dya: beautiful

Ayaanin: February

aye: love(unwelcome)

Ayu: October

azh: love(sex-desire now)

ba: X (single, beloved)

babf: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

ban: they (many, beloved)

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

bazh: they (few, beloved)

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bedihé: student

bedina: lesson

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bi: X (single, honored)

bim: four

bimethab: fourteen

bin: bowl

bin: they (many, honored)
bina: anger (-, -, +)

bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bizh: they (few, honored)
bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

boé: three

bodbin: braid

bdodan: rescue

Vocabulary So Far

bodthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bl: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

déan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,4+)

dala: plant/growing thing

dalatham: berry

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: frustration(+,-,~)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déedan: interpret

déela: garden

déeladéan: sentence

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dena: assistant/helper

desh: drug

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dihé: speaker

difdin: holiday

dim: container
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dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

dithal: praise

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

dod: fast/not eat

déhada: comical/funny

dého: wrap

dol: root

dom: remember

don: comb

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

ddo: well...

dodl: at last

ddon: correct

doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

déyom: protect/shield/
safeguard

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

duth: use (v)

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

éde: nevertheless

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin



eduth: engineering

edutha: medicine

edutha: engineer

eduthahé: doctor/physician

éeba: portentous

éelen: grape(s)

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

éholob: threat(en)

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

Elé: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

elosh: economy

em: yes

Emath: Mama

emid: biology

emida: biologist

en: understand

erabalh: temptation

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

ewith: anthropology

ewithé: anthropologist

ezha: snake

haa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

haashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

halid: competition

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

Haneshéal: Thursday

harathal: bad (of time)

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

Hathameshaal: Sunday

hathobéeya: until

hathéol: month

hathdéoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héda: drop/spill

héeda: holy/sacred

héedan: translate

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

hena: sibling-by-birth

hene: east

Heneshéal: Monday

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hesho: surpass (comparison)

heyi: pain

hi: that/this

hibo: hill

hihath: now

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

hin: these/those: 6+

hish: snow

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hiyahath: week

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

Honeshaal: Tuesday

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

Vocabulary So Far

héya: beautiful (of place)
hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very
hulehul: for-sure

hum: knife

humesh: cut

hun: north

Huneshéal: Wednesday
i: and

ib: crime

ibélh: criminal

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of
ihée: after (place)/behind
fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ila: spectator

flhi: disgust

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

in: exist

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

la: I (beloved)

l4a: perception

ldad: perceive

Laadan: Laadan
ldadom: recognize
Lahila: Holy One/Deity
lal: milk

lali: rain

lalom: sing

lalomé: singer

lam: health

ldmala: caress/stroke
lami: number

lamith: count (v)

lan: friend

lan: we (many, beloved)
lanemid: dog

lash: indifference

lath: celibate (by choice)
lawida: pregnant
lawith: saint

laya: red

layun: orange (color)
lazh: we (few, beloved)
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eb enemy
eli: jonquil
el: seaweed
éli: yellow
ema: gentle
en: we: 6+
eyan: brown
eyi: blue
ezh: we: 2-5
ha: sin
haha: sinner
heb: enemy/pejorative
hebe: hatred
hebe: X (single, despised)
heben: they (many, despised)
hebezh: they (few, despised)
hed: discord-in-home
hele: I (despised)
helen: we (many, despised)
helezh: we (few, despised)
hene: you (singular,
despised)
henen: you (many, despised)
henezh: you (few, despised)
hezhub: noxious insect
hoho: shame
hu: poison
i: I (honored)
ithi: white
thin: grey
ila: female-sex-act (v)
ili: wet
in: we (many, honored)
iri: colored (adj)
ishid: sign (v)
ith: think
iyen: green
izh: we (few, honored)
0: rejoice
od: household
ohil: pay attention, internal
ol: community-feeling
oldad: perceive, internal
om: song
6olo: slow
orolo: thunder
osh: money/credit
oshé: banker
oth: information
othel: know (of information)
oyo: black
u: Please
ub: fowl/poultry
uben: map

le:
|
1é
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

fi
fi



lud: debt

ludi: female (v)

lula: purple

luhul: beg

luhulé: beggar/mendicant

luth: rock (v)

ma: listen

méa: egg

méanan: salty

maha: sexual desire

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mahina: flower

mahinin: cook

mari: island

Masha: Marsha

math: building

Méathu: Matthew

mathul: mother (mom)

Maéyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

meda: vegetable

medalayun: carrot

meénan: sweet

méhéna:
compassion(despite)

mel: paper

mela: ocean

memazh: train

ména: compassion(good)

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom

muda: pig

muna: compassion(bad)

na: you (singular, beloved)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nan: you (many, beloved)

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

nazh: you (few, beloved)

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

neril: wait

nezh: you: 2-5

ni: cup

ni: you (singular, honored)

nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nime: be willing

nin: cause/be causal

nin: you (many, honored)

nina: contentment(none)

nina: responsible-one

ninalh: one to blame

nizh: you (few, honored)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noline: angel

nona: contentment(foolish)

nori: send

noshéad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

ndu: there

Vocabulary So Far

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

oham: love(holy)
ohamedi: pray
ohehena: respect(despite)
ohena: respect(good)
ohina: respect(none)
ohona: respect(foolish)
ohuna: respect(bad)
ol: store (v)

olim: heaven/paradise
olin: forest

olob: blow/trauma
olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

6obe: along

odbdbo: bridge

o6oha: tired/weary
60ol: moon

6otha: soul

Sowa: fire

6oya: heart
6oyahonetha: mind
6oyo: mouth
oshdana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalh: reek/stink
rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing
radazh: hard/firm
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rado: weak

rahadihad: never

rahith: darkness

rahiya: large

rahol: squander/waste

rahowa: cold

rahu: closed

rahulh: slave

raldadé: non-perceiver

ralh: rape

ralha: rapist

ralhoham: love of evil

ralili: dry

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranahé: drinker

ranahélh: alcoholic

ranil: outside

rasha: discord

rashe: torment

rashelh: torture

rashon: quarrel

rashonelh: war

rathaa: blighted

rathal: bad

rathéo: non-guest

rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

Rayileshaal: Friday

re...re: neither...nor

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

réo: harvest

rosh: sun

ruhob: deep

rul: cat

rushi: wine

rGsho: bitter

rGu: lie down

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)



shal: courtesy/manners

shala: grief (+,+,+)

sham: love(child)

shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five

shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

shel: rigorous

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shona: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shud: poor

shulhe: not-fit/inappropriate

shum: air

shumaad: fly

shun: ceremony/ritual

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thed: far

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thehena: joy(despite)

thel: get/obtain

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thesh: herb

thi: have

thib: stand

Thiben: Steven

thil: vine

thili: fish

thina: joy(none)

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near

thon: seed

thona: joy(foolish)

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

thulana: soup

thuna: joy(bad)

thuzh: cake

u: open

-U: do-ee

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

ulhad: betray

ulhada: betrayer

um: seven

ume: abundant/full

umethab: seventeen

Vocabulary So Far

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wé-: VERB back again; in
return

wedeth: clear

wée: cry (babies)

wéedan: read

wehe: store/market

weheha: storekeeper

wéhend: gratitude(despite)

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

wilomina: act/perform

winé: gratitude(none)

with: person/woman

wod: sit

woho: all/every

womil: livestock

womila: shepherd

woné: gratitude(foolish)

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wud: part (as of machine)

wum: entire

wuman: summer

winé: gratitude(bad)

wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yem: sour

yeth: silver

yib: solid(~gas/~liquid)
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yide: hunger

yil: below/under
Yileshéal: Saturday
yob: coffee

yod: eat

yodé: eater

yodalh: glutton
yodeyod: feast

yom: safe

-y6o-: ~self

yu: fruit

yul: wind (n)

yun: orange (fruit)
zha: name (n)
zh&adin: menopause (v)
zhala: regret(+,+,+)
zhama: regret(+,-,-)
zhana: regret(+,-,+)
zhara: regret(+,+,-)
zhe: like/similar
zhedi: agree(word)
zheldad: consense
zhelith: agree(thought)
Zheshu: Jesus of Nazareth
zheshub: cooperate
zhilhad: prisoner
zhina: regret(-,-,+)
zho: sound

zholh: noise

zhu: tea

zhub: insect



Lesson 55: Numbers, Part 2

This lesson is actually more about some number-related idioms than any new grammatical
features of Laadan. The vocabulary section of the lesson will, therefore, be atypical; no list
of words will be presented; rather, we’ll see instructions on how to apply the various models
addressed.

Vocabulary

Fractions

This one is, actually, a new vocabulary item. To form a fraction, we insert the infix
"-yi-" between the numerator (the top number) and the denominator (the bottom number). So,
one-half would be nedeyishin [nede (one) + -yi- (fraction) + shin (two)]. Similarly, two-thirds
would be shineyiboé [shin (two) + -yi- (fraction) + bod (three)].

Bii thi le thuzheth nedeyishin wa. | have half a cake.

Interrogative Quantifier

We’ve had occasion to notice the lack of any mechanism to ask “How many...?” We now
have one: lamiba (interrogative quantifier) [lami (number) + -ba (interrogative inspired by “baa")].
It is used just like any other quantifier, but rather than meaning “several” or “many” or “all,”

"lamiba"” means “how many”—of course, it’s used only in interrogative settings.
Bada thi ne thuzheth lamiba wa. How much(many) cake(s) do you have?

Ordinal Numbers

Ordinal numbers (in English, “first,” “second,” “third,” etc.) are formed in Laadan by adding
"-ya" (the Time case suffix) to a number. In English, it’s always best to be first; to be second
is not nearly so good (the English idioms “second-best,” “second-rate,” “second fiddle,” and
“second-class,” among a host of others, all illustrate this), and to be third is to be woefully
deficient. In Laadan, on the other hand, "nedeya” simply means the first in time; it carries
no “baggage” of “best,” “most proficient,” “most laudable.” And “shineya,” "bodya,” and so on,
carry none of the inverse baggage of “lacking,” or “deficient.”

Bée thi ne thuzheth nedeya wa. [warning] You have the first cake.

Frequency Numbers

We've seen the idioms “hath nedebe"” (seldom) and “hath menedebe” (often). Well, if we
want to speak or write about “once” meaning “on one occasion” in Laadan, we can use the
same structure: “hath nede." Likewise, “twice” meaning “on two occasions” becomes “hath
shin." And “thrice” or “three times” meaning “on three occasions” is “hath bod." This can
continue through all the numbers and quantifiers all the way to “hath woho" (always; every
time; on every occasion). We could, of course, also pose the question “how often” meaning “on
how many occasions” with the phrase “hath lamiba".

Bii eril thi le thuzheth hath shin shdaleya eril wa. | had cake twice yesterday.

Factors of Comparison

[(Aux) + hesho [verb:surpass] + (Neg) + Subject + (#nal)]

A very different use of the English words “twice” or “thrice” or “three times” or their ilk is
in comparisons, to mean “double” or “treble/triple.” The idiom above, “hath #" (on # occasions),
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is not appropriate for this use. There is another idiom altogether that fills this need, which
would be used in the explicit comparison structure—the one that uses “hesho” (to surpass, in
comparisons).

The new element in this structure is #nal (factor of surpassing) [# (a number word or
quantifier) + -nal (Manner case)]. The use of the Manner case on the number is saying that the
one that surpasses does so “two-ly/twofold” (shinenal) or “three-ly/threefold” (bodnal) or “four-ly/
four-fold” (bimenal)—or, indeed, “several-ly/several-fold” (hedebenal) or “many-ly/manifold”
(menedebenal).

Bii methi le i ne thuzheth; hesho le shinenal wa. | have twice as much cake as you do.
Examples

Bda eril yod Méri doyuth lamiba? How many apples did Mary eat?

Bii eril yod be doyuth bodyibim neda wa. She only ate three quarters of an apple.

Bii eril yod le doyuth nede i nedeyishin wa. | ate an apple and half.

Bda eril yod Méri doyu bethoth nedeya e shineya?
Did Mary eat her apple first or second?

Bii eril yod Méri doyu bethoth nedeya; yod le shineya wa.
Mary ate her apple first; | ate second.

Bda yod ne doyuth hath lamiba?
How often (on how many occasions) do you eat apples?

Bii yod le doyuth hath menedebe; eril yod le doyuth hath bim shdaleya eril wa.
| eat apples often; | ate apples four times yesterday.

Bii eril meyod Méri i le doyuth; hesho le wa. | ate more apple than Mary.
Bda hesho ne lamibanal? How much more?
Bii hesho le shinenal wa. Twice as much.
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Exercises

Translate the following into English.

1
2
3

©
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Bii hdya shdal ril i hdya shdal eril; hesho shdal ril menedebenal wa.
Bda thi ni hdawitheth lamiba?

Bii wéedan Bétheni dabeth hi hath menedebe; dédelishe woshaneya wowud bath hath
woho wda.

Bii eril ban hothul letha dalathameth ledi; yod le bineth nede i shineyibod wa.

Bii eril meshdad le i lan letho shan elaheladi shdaleya shin eril; noshaad Mdyel batheya
wa.

Bii mesho rul i omid; hesho omid wi; bda hesho omid lamibanal?

Bda mahinin Mdzhareth hath nede shdaleya woho?

Béo déham ne womileth duneha wohiwetha wonedeyishin; bii ham ede wohiwetho
wonedeyishineha wa.

Bii Alel wonedeya wohathdol i Adol woshinethabeya wohathdol wi; bda Athil wolamibaya
wohathdol?

Bii merahiya dwith i with; hesho with thabeshin i shanenal wa.
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:

English:

English:

English:
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Translate the following into Laadan.
11 Each year the farmer uses only six-sevenths of his fields.
12 If Monday is the first day of the week, then which is Wednesday?
13 Anthony attends church three times each week.
14 February is half-again as cold as November.
15 How many times did the filly eat yesterday?
16 Many flowers bloomed last spring; the jonquils bloomed first.
17 Thunder is many times as loud as the wind.
18 The drinker drank three-fifths of the coffee that was in the cup [| dreamed)].
19 Steven knows how much fruit the tortoise ate.
20 Will Elizabeth fast eight times this year?
11 Laadan:
12 Laadan:
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan
17 Laadan:
18 Laadan:
19 Laadan:

20 Laadan:
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Lesson 56: Comparisons,
Part 3

The title of this lesson is a trifle misleading. This is not a lesson about comparisons,
per se, but rather an advanced lesson on Degree Markers (which can be used in implicit
comparisons).

The degree-markers we’ve seen up ‘til now are all Neutral Degree Markers. They state
a degree—without any judgment; they don’t indicate an emotional response to that degree.
There are also Degree Markers that convey, along with the degree, an emotional response
(either “opposed to” or “in favor of”’). There is a set that conveys a negative response (“opposed
to”) and another set that conveys a positive response (“in favor of”).

Vocabulary

Neutral Degree Markers
We've seen these already. I'm presenting them here for the sake of completeness.

~hel to a trivial degree; slightly
~hil to a minor degree; rather; somewhat
-@ no lexicalized information about degree
~hal to an unusual degree; quite
~hul to an extreme degree; also negative: to a violent degree
-hdalish to an extraordinary degree
Negative Degree Markers
-hele to a troublesome degree; also neutral or positive: much
~hile to a severe degree; also neutral or positive: great
~-hule to an intolerable degree
-shule special emergency form: unbearable to a degree that would cause

catastrophic events such as suicide; a signal for immediate help

Positive Degree Markers

-théle to a pleasing degree; fine
~thile to a more-than-pleasing degree; excellent
~thdul to an extraordinarily pleasing degree; magnificent
~thdle to the furthest degree of pleasingness possible; perfect
Interrogative Degree Marker
~-haba “to what degree”; “how VERB” {AB}
Examples
Interrogative
Bda raldolo memazh? s the train fast?
Bda raléolohaba memazh? How fast is the train?
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Neutral

Bii ithihel math wa. The building is trivially tall.
Bii ithihil math wa. The building is tall to a minor degree.
Bii ithi math wa. The building is tall (to unspecified degree).
Bii ithihele math wa. The building is much tall.
Bii ithihal math wa. The building is unusually tall.
Bii ithihile math wa. The building is greatly tall.
Bii ithihul math wa. The building is extremely tall.
Bii ithihdalish math wa. The building is extraordinarily tall.
Positive
Bii mehabahel mahina wa. The flowers are trivially fragrant.
Bii mehabahil mahina wa. The flowers are fragrant to a minor degree.
Bii mehaba mahina wa. The flowers are fragrant (to unspecified degree).
Bii mehabahele mahina wa. The flowers are much fragrant.
Bii mehabathéle mahina wa. The flowers are fragrant to a pleasing degree.
Bii mehabahal mahina wa. The flowers are unusually fragrant.
Bii mehabahile mahina wa. The flowers are greatly fragrant.
Bii mehabathile mahina wa. The flowers are fragrant to an excellent degree.
Bii mehabathuul mahina wa. The flowers are magnificently fragrant.
Bii mehabahul mahina wa. The flowers are extremely fragrant.
Bii mehabahdalish mahina wa. The flowers are extraordinarily fragrant.
Bii mehabathule mahina wa. The flowers are fragrant to a perfect degree.
Negative

Note that any Negative Degree Marker more intense than "-@" can be translated into
English as being “t0o...” in some degree. On the other hand, of course, "-hel" and "-hil" (both
less intense than "-@"), when used in a negative context, decries the lack of intensity; this is
shown in the first two examples below.

Bii ham owahel wa. It (the weather) is not nearly warm enough.

Bii ham owahil wa. It's not quite warm enough.

Bii ham owa wa. It's warm (to unspecified degree).

Bii ham owahele wa. It's troublesomely (slightly too) warm.

Bii ham owahal wa. It's unusually (a bit too) warm.

Bii ham owahile wa. It's severely (too) hot.

Bii ham owahul wa. It's violently (too) hot.

Bii ham owahdalish wa. It's extraordinarily (too) hot.

Bii ham owahule wa. It's intolerably (too) hot.

Bii ham owashule wa. It's so hot, I'm going to have to do something rash

if someone doesn’t help!

L56:2



Exercises

Translate the following into English.
1 Bii aril shéo shun didenalethile haashdaleya aril waa.
Bii eril shudehile onida letha wa; mehabelid lan wohiyahele woshodeha shin neda.
Bée loldad eduthahd zharatheshule bréo eril shebasheb dwith radéon bethowdan wda.
Bda owahaba Adalatham wohan woHalishénaha? E owathéle e owahule be?
Bii mezhedi yodad thalehal ana, iizha mdananehel behé waa.

Bii erili nédehul i dihul worawoth wohuhid mehel with lhebetho wohdyathiul wodéelath
Ihebeddahé wda.

Bii eril buhele dadem mudathu esheha nil wa.

8 Biide eril shumdad dalad ithinalehdalish, id shumdad be heb; medibithim hdawith beth
widahath rahithinalehil be wa.

9 Bii rahiyahele woliyen wohdabe wi; bda shohile be ii?

10 Bii eril redeb ewitha erili mehel wiitham mewohéedahal wothodehdo menedebe
hathdolethameya thobebod erilehda wda.

S O x W DN

-3

In #3, of course you recognize “radéon” (be incorrect; error) [ra- (non-) + déon (be
correct)].

In #6, did you note "nédehul” (want, to an extreme degree; demand), and “dihul” (tell, to an
extreme degree; by a ruler: decree). This type of formation can cover a great number of English
words for which there are no direct Laadan equivalents in the dictionary. In like vein, do you
remember “yemehel” (slightly sour; tart) from an earlier lesson?

Also in #6, of course you recognized “"rawoth” (foolishness; be foolish) [ra- (non-) + woth
(wisdom; be wise)].

In #7, did you note that Laadan is ambiguous (just as is the English translation) as to
whether it’s odd that the pig or the picture is in the boat? Can you craft a Laadan sentence that
resolves this ambiguity? Try "Bii eril bdhele dadem ham muda esheha nilehda wa,” (The picture
of the pig that was in a boat was troublesomely odd) or "Bii eril bdhele ham dadem mudathuhé
esheha nil wa," (It was troublesomely odd that there was a picture of a pig in the boat).

Of course you had no trouble, in #8, with "rahithi” (be low) [ra- (non-) + ithi (be high/
tall)].
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English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
English:
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Translate the following into Laadan.

11 The cake is severely (too) sweet.

12 Aunt Margaret greatly enjoys needleworking.

13 My pillow is downy to an excellent degree, but it’s slightly too firm.

14 The sky yesterday was perfectly blue and slightly fleecy-clouded.

15 Mary’s beautiful sibling was extraordinarily tired; she needed to sleep.

16 Your cat is extremely well; she jumps magnificently and plays unusually vigorously.

17 [didactically] Education is extraordinarily important for peace and harmony [obviously].

18 The dentist hurt me troublesomely, but | wasn’t troublesomely afraid.

19 The nurse felt shame-beyond-what-she-could-live-with at the death of a baby; the baby’s
parents and grandparents all showed her compassion (despite negative circumstances),
and they think she’ll survive.

20 How sour are the berries?

In #12, you may have noticed we haven’t got a verb “to enjoy.” In Laadan we convey this
meaning by saying, as in this example, “needleworking pleases Aunt Margaret to a fine degree.”
In the answer, "beth" (the pronoun carrying the Object suffix for the name "Mdzhareth") is in
parentheses because it’s optional—it would be nonsense to say “Aunt Margaret greatly pleases
needleworking.”

In #18, did you have any difficulty with the verb “to hurt”? We don’t have one, but we can
say “cause to feel pain.”

In #19, did you find a way to form the concept of “to survive’? Try “to continue to be
alive.”

11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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Lesson 57:
Vocabulary Interlude 10

We’ve seen the most basic words for some functions of the healthy female body; it shouldn’t
surprise you to find that there are more, richer terms for this realm of women’s experience.

Some of the words in the vocabulary of this lesson were coined using non-standard
processes, eliding (deleting) various parts of the constituent words. The etymologies I give
here, where not straightforward, are my best guesses as to the words that inspired these
words.

Vocabulary
lila to female-sex-act
lilahd lover; one who carries out the female sexual act (not of males)

Female Sexual Anatomy
abathede clitoris [aba (fragrant) + thede (jewel)] {RB, BG, PJ}

hib ovary(ies) [hibid (testicle) subtract -id (masculine): this is known in linguistics
as a “back-formation”] {YML}
lilihdaalaa  labia [lili (wet) + -hdalish (utmost degree) + lda (perception)] {JP}
lul vagina
nemehdalish clitoris [nem (pearl) + -hdalish (utmost degree)] {RB, BG}
wodama exterior female genitalia [wohdol (entire female genitalia) + dama (touch)] {SH}
wohodol entire female genitalia [woho (all; every) + 6ol (moon)] {SH}
Menstruation

We’ve already seen oshdana (to menstruate; menstrual). And, from Suzette Haden Elgin:

[An] example of an English word that distresses me /.../ is “menstruation.” [I¢’s] ugly;
it’s hard to pronounce; it hovers on the very edge of violating English phonology. And then
there’s the fact that it’s the name of an experience every woman has for most of her life—but
its first syllable is men! Etymology or no etymology, there sits “men” at the beginning of that
word. It’s infuriating. But there it is, and there’s no way to get rid of the darned thing. Which
is one reason why I gave it so much attention when I constructed Laadan...

dshdana to menstruate joyfully
deshdana  to menstruate early
elashdana to menstruate for the first time
hushdana  to menstruate painfully
weshdana to menstruate late

zheshdana to menstruate in synch with another woman [zhe (similar) + oshdana
(menstruate)]
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Pregnancy
We’ve already seen lawida (to be pregnant).

lalewida to be joyfully pregnant
lewidan to be pregnant for the first time
l6da to be wearily pregnant

widazhad  to be pregnant, late in term and eager for the end

Menopause
We’ve already seen zhdadin (to menopause). What we haven’t seen is its etymology: [zhda
(wrinkle (in the skin))].

azhdadin  to menopause uneventfully
elazhdadin to menopause when it’s welcome

Blood
We've already seen ili (water) and dol (moon), the bases for most of these words.
Iuhili blood [ili (water)] {SH}
luwili birth blood [luhili (blood)] {SH}
éolewil menstrual blood [6ol (moon) + luwili (birth blood)] {SH}
éolewod sanitary napkin [6olewil (menstrual blood) + od (cloth)] {SH}
nilewod tampon [nil (inside) + dolewod (sanitary napkin)] {SH}
Male Sexual Anatomy
bom penis
bom household oil
hibid testicle(s)

hibidim scrotum [hibid (testicles) + dim (container)] {YML}

Beware puns “confusing” bom (penis) with bom (household oil)! Hee hee!

Exercises

I've invited some friends to help by providing sentences for us to translate—and one even
gave us some short poems! The exercises for this lesson are going to be a little different from
what we’ve seen before; I'll be giving their original English for you to translate and follow with
a note or two as to why I chose to translate the text as I did and then space for you to translate
into Laadan and then back into English. I'll then present my translation with morphemic
analysis and a re-translation into English. You might want to cover my version, do your own,
and then compare the two.
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From Heather:
1 She menstruated joyfully when she knew that she was not pregnant.

I chose to translate this sentence using “"bréo” (because) rather than “"widahath” (when).

L:

E:

Bii eril dshdana be brdo lothel be lawida rahdo behé wda.

Bii eril dshdana be bréo lothel be
DECL PAST MENSTRUATE:JOY X:1 Because KNow X1
lawida  rahéo behé
PREGNANT Not + FOCUS X1+ EMBED
wda.
TRUSTED

She menstruated joyfully because she knew that she was not pregnant.

2 Bethany, being very pregnant, dreams of chocolate.

When I spoke to Heather about this sentence, she made it clear that her intention was
for the English phrase “very pregnant” to be translated “widazhad"” (pregnant, late in term and
eager for the end).

Do you remember the idiom for “about X”? We use "bethu” [be (X) + -thu (partitive)],
literally “of him/her/it’ This is what we would use for “of chocolate” in #2.

L:

E:

Bii ozh widazhad Bétheni behda ahana bethuth wda.

Bii ozh
DECL Dream
widazhad Bétheni behda
PREGNANT:NEAR TERM & EAGER BETHANY X:1 + EMBED:ReL
ahana bethuth wda.

CHOCOLATE X:1 + PARTV = Asout + OBJ TRUSTED
Bethany, who is pregnant, near term and eager for the end, dreams about chocolate.
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3 No one understands her clitoris like her new lady lover.

Grammatically, we cannot modify “lover” with both “new” and “lady”; the relativizer will
operate on only one verb at a time. I therefore chose to incorporate “lady” into “lover™ “lilahd"
(doer of the female sex act).

L:

E:

Bii en rawith nemehdalish bethath zhe en wobun wolilahd betho wda.

Bii en rawith  nemehdalish  bethath zhe
DECL UNDERSTAND No-oNE CLITORIS X:1 + POSS:BrTH + OBJ BE sIMILAR
en wobun wolilahd betho wda.

UNDERSTAND REL + New REL + FemaLE-sex-acT + DOER X:1+POSS TRUSTED
No-one understands her clitoris like her new lover does.

From Layne:
4 Hot flash at midnight! She runs naked out into the Blind Snow Storm.

The first sentence isn’t, in fact, a sentence; it seems more in the nature of a warning—at
least that’s the way I perceive it. We needed a word for “hot flash”; the word is “zhdahéowadin”
(hot flash, primary indicator of full menopause) [zhdadin (menopause) + dowa (fire)] {AB & LA};
it was coined during the writing of this lesson in response to Layne’s expressed need for a
word for this meaning and has been added to the official Laadan dictionary. Another word
we require is “hondal” (the hours between midnight and dawn) {SH}. We also need a new verb:
"yime" means “to run” {CH}. The phrase “Blind Snow Storm” doesn’t really mean that the storm
cannot see; it means that the storm is so severe that we cannot see in it—seems like a job for
a degree marker.

L:

Bée zhdahdéowadin hondaleya wo! Yime be, bud raden, rohorothdul hishethudi nil.

Bée  zhdahdowadin  hondaleya wo! Yime  be,
WARN HoT FLASH HouRrs MIDNIGHT—DAWN + TIME MADEUP RuN X:1
bud raden, rohorothdul hishethudi nil.

CLoTHING Non—+ ASSOC = WiTHouT STorRM + DEG-P:MAGNIF Snow + PARTV + GOAL IN
[warning] Hot-flash in the wee hours! She runs, without clothing, into the magnificently intense

snow-storm.
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5 She is the wrinkled Sage
She turns blood into water
And then drinks her fill
Beneath the blood moon

I chose to translate “turn blood into water” as “CAUSET0O + CHANGE | BLoob + OBJ | WATER
+ GOAL". “To drink her fill” I chose to translate as “Drink | X:1 | BE FuLL | X:1 + EMBED + TIME |
UNTIL”. The rest should be fairly straightforward.

L:

Biidu bi wozhda wowotha;

Biidu bi wozhda wowothd;
DECL + POETIC X:HONORED: 1 REL + WRINKLE REL + Wispom + DOER + IDENT
[Statement, poetic] She is [a/the] wrinkled sage;

Désheb bi luhilith ilidi

Désheb bi luhilith ilidi
CAUSETO + CHANGE X:HONORED: 1 BLoop + OBJ Water + GOAL
She changes blood to water

Id rilin bi ume bihéya hathobéeya
Id rilin bi

AND-THEN DRINK X:HONORED:1

ume  bihéya
Be-rut  X:HonoreD:1 + EMBED + TIME

hathobéeya
UNTIL
And then she drinks until she is full

Ool luhilithuha yil wo.

Ool  luhilithuha yil wo.
Moon BLoop + PARTV + PLC UNDER MADEUP
Under the moon of blood.
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6 deshdana: a rose tattoo left behind on the upholstered seat

This is given as a definition, so I chose to translate it as “in teaching”—in spite of the
poetic nature of its form. We have no word for “tattoo”; I used “"uzh” (symbol—of notation,
alphabet, orthography)—Iloosely, “glyph.” We also have no word for “upholstery” or “upholstered”;
I chose to translate this as “the cloth of the chair;” the word for “chair” is dalewodewan [dale
(object) + wod (sit) + -wan (purpose)]. The phrase “left behind” is an idiom for which we have
no counterpart in Laadan; I chose to render it using the clause “she goes” as an embedded
Time-case element.

L:

E:

Biidi deshdana ndham woshahina wohuzh od dalewodewanethuha shdad behéya arilehda wa.
Biidi deshdana
DECL + DIDACT MENSTRUATE:EARLY

ndham woshahina  wohuzh od dalewodewanethuha
CONT + Be preseNt  REL + Rose REL + SymBoL CLoTH CHAR + PARTV + PLC

shdad  behéya
ComE/Go X1+ EMBED + TIME

arilehda
FUT + EMBED:ReL + IDENT

wa.
MYPERC
Early menstruation is the rosy glyph that is still on the fabric of a chair after she goes.

7 weshaana was her worry, but all she could do was wait

We’ve just been given words for “regret”, “fret”, and “worry”: “lhith" (to fret) [lith (think) +
Ih (pejorative)]; “lhitheril” (to regret) [lhith (fret) + eril (past)]; and “lhitharil” (to worry) [lhith
(fret) + aril (future)]. Along with these came "litheril” (reminisce) [lith (think) + eril (past)] and
“litharil” (anticipate) [lith (think) + aril (future)]. All these are from {JLP & EC}.

Note how Laadan is creeping into Layne’s sentences; it’s so much more convenient to have
the right word!

L:
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Bii eril nin weshdana lhitharil bethoth, izh thad neril be neda wa.

Bii eril nin weshdana lhitharil bethoth,

DECL PAST CAuse MENSTRUATE:LATE WoRRY X:1 +POSS + OBJ
izh thad neril be neda wa.

But BE-ABLE Wait X:1 OnLY MYPERC

Menstruating late caused her worry, but she could only wait.

8 with herb tea and a pillow nest,
painful menstruation made her take a rest

It feels odd in Laadan, but for poetic emphasis I've deviated from standard Laadan word-
order; I’'ve more closely mirrored the English. I'm also introducing a new verb here: "dul” (to
refresh; to give rest); in this construction hushdana, rather than “refreshing” (dul) her, causes
her to “refresh” (dédul) “herself” (beth beydoth). We also lack a word for “nest”, so I used a
circumlocution, drawing a word-picture of many pillows around her.

L:

Biidu zhu theshethudan i thomedan menedebe beha o,

Biidu zhu theshethudan i thomedan menedebe beha 0,
DECL + TeA Hers + PARTV + AND PiLLow + Many X1 +PLC AROUND
POETIC ASSOC:PLEAS ASSOC:PLEAS

With tea of herbs and many pillows around her,

eril dédul hushdana beth beyéoth wo.

eril dédul hushdana beth beydodi wo.
PAST CAUSET0 + GIVE-REST MENSTRUATION: PAINFUL X:1+0BJ X:1+REFLX+ GOAL  MADEUP
painful menstruation caused her to give herself a rest.
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9 Labia hide the beautiful clitoris,
Both wet with wanting
to share
sweet lover’s touch

I'm introducing a new verb, “rumad"” (to hide; to cover; to put away) {SH}.

Biidu merumad lilihdalaa wohdya wohabathedeth,

Biidu merumad  lilihdalda wohdya wohabathedeth,
DECL + POETIC PL + Hioe LABIA REL + Be BeautiFut ~ REL + Cuitoris + OBJ

Labia hide the beautiful clitoris,

Melili bezh woho mahawdan;

Melili bezh woho mahawdan;
PL + BE wet X:2-5 ALL/EVERY SexuaL pesiRe + CAUSE
They all are wet from sexual desire;

Menéde mehedethi bezh woho

Menéde  mehedethi bezh woho
PL + WaNT PL + SHARE X:2-5 ALL/EVERY

They all want to share

wolema wodama shimdthoth wo.

wolema wodama shimdthoth wo.
REL + BE GENTLE REL + ToucH  Sex-act + DOER + POSS + OBJ MADEUP

a sexual partner’s gentle touch.
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10 All she did was sit and weep
But the other got busy and began to sweep
All she did was wonder why
As the other washed the windows and looked out to the sky

Notice the parallel construction in the English distinguishing “she” from “the other”. In
Laadan we have no way to phrase “the other” so I recast the poem (with Layne’s approval) in

terms of “I” and “she”.

L:

Biidu eril wod i delishe neda lehdo,

Biidu eril  wod i delishe neda lehdo,
DECL + POETIC PAST Sit AND  WEEp ONLY | + FOCUS

| only sat and wept,

Izh nahal i nawush behdo wo.

Izh nahal i nawush behdo wo.
But BEGIN + Work AND BEGIN + Broom X1+ FOCUS MADEUP
But she began to work and sweep.

Biidu mime neda lehéo bebdawdanehée,

Biidu mime neda lehdo
DECL + POETIC Ask OnNLY | + FOCUS
bebdawdanehée

INTERR PRON + CAUSE + EMBED:q
| only asked why

Widahath déhéthe behdo demeth i il behdo thosheth wo.

Widahath déhéthe behdo demeth i il behéo thosheth
WHEN CAUSET0 X1+ Winbow +  AND Pay X1+ Sky + OBJ
+ BE CLEAN FOCUS OBJ ATTENTION ~ FOCUS

When she cleaned the window and regarded the sky.

wo.
MADEUP
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11 Put some bom in the palm before putting the palm on the bom and the bom palm will palm
the bom quite pleasantly.

There’s a new word (invented for this exercise, and since added to the official Laadan
dictionary): "niloma” (palm of the hand) [nil (inside) + oma (hand)] {AB}. Added to the dictionary
along with "niloma" was "“raniloma” (back of the hand) [ranil (outside) + oma (hand)] {AB}.

There’s another word that we’re encountering for the first time: “"méeshim” (sexual
pleasure) [méesh (pleasure, not sexual) + shim (to sex-act)]. Yes, "méesh” (pleasure, not sexual)
is also a new word.

As with so many plays on words—even ones, like this one, intended to work on puns in
another language—the translation is nowhere nearly so elegant as the original. Indeed, part
of my difficulty with the punning aspect of this piece is that I'm reluctant to use “niloma”
(palm) as a verb. Try your hand at it; you may do better than I.

L:

Biida bre déham ne bom nilomaha nil dama ne bometh nilomananehéya eril, ébre dama
wobom woniloma bometh méeshimenalehal wa.

Biida bre  déham ne bom nilomaha nil
DECL + JEST  IF... CAUSETO + BE PRESENT You o] PaLm-oF-HAND + PLC INSIDE
dama hne  bometh nhilomananehéya
ToucH You Penis + OBJ PaLm-oF-HAND + INSTR + EMBED + TIME
eril, ébre dama wobom woniloma bometh méeshimenalehal wa.
PAST ...THEN ToucH REL + Ow REL + Penis + OBJ  SexuaL pLeasure + MANN - MYPERC
PALM-OF-HAND + DEG:UNUSUAL

[Jest] If you put oil in the palm before you touch the penis with the palm, then the oily palm
touches the penis quite sexual-pleasurably.
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On the other hand (pun discovered), what if we did use "niloma" as a verb? We might come
up with....

L:

Biida bre déham ne bometh nilomaha déham ne nilomath bomehahéya eril, ébre niloma
wobom woniloma bometh méeshimenalehal wa.

Biida bre déham ne bometh nilomaha
DECL + JEST  IF... CAUSETO + BE PRESENT You OrL+O0OBJ  Pawm-or-HaND + PLC
déham ne  nilomath bomehahéya
CAUSETO + BE PRESENT You PaLm-oF-HAND + OBJ Penis + PLC + EMBED + TIME
eril, ébre niloma wobom woniloma bometh
PAST  ..THEN Pam-or-HaND  REL + OiL REL + PALM-OF-HAND Penis + OBJ
méeshimenalehal wa.

SEXUAL PLEASURE + MANN+ DEG:UNUSUAL MYPERC
[Jest] If you put oil on the palm before you palm the penis, then the oily palm palms the penis
quite sexual-pleasurably.
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a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaé: butterfly

4ana: sleep

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

abathede: clitoris

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

Adalatham: August

adama: tickle

Adol: December

ahana: chocolate

Ahede: September

Ahesh: March

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

alehalehé: musician

Alel: January

am: love(rel by blood)

Amahina: May

Ameda: July

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

anadala: cook

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

&shaana: menstruate joyfully

ashon: love(kin of heart)

Athesh: June

Athil: April

Athon: November

awith: baby/infant

dya: beautiful

Ayaanin: February

aye: love(unwelcome)

Ayu: October

azh: love(sex-desire now)

azhédadin: menopause
unventfully

ba: X (single, beloved)

babf: bird

bad: mineral

bada: spoon

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

ban: they (many, beloved)

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

bazh: they (few, beloved)

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bedihé: student

bedina: lesson

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bi: X (single, honored)

bim: four

bimethab: fourteen

bin: bowl

bin: they (many, honored)
bina: anger (-, -, +)

bini: gift

bishib: sudden

bithim: meet (v)

bizh: they (few, honored)
bo: mountain

bod: dish

Vocabulary So Far

bol: fleecy-clouded

bom: household oil

bom: penis

bod: three

bodbin: braid

bdodan: rescue

bodthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bl: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

déan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,4+)

dala: plant/growing thing

dalatham: berry

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

dalewodewan: chair

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: frustration(+,-,~)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé&: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déedan: interpret

déela: garden

déeladéan: sentence

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat

delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dena: assistant/helper
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desh: drug

deshédana: menstruate early

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

dihé: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

dithal: praise

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

dod: fast/not eat

déhada: comical/funny

dého: wrap

dol: root

dom: remember

don: comb

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

déo: well...

dodl: at last

ddon: correct

doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

déyom: protect/shield/
safeguard

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dul: refresh/give rest

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

duth: use (v)

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential

e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebala: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics



edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

éde: nevertheless

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

eduth: engineering

edutha: medicine

edutha: engineer

eduthahé: doctor/physician

éeba: portentous

éelen: grape(s)

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehasha: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

éholob: threat(en)

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

Elé: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

elashaana: menstruate, first
time

elazhaadin: menopause,
welcome

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

elosh: economy

em: yes

Emath: Mama

emid: biology

emida: biologist

en: understand

erabalh: temptation

esh: boat

eshon: peace-science

eshoné: peace-scientist

éthe: clean

ewith: anthropology

ewithé: anthropologist

ezha: snake

héa-: Prefix (life~-form): child/
young

haahomid: colt/filly

-héalish: Degree:
extraordinary degree

héanaal: evening

haarul: kitten

héashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

hala: worker

halid: competition

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

Haneshéal: Thursday

harathal: bad (of time)

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

Hathameshaal: Sunday

hathobéeya: until

hathéol: month

hathdéoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héda: drop/spill

héeda: holy/sacred

héedan: translate

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

-hele: Degree: much/[neg]
troublesome

hena: sibling-by-birth

hene: east

Heneshéal: Monday

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hesho: surpass (comparison)

heyi: pain

hi: that/this

hib: ovary(ies)

hibid: testicle(s)

hibidim: scrotum

hibo: hill

hihath: now

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

Vocabulary So Far

-hile: Degree: greatly/[neg]
severely

hin: these/those: 6+

hish: snow

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hiyahath: week

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

honéal: hours, midnight-
dawn

Honeshaal: Tuesday

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

-hule: Degree (neg):
intolerably

hulehul: for-sure

hum: knife

humesh: cut

hun: north

Huneshéal: Wednesday

hushé&ana: menstruate
painfully

i: and

ib: crime

ibélh: criminal

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ila: spectator

flhi: disgust

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

in: exist

ith: light
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ithedal: lamp
ithi: high/tall
izh: but
la: I (beloved)
lda: perception
laad: perceive
Laadan: Laadan
laadom: recognize
Lahila: Holy One/Deity
lal: milk
lalewida: pregnant, joyfully
lali: rain
lalom: sing
lalomé: singer
lam: health
ldméla: caress/stroke
lami: number
lamiba: interrogative
quantifier
amith: count (v)
an: friend
an: we (many, beloved)
anemid: dog
ash: indifference
ath: celibate (by choice)
awida: pregnant
awith: saint
aya: red
ayun: orange (color)
azh we (few, beloved)
e:
eb enemy
eli: jonquil
el: seaweed
éli: yellow
ema: gentle
en: we: 6+
ewidan: pregnant, first time
eyan: brown
eyi: blue
ezh: we: 2-5
ha: sin
hahé: sinner
heb: enemy/pejorative
hebe: hatred
hebe: X (single, despised)
heben: they (many, despised)
hebezh: they (few, despised)
hed: discord-in-home
hele: I (despised)
helen: we (many, despised)
helezh: we (few, despised)
hene: you (singular,
despised)
lhenen: you (many, despised)

|
|
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lhenezh: you (few, despised)

lhezhub: noxious insect

Ihith: fret

Ihitharil: worry

Ihitheril: regret

lhoho: shame

lhu: poison

li: I (honored)

lfithi: white

liithin: grey

lila: female-sex-act (v)

lilaha: lover/fem-sex-actor

lili: wet

lilihdalda: labia

lin: we (many, honored)

liri: colored (adj)

lishid: sign (v)

lith: think

litharil: anticipate

litheril: reminisce

liyen: green

lizh: we (few, honored)

lo: rejoice

lod: household

l6da: pregnant, wearily

lohil: pay attention, internal

lol: community-feeling

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

lorolo: thunder

losh: money/credit

loshé: banker

loth: information

lothel: know (of information)

loyo: black

lu: Please

lub: fowl/poultry

luben: map

lud: debt

ludi: female (v)

luhili: blood

luhul: beg

luhuléa: beggar/mendicant

lul: vagina

lula: purple

luth: rock (v)

luwili: birth-blood

ma: listen

méa: egg

méanan: salty

maha: sexual desire

maha: listener/one who
listens

mahin: pot (cooking)

mahina: flower

mahinin: cook

mari: island

Mésha: Marsha

math: building

Méthu: Matthew

mathul: mother (mom)

Méyel: Michael

mazh: automobile/car

Mézhareth: Margaret

meda: vegetable

medalayun: carrot

meénan: sweet

méesh: pleasure (not sexual)

méeshim: sexual pleasure

méhéna:
compassion(despite)

mel: paper

mela: ocean

memazh: train

ména: compassion(good)

menedebe: many

menedebenil: among (many)

Méri: Mary

merod: billion (1000 million)

mesh: across

méwith: crowd

mi: leaf

mid: animal/creature

mii: amazed

mime: ask

mina: move

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom

muda: pig

muina: compassion(bad)

na: you (singular, beloved)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

né-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nan: you (many, beloved)

nanéal: sunset

nashdad: depart

nashaal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

nazh: you (few, beloved)

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

Vocabulary So Far

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nemehéalish: clitoris

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

neril: wait

nezh: you: 2-5

ni: cup

ni: you (singular, honored)
nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nilewod: tampon

niloma: palm-of-hand

nime: be willing

nin: cause/be causal

nin: you (many, honored)

nina: contentment(none)

niné: responsible-one

ninalh: one to blame

nizh: you (few, honored)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

nd-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noline: angel

nona: contentment(foolish)

nori: send

noshéaad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

nau: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese
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oham: love(holy)
ohamedi: pray
ohehena: respect(despite)
ohena: respect(good)
ohina: respect(none)
ohona: respect(foolish)
ohuna: respect(bad)
ol: store (v)

olim: heaven/paradise
olin: forest

olob: blow/trauma
olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)
ona: face (body part)
onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

dobe: along

obddo: bridge

6oha: tired/weary

6ol: moon

olewil: menstrual blood
dolewod: sanitary napkin
6otha: soul

dowa: fire

doya: heart
6oyahonetha: mind
6oyo: mouth
oshaana: menstruate
oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)
0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalh: reek/stink
rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)
radal: nothing

radazh: hard/firm
rado: weak
rahadihad: never
rahith: darkness
rahiya: large

rahol: squander/waste
rahowa: cold

o



rahu: closed

rahulh: slave

ralaadé: non-perceiver

ralh: rape

ralh&: rapist

ralhoham: love of evil

ralili: dry

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranahé: drinker

ranahélh: alcoholic

ranil: outside

raniloma: back-of-hand

rasha: discord

rashe: torment

rashelh: torture

rashon: quarrel

rashonelh: war

rathaa: blighted

rathal: bad

rathdo: non-guest

rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

Rayileshéal: Friday

re...re: neither...nor

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

réo: harvest

rosh: sun

ruhob: deep

rul: cat

rumad: hide/cover/put away

rushi: wine

rGsho: bitter

rQu: lie down

sha: harmony

shéaad: come/go
shéal: day

shad: pure/perfect
shadon: honor/truth
shahina: rose (flower)
shal: courtesy/manners
shala: grief (+,+,+)
sham: love(child)
shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five

shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

shel: rigorous

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shud: poor

~shule: Degree (neg): special
emergency form...

shulhe: not-fit/inappropriate

shum: air

shuméad: fly

shun: ceremony/ritual

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

Vocabulary So Far

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thed: far

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thehena: joy(despite)

thel: get/obtain

-théle: Degree (pos): fine

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thesh: herb

thi: have

thib: stand

Thiben: Steven

thil: vine

-thile: Degree (pos): excellent

thili: fish

thina: joy(none)

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near

thon: seed

thona: joy(foolish)

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

thulana: soup

-thdle: Degree (pos): perfectly

thuna: joy(bad)

~thaul: Degree (pos):
magnificent

thuzh: cake

u: open

-(: do-ee

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

ulhad: betray

ulhadé: betrayer
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um: seven

ume: abundant/full

umethab: seventeen

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wé-: VERB back again; in
return

wedeth: clear

wée: cry (babies)

wéedan: read

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wéhené: gratitude(despite)

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weshéana: menstruate late

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)

widahuth: why

widaweth: how (conj)

widazhad: pregnant, late,
eager

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

wilomina: act/perform

wina: gratitude(none)

with: person/woman

wod: sit

wodama: ext fem genitalia

woho: all/every

wohdol: entire fem genitalia

womil: livestock

womila: shepherd

woné: gratitude(foolish)

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wud: part (as of machine)

wum: entire

wuman; summer

wina: gratitude(bad)



wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yem: sour

yeth: silver

-yi-: fraction infix

yib: solid(~gas/~liquid)

yide: hunger

yil: below/under

Yileshéal: Saturday

yime: run

yob: coffee

yod: eat

yodé: eater

yodalh: glutton

yodeyod: feast

yom: safe

-y60-: ~self

yu: fruit

yul: wind (n)

yun: orange (fruit)

zha: name (n)

zhéa: wrinkle (in skin)

zhdadin: menopause (v)

zhdahdowadin: hot flash

zhala: regret(+,+,+)

zhama: regret(+,-,-)

zhana: regret(+,-,+)

zhara: regret(+,+,-)

zhe: like/similar

zhedi: agree(word)

zhelaad: consense

zhelith: agree(thought)

zhesh&ana: menstruate in
synch

Zheshu: Jesus of Nazareth

zheshub: cooperate

zhilhad: prisoner

zhina: regret(-,-,+)

zho: sound

zholh: noise

zhu: tea

zhub: insect
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Lesson 58: Repetition Words

Vocabulary
bada repeatedly, at random
badan repeatedly, in a pattern over which humans have no control
brada repeatedly, in a pattern fixed arbitrarily by human beings
bradan repeatedly, in a pattern fixed by humans by analogy to some phenomenon
(such as the seasons)
brada repeatedly, in what appears to be a pattern but cannot be demonstrated or

proved to be one

There is no interrogative form, so you cannot ask “In what sort of pattern does this occur
repeatedly?”

Additional Vocabulary

duthahoth hospital [dutha (heal) + hoth (place)]
loshebelid bank [losh (money/credit) + belid (house)]

réomath barn [réo (harvest) + math (building)]

ulin school

wéehoth library [wéedan (read) + hoth (place)]
Repetition Words

The repetition /words/ ordinarily go at the end of the clause /defined as: (Auxiliary) +
Verb + (Negative) + Noun Phrase(s)] over which their scope extends; the Evidence [Word]/
will, of course, occur at the end of the sentence—after the repetition /word]. The repetition
[words] include repetition in their intrinsic meaning; they do not require any assistance
(such as the prefix "ne-" on the verb) in conveying this meaning.

Examples
Bii ril shaad le bethedi wa. | am going home.
Bii ril shdad le bethedi bada wa. | keep going home again and again (but with no
particular pattern to my visits).
Bii memina ash thosheha wa. The stars move in the sky.

Bii memina ash thosheha badan wa.  The stars move in the sky (every night, despite
what humans may think or try to do about it).

Bii déhéthe le betheth wa. | clean house.

Bii d6héthe le betheth brada wa. | clean house regularly (eg weekly: arbitrary
period set by humans).

Bii yod le hdashdaleya wa. | eat in the morning.
Bii yod le hdashdaleya bradan wa. | eat every morning (by analogy to pattern of nature).
Bii yod le bradan wa. | eat regularly (in a pattern by analogy to nature).
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Bii ham yul wa. The wind blows.

Bii ham yul bradd wa. The wind blows again and again (in what seems to be a
pattern, but cannot be demonstrated or proved to be one).

Exercises

Translate the following into English.
1 Bii eril di dbedd wa, "Biiya ham rohoro bada wa."
2 Bii naya onin thul lethath bradan wda.
3 Bii meshim romid wemeneya badan wda.
4 Bda dide omad bedihddi bada?
5 Biilan mehamedara lezh Yileshdaleya brada wa.
6 Bda ozh withid bethethu brada?

Something similar to #1 could have been rendered as Bii eril diya dbedd wa, "Bii ham
rohoro bada wa." This would have emphasized the speaker’s perception of the fear in the
farmer’s utterance rather than the farmer’s own acknowledgement of speaking in fear.

1 English:

2 English:

3 English:

4 English:

5 English:

6 English:
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Add the (indicated repetition word); translate into English before and after.
7 Bii eril shdad Mdsha ulinedi (arbitrary-by-human pattern) wa.
8 Bii ham nashdal i ash thosheha (natural pattern) wi.
9 Bii béodan obeth letho rul nethoth ydanin bethode (no pattern) wa.
10 Biidu lothel le di wohowa wolali dedidethehé (unprovable pattern) wa.
11 Bda mebenem with belideha nil ndaleya (analogy-to-nature pattern)?
12 Bda wéedan Mdazhareth dabeth wéehotheha (arbitrary-by-human pattern)?

7 English:

Laadan:

English:

8 English:

Laadan:

English:

9 English:

Laadan:

English:

10 English:

Laadan:

English:

11 English:

Laadan:

English:

12 English:

Laadan:

English:
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Translate the following into Laadan.
13 The housekeeper cries from grief (reason/no blame/no remedy) off-and-on (no pattern).
14 Storms go from west to east through the plain (apparent-but-unprovable pattern).
15 The farmers will plant vegetables, and their spouses herbs (analogy-with-nature pattern).
16 The child is obligated to go to sleep (arbitrary-by-human pattern).
17 Birds fly south in autumn (natural pattern).
18 The philosopher shows signs of joy (good reason) at learning (no pattern).
13 Laadan:
14 Laadan:
15 Laadan:
16 Laadan:
17 Laadan:

18 Laadan:
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Lesson 59:
States of Consciousness

Laadan has a verb with a set of endings that conveys, as its sole function, a person’s state
of consciousness.

Vocabulary
hahod to be in a state of...
-0 neutral
-ib deliberately shut off to all feeling
-ihed in a sort of shock, numb
-imi in bewilderment/astonishment, positive
-imilh in bewilderment/astonishment, negative
-itha linked empathically with others
-iyon ecstasy
-0 in meditation
-60 in hypnotic trance

Neutral state of consciousness [“hahod" with the zero ending]: not elated, not depressed,
not excited or agitated, not worried, not “altered,” not angry, not irritated, not frightened,
not upset, not distressed ... neutral. Try “serene;” that’s the closest English word I can
suggest.

Examples
Bda ril hahodo with? Is the woman meditating (in a state of meditation)?
Ra, ril hahodéo be wda. No, she’s hypnotized (in a state of hypnotic trance).

Bii eril nahahodihed with widahath shebasheb eba betho wa.
The woman entered (began to be in) a state of numb shock when her spouse died.

Bii aril di wohahodimilh wowith lezhedi nandaleya wa.
The bewildered woman will speak to us (few) at sunset.

Bii eril amedara with hahodiyonenal wa.
The woman danced ecstatically (in a manner as though being in a state of ecstasy).

You’ll note that the “hahod" forms are used to fill all the grammatical roles that any other
verb fills.
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Exercises

Translate the following into English.

1

© 0 3O Ut W N

1

© 0 9 o Ot B~ W N = O

—
(=)

Bii hahod le iizha dhesh le belideth i mideth wa.

Bii hahodihed hdawith bréo eril shebasheb thul betha wa.
Bda eril hahodimilh dbedd barahul romidethuwdan?

Bii ril mehalehale lan letho hahodiyonenal wa.

Bda eril hahodéo ehend domewan?

Bii them hahodib onin widahath dutha be olobehaleth wa.
Bii eril nahahodimi wobalin wowith bréo ban biye loshehdalisheth bedi wa.
Bda ril mehahoditha amedarahd?

Bda aril néde hahodo ra woshara wohima?

Biidi thédéhahoddo duthahd théwdoban withehdath wa.
English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:

English:
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Translate the following into Laadan.
11 The rigorous scientist is shut off to all feeling when she’s working.
12 The student was astonished (positively) at the words in Laadan.
13 Mary’s great-aunt, who was empathically linked with her, felt pain when Mary became sick.
14 The assistant meditates (is in a meditative state) at sunrise each day.
15 The baker is calm (neutral state) although it’s cold, gray and ugly.
16 The speaker arrived in a state of numb shock.
17 We were bewildered and astonished (negatively) at (because of) the torrential downpour.
18 Who is in a state of ecstasy from rejoicing?
19 Her husband shows signs of being in an hypnotic trance.

20 Carol meditates in the evening (pattern by analogy to nature) because she wants to
understand her anger (no cause/no blame/remedy).

11 Laadan:

12 Laadan:

13 Laadan:

14 Laadan:

15 Laadan:

16 Laadan

17 Laadan:

18 Laadan:

19 Laadan:

20 Laadan:
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Lesson 60: Time Out 10

Vocabulary

dal minute [shdal (day)] {AB}

alehala art [alehale (music)]

alehalahd artist [alehala (art) + -a (doer/
maker)]

baahel to ask (for information; to ask
(for a thing/favor) would be
béohel; mime is a general term
covering both); question [bda
(interrogative SAM) + el (make)]

badazhel  smith-craft [badazh (metal) + el
(make)] {AB}

badazheld smith [badazhel (smith-craft) +
—a (doer)] {AB}

biihel to state; statement [bii
(declarative Type-of-Sentence
Word) + el (make)]

dalehale musical instrument

dedidelom opera [dedide (story) + lom
(song)] {YML}

déethel flute

dinidin toy

dihem accept [di (say) + em (yes)] {AB}

dimod purse; bag; sack [dim
(container) + od (cloth)]

dédo- Prefix (verb): let; permit; allow
[dé- (cause to)] {AB}

dodolon violin

dérawuldd

déwulud

dozh

éban

edeldad
emath

ematha

eyon

to cause to be unbroken; to
repair [d6- (cause to) + ra-
(non-) + wuldd (be broken)] {AB}
to cause to be broken; to break
[dé- (cause to) + wuldd (be
broken)] {AB}

to be easy [dazh (be soft)] {AB}
to offer [é- (potential) + ban
(give)] {AB}

to believe

architecture [e- (science of) +
math (building)]

architect [emath (architecture) +
-a (doer/maker)]

administration [e- (science of) +
yon (government)]

eyond

ezho

ezhohd

hazh
hihdal

hihath
hiyamesh

hoyo
huhal

ithel

lalen
lolin

marenil

mé-

melamid

nath
nidi

L60:1

administrator [eyon
(administration) + -a (doer/
maker)]

accoustics [e- (science of) +
zho (sound)]
acoustics-scientist; acoustician
[ezho (acoustics) + -a (doer/
maker)]

cart; wagon [mazh (automobile)]
{AB}

second, moment [hi-
(diminutive) + dal (minute)] {AB}
now [hi (this/that) + hath (time)]
narrow [hiya (small) + mesh
(across)] {AB}

tail {SH}

master-work (the project a
journeyman completes and
presents to the guild for their
approval in order to be elevated
to the rank of master) [hu (boss)
+ hal (work)] {AB}

shine; glow [ith (light) + el
(make)] {YML}

guitar

to gather (of people); to
assemble (of people)

to be hollow [mar (absence) +
nil (inside)] {JC, AB}

herd; flock; school; group;
collective noun [back-formation
from méwith (crowd)] {JC}
dolphin, porpoise [mela (ocean)
+ mid (creature)] {CH}

price

Postposition: additional; more (not
comparative). “One more X" is assumed
(though “nede" (one) can be stated for
clarity or emphasis), for more than one
X, the phrase is "X nidi #" where # is
a number or a quantifier. In the case of
“only # more X" the phrase is "X nidi #
heda" with the # not optional—even if it
is “nede” (one). {AB}



obeyal

gold

olobedalehale percussion instrument [olob

rahiyamesh
rano
rawuldd
réele

shada
shelalen

shem

sheni
shumath

we-

wethemesh

wilomina
wilominabelid

Text

wothemid

(blow; strike) + dalehale wuldd

(musical instrument)] {AB} yda-

wide [ra- (non-) + hiyamesh

(narrow)] {AB}

almost; nearly; not quite [ra-

(non-) + no- (finished)] {AB}

be unbroken [ra- (non-) + yidelothel

wuldd (be broken)] {AB} yon

harbor zhedam

hour [shaal (day)] {AB}

dulcimer

to choose; as a noun: choosing; zhethal

choice {AB}

intersection

tower [shum (air) + math

(building)] (air) zhethalel

Prefix (verb): to VERB back; to

VERB in return {AB} ,

crossroads; fig: a situation in zhethalela

which choice can/must be made

[weth (way/path/road) + mesh

(across)] {AB} zhob )

act; perform {SH} zhomarenil

theater [wilomina (perform) +

belid (house)] {AB} shuth
Alehalehd

mule [woth (wisdom) + mid
(creature)]

be broken [wud (part)] {AB}
Prefix (life form): adolescent;
teenaged; not-quite-mature.
Prefix (trade/profession-doer):
journeyman (without the feature
“male”)

curiosity {AB}

government

to resemble; to be reminiscent
of [zhe (alike) + dam (manifest)]
{AB}

to be fair; to be just; to be
equitable; as a noun: fairness;
justice; equity [zhe (alike) + thal
(good)] {AB}

to police; to act as police
[zhethal (just(ice)) + el (make)]
{AB}

police officer; one who polices
[zhethalel (to police) + -
(doer)] {AB}

machine

resonance chamber; sound
chamber [zho (sound) + marenil
(hollow)] {AB}

piano

IBiide zha letho Mdzhareth, izh mezha with woho leth "Nem;" le Nem hiwdan wa. Erili,
widahath le hdawith, dilan omad ledi rilrili thad alehale le thilida melahahé wa. Nin edeldad
betho halehul lehé i bedi alehale lehé. Bedi alehale le dalehalenan nedebe; ril thad alehale
le zhuthenan i déethelenan i lalenenan i shelalenenan i déolonenan. Ii eril bedi lalom le, izh
thalehil neda—thalehul ra—dith letha.

2Bjide ril ham ldad le hathdoletham thabeshin, i le ydahalehalehd wa. Aril nahin le
wohim wohalehalehd; widahath déon hath, el le wobun wodalehale. Ril dush nashdad le
miwith lethade. Meloldad thul letha shamath, izh melothel bezh thad bedi le radal nidi
nuhahé. Meloldad omd letho thenath brédo aril bedi le thad bedi ra le dalehéoth menedebe
nuhashda. Mehen ra lan letho; déobenem hal benetho beneth miwitheha hi, izh zhe ra hal
letho hal benethoth. Bel le ddoloneth, déetheleth i laleneth; thad wida le bezheth, i mehel
bezh zhoth menedebe—i thad lalom le lalenehdoden.

3Biide widahath noshdad le wethemesheha, dush shem le néde shdad le bebdamu—
wethemu nedabahée wa. Bithim le mehim olowod alehalehdthu shidinalehdath ham le
nduhahéya obée. Di hede bezhethu ledi. Zha betho Mdthu, i be déetheld. Methi bezh
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beth i déetheld nidi, lalomd, i lalend shin. Di be merathi bezh ddolondhé i mime be néde

im le bezhedenehée, i mime laloma ii. Zha betho Therisha, izh beth zhashub "Sha." Zhedi
shdad le bezheden, i menashdad len henedi. Methi bezh wothemideth i hazheth; them
wida ra le laleneth i déoloneth hihatheya—iizha dédozhehal eril el thulid letha dimeth
nedehdo laleneda i déolonedahda widath. Ril thi le edethi le imeth witheden nidi nedebehda
hihatheya wa. Medi i mededide i melalom i mehalehale len, i shdad hath raléolonal hiwdan.

“Biide widahath menoshdad len miwitheha, bel zhethaleld leneth shenidi widahoth ra
len éhuhud. Menawilomina len. Mii le; mehalehale len woho thadenal, izh mehesho bezh
woho leth. Dush halehul le olob ra le alehalethehéwan. Ayathdiul dith Sha betha; nahen
le hihatheya widahuth beth zhashub Sha. Nédeshub bedi le menime mehom bezh daleth
woho ledihda. Meban ild lenedi methem len loshehdoth ndwiiwanehdath; mebenem len
nduha hathéolemu nedebe. Om Mdyel—déetheld shineya—dal déethelethuth i dithethuth
menedebe ledi. Widahath menashdad len, benem Mdyel miwitheha hi; nédeshub el be
dedidelometh i beth dowilominashub wilominabelideha nduha. Rilrili be huhal betho. Ril ul il
le beth beyeya. Thi Mdyel wothemid i hazh, izh them ra be bezheth; ban be bezheth Sha
bedi hiwdan. Mendshdad lezh henedi.

5Biide mehim lezh miwithedi aril, i miwithedi shin aril wa. Mezhe bezh miwitheth
nedeya. Izh razhehal miwith bimeya. Ham meworahiyamesh woweth menedebe ydanineden
hatham benethumu dobe. Meliithi i mehithel mewohithihdalish woshumath menedebe
rosh hdashdalethunan. Widahath menahen with mehin lezh alehalehdhé, medam ben
zhedam ohena oham ranohdath lezhedi. Meloldad with miwithethu hi mehéeda alehale
i alehalahé. Mehoth alehalahd, alehalehd, i emathd, i mehoth hu eyonethu; mehesho re
nedeya re shineya benedi. Widahoth woho meshdad lezh, melolin méwith. Mehul meldad
ben mewilomina lezhehé; mehul mehalehale beyen lezheden. Ti mehul meshim beyezh
lezheden. Ham hudalehalehd wa; éban dérawulid be dalehale lezhethoth. In néde be
nathehdoth nedahda mehalehale lezh lometh nede onida bethadahé. Medihem lezh éban
bethoth wil Methal dalehale letho eril wa; methalethiul bezh aril. Lothel dalehaleha
dal ezhothuth menedebe; wil benem i ulanin le beden. I wil déhdya be dithehdo lethath,
izh ril thad ra be—iizha om Sha ledi; thi le ul nedebe hiwdan. Menoshdad lezh wozhedi
wohotheha wozhedi wohatheya. Be wilominabelid—worahiya wowilominabelid, i ume
be onida dalehalehdthanan. Menanédeshub mewilomina lezh thalenal benedi beda;
mehalehale lezh lometh shanethab. Zhethal neda hi bréo théhalehdalish be lezheda.
Mebenem—i mehalehale i mebedi—lezh miwitheha wemaneya obe. Widahath noshdad
hath neshdadewan, anath baneshub lezhedi imeda, i methi lezh obeyaleth i yetheth
dimod lezhethoha nil. Hdya wowemen woshdal imewan, i methi lezh lam; meloldad wénath.
Meneshdad lezh henedi.

¢Biide meshdad hathdoletham boé wa. Menahim alehalehd menedebe lezheden
nedenal i shinenal hath menedebe—i mendhim ben zhenal. Bedi le beyenede, i thad om le
beyezhedi. Mehim lezh henedi, iizha medush mehim lezh e hunehenedi e hanehenedi hath
nedebe. Meshdad len miwithedi menedebe. Bedi le daleth menedebe. Dodl menoshdad lezh
shan miwithedi nodoniha; beth zhashub Meladith. Lezheth beleshub heshehothedi hatham
miwithethuha widahoth methad mewilomina lezh. Mehalehale lezh nuha wumaneya obe, id
menéde meneshdad bezh. Nanédeshub benem le; ndhozh alehale le thilida. Meneshdad
bezh, i benem le sholanenal hiwan.

’Biide nalith le alehale le thilida bebdananehée wa. Alehale le déethel lethonan
shdaleya menedebe sheshihotheha, i lith i ulanin le. Olob ili melathu dalehaleth waha wi.
I wida ra ili zho dalehalethuth déonenal. Ham ezhohd miwitheha wa; ddéomime behid leth
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bdaheleth waha bedi. Izh an ra be rilrili dalehaleth waha olob ra ili melathushubehda. Laad
le elash hdaawith el dinidinehdo zhoth widahath beth olobeshubehdanan. Bdade wida ili zho
wozhe wodalethuth déonenal? Beth thadeshub el e udenan e badazhenan thad olob raili
melathu bethehéwan? Biide mime le ezhohd, i bédi ulanin be bdaheleth.

8Biide ril wéshdad ezhoha ledi wébiiheleden hiyahath shin aril wa. "Biidi wida ili zho
in olobedalehaleth eleshub e udenan e badazhenanehdathuth—brehdo ii ume zhomarenil
ilinan wa," di be ledi. "Rilrili olobedalehaleth menedebe methadeshub mehel. Thi nede
woho worazhe wohiyath; ban hi worazhe wozhoth nededi woho wi. Methi mewohiya wonede
mewohithi wozhoth, i methi meworahiya wonede meworahithi wozhoth. Zhedam zhobehéo
zhuthethehdath thabeshub el wa. Thad olob alehalehd olobedalehaleth nede waha hinal
widahath néde be; thad alehale be. Lothel ra le shi alehale hi thilithehée.”

°Biide ril duth le hathdoletham boé bedi el le daleth badazhenanehéda wa. Aril
el ra le huhal badazhenan rahadihad wa, izh thad el le olobedalehaleth. Ril duth le
hathdolethameth shin rano el le olobedalehaleth thabenib i nibehéda. Id duth le
hathéoleth nidi bath el le zhobehéda. Meloldad with menedebe yidelotheleth shub le
bebdathehéethu. Duth le mewodo wobeyezheth; memina lezh zhobeth nameladi. Neril
le shaamu nedebe mehume olobedalehale woho ilinanehéya hathobéeya. Nahalehale
le eril thod le alehale hatheda hihdath “ilizhuthenan," id shéo radal. Mehil ra thili.
Ndhalehale le hi rawdan bréo lith le rilrili them ben hath nidi naldadedahé. Izh ndshéo
radal. Ndhalehale le hi rawdan; alehale le shaamu bodyibim obe. Id noshdad mémelamid
réeleha; mehodb i mehelash ben. Hahodimi le, i néhalehale le hiwdan. Medam mehahod
melamid, i menahilishdad ben réelede. Nehalehale le, i mewéhilishdad ben. I mehamedara
ben hoyonan iliha nol hihatheya. Alehale le i mehamedara ben mehéohahul len wohohéya
hathobéeya.

19Biide hdahalehalehdth norishub shod lethodi shdaleya arilehéo wa. Di be ledi
meneril huhalehalehd lethehé. Bud le leydoth raléolonal, i yime le lolinebelidedi.
Widahath noshdad le, redeb le huhalehalehd miwithethuth woho—i eril mehom ezhoha
i hubadazheld lethehdath. Ril memime ben bdaheleth menedebe ledi. Leth mimeshub
alehale le bebdawdan i bebdawanehée. Wédi le a le alehalethehé. Leth mimeshub alehale
le melamideda bebdawanehée. Wédi le hinal: "Bii alehale ra le melamideda, izh thilihdoda
wa. Alehale le thilidahé ozh letho hdawitheya. Izh mehil ra thili alehale lethoth; dam shi
alehale letho melamideth. Rilrili dinime alehale le shi alehale letho ildhdada.” Dodl di diha
benethu ledi, "Bii bréo eril im in ne yaahalehalehdhé, brdo eril el ne wobun wodalehale, i
bréo eril thod ne wobun wohalehale mewobun wohildda, ril mezheldad len neth dinimeshub
zha huhalehalehdhé wa. Bda néde di ne dal waha?" Di le benedi, “Biilan ril thad dala neda le
ninedi wa."

Morpheme-by-Morpheme Analysis
1 Biide zha letho Mazhareth, izh  mezha with woho leth “Nem;"

DECL+ Name [+POSS  MARGARET But PL + NAME PERsON EveERY [+O0BJ  PearL
NARR
le Nem hiwdan wa. Erili, widahath le hdawith, dilan oma ledi
I PeARL +  DEMO PRON:1 MY FAR WHEN I CHiLp + Say + TEACH |+
IDENT + CAUSE PERC PAST IDENT LOVE +DOER  GOAL
= THEREFORE =TEACHER
rilrili  thad alehale le thilida melahahé
HYPO BE ABLE Music [ FisH + BENEF Ocean + PLC + EMBED
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wa. Nin  edeldad betho
MYPERC Cause  BELIEVE X1+ POSS

halehul lehé
WoRK + DEG:EXTREME | + EMBED

AND

bedi alehale lehé.

LEARN Music | + EMBED
Bedi alehale le dalehalenan nedebe; ril thad alehale le
LEARN Music I INSTRUMENT + INSTR  SEVERAL PRES BeasE  Music [
zhuthenan i déethelenan i lalenenan i shelalenenan i
Piano + INSTR AND FLute + INSTR AND  Guimar + INSTR AND Dutciver + INSTR  AnD
déolonenan.  Ti eril  bedi lalom le, izh thalehil neda—

VioLN + INSTR ALso PAST LearNn  SinG [ Bur  Goobp + DEG:miNoOR OnLY
thalehul ra— dith letha.
Goop + DEG:exTREME ~ Not Voice | + POSS:BIRTH
2 Biide ril ham  ldad le hathdoletham thabeshin, i le
DECL+ PRES BE PERCEIVE | TiMe + MooN = MoNTH ~ TWENTY Anp |
NARR PRESENT + CIRCLE = YEAR
ydahalehalehd  wa. Aril  nahin le wohim wohalehalehd; widahath déon
YoutH + (Music + MY FUT BEGIN + | REL + REL + Musician WHEN CORRECT
DOER = Musician) = PERC Exist TRAVEL
JOURNEYMAN MUSICIAN
+ [DENT
hath, el le wobun wodalehale. Ril dush nashdad le miwith lethade.
Tive MAKE I REL + REL + PRES  Must BEGIN + [ Ciry | + POSS:
NEw INSTRUMENT Golcome = BIRTH+ SRC
DEPART
Meloldad thul letha shamath, izh melothel bezh
PL + PERCEIVE:INT PARENT |+ POSS:BRTH  GREF(+——)+ OBJ  But PL + Know X:2-5

thad bedi le radal nuhahé.

BEABLE  LEARN I NotHinG + (OBJ)  Here + PLC + EMBED
Meloldad omd letho thenath bréo aril bedi le
PL + PERCEIVE:INT TeacHer |+ POSS  Jovicoop + OBJ  Because FUT Learn |

thad bedi ra le dalehdoth menedebe nuhashda.

BeE ABLE  LEARN Nor | THiING + FOCUS + OBJ  Many Here + PLC + EMBED:REL
Mehen ra lan letho; déobenem hal benetho beneth miwitheha hi,
PL + Notr  FREND | + ALLOW + Work  X:6+ X:6+ Ciry + PLC Demo
UNDERSTAND POSS Stay + POSS + OBJ PRON:1
izh zhe ra hal letho hal benethoth. Bel le ddoloneth,
Bur  BEALKE Nor Work |+POSS Work X:6++POSS +0OBJ BRING/TAKE I Vioun + OBJ
déetheleth i laleneth; thad wida le bezheth, i mehel bezh
FLute + OBJ AND  Guitar + OBJ Be aBLE  CARRY I X:2-5+ 0OBJ AND  PL+Make X:2-5
zhoth menedebe— i thad lalom le lalenehéoden.

Souno + OBJ  Many AND  BE ABLE SING | Guitar + FOCUS + ASSOC.
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3 Biide  widahath noshdad le wethemesheha, dush shem le

DECL+  WHEN FINISH + Go/come | PatH + Across = Must CHoosE |
NARR = ARRIVE CRrossroaDs + PLC
néde shdad le bebdamu— wethemu nedabahée
WaNT Golcove | INTERR PRON + PATH  PatH + PATH  WHicH + EMBED:q
wa. Bithim le

MYPERC MEeT |

mehim olowod alehalehdthu shidinalehdath
PL + TRavEL  GRour Musician + PARTV Be ToGeTHER + MANN + EMBED:ReL+ OBJ

ham le  nduhahéya
BE PRESENT [ There + PLC + EMBED + TIME
obée. Di nede bezhethu ledi. Zha betho Mathu, i be déetheld.
DuriNnG  Speak  ONE X:2-5 + | + NAME X1+ MatTHEW +  AND X1 FLute + DOER
PARTV GOAL POSS IDENT = FLAUTIST
Methi bezh beth i déethelath nidi, laloma, i lalend shin.
PL + X:2-5 X1+ AND  FLAuTIST + AppimioNaL  SINé + DOER Anp Guimar + DOER  Two
HAvE OoBJ OBJ = SINGER = GUITARIST
Di be
Speak X1
merathi bezh ddolondhé
PL + Not + Have = LAck X:2-5 Vioun + DOER = Viounist + EMBED
i mime be
AND  Ask X1
néde im le bezhedenehée,
WaNT TRAVEL I X:2-5 + ASSOC. + EMBED:a
i mime lalomd i Zha betho Therisha, izh beth zhashub  “"Sha."
AND  Ask SINGER Atso  NamEe X1+ TERESA + Bur X1+ NAME + HARMONY
POSS IDENT PATIENT PASSV
Zhedi shdad le bezheden, i menashdad len henedi. Methi bezh
BE ALKE + SPEAK  Go/coME | X:2-5+ AND  PL + DeparT WE:6+ EasT+ PL + X:2-5
= AGREE:WORD ASSOC GOAL HAvE
wothemideth i hazheth; them wida ra le laleneth
Wisbom + CReaTURE = MuLe + OBJ  Anp CarT+OBJ  NEeep Carry  Not | Guimar + OBJ
i déoloneth  hihatheya— iizha dédozhehal
AND Vioun + OBJ Demo proN:1 + Tive = Now + TIME ~ ALTHOUGH CAUSET0 + BE EAsY + DEG:UNUSUAL
eril el thulid letha dimeth nedehdo
PAST Make  PaRrenT + MALE = FATHER | + POSS:BIRTH ConTaINER + OBJ OnNE + FOCUS
laleneda i déolonedahda

Guitar + BENEF AND  ViouiN + BENEF + EMBED:ReEL

widath. Ril thi le
Carry + OBJ PRES  Have I

edethi le imeth witheden nedebehda
SHARE | TraveL + OBJ  Person + ASSOC  SeveralL + EMBED:REL + (OBJ)
hihatheya wa. Medi i mededide i melalom i mehalehale

Now + TIME MYPERC PL+Speak  AND  PL + StoRry Anp  PL + SiNG AnD  PL + Music
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len, i shdad  hath  raléolonal hiwdan.

WE:6+ AND Cowme/co TiME Not + Stow = Fast + MANN THEREFORE
4 Biide  widahath menoshdad len miwitheha, bel zhethalela leneth
DECL+  WHEN PL + ARRIVE WEe:6+ City +PLC BriNg/  BEALKE + Goob = WE:6+
NARR TAKE Just(ice) + Make =+ OBJ
Potice + DOER
shenidi widahoth ra len éhuhud.  Menawilomina len. Mii le;
INTERSECTION  WHERE Nor  WE:6+ POTENTIAL + PL + BEGIN + WE:6+ BE AMAZED [
+ GOAL NuIsaNCE + PERFORM
IDENT
mehalehale len woho thadenal, izh mehesho bezh woho leth.
PL + Music WE:6+ Every BE ABLE + Bur  PL + Surpass  X:2-5 Every |+ OBJ
MANN

Dush halehul le
Must Work + DEG:EXTREME |

olob ra le alehalethehéwan.

BLow/TRAUMA Not I Music + OBJ + EMBED + PURP
Ayathdul dith  Sha betha; nahen le hihatheya widahuth
BE BEAUTIFUL + Voice  Harmony — X:1+ BEGIN + [ Now + TIME WHy
DEG-P:MAGNIF POSS:BIRTH UNDERSTAND
beth zhashub Sha. Nédeshub bedi le
X1 + PATIENT Name + PASSV  HARMONY INTEND LEARN |

menime mehom bezh daleth woho ledihda.

PL + BE wiLLING PL + TeacH  X:2-5 THING + OBJ  ALL/EVERY | + GOAL + EMBED:REL
Meban il lenedi
PL + Give  Pav atTenTioN + DOER = SpectatoR  WE:6+ + GOAL

methem len loshehdoth ndwiiwanehdath;

PL+Neep  WE:6+ Money + FOCUS + OBJ  CONT + BEe auve + PURP + EMBED:RreL+ OBJ
mebenem len nduha hathdolemu nedebe. Om Mdyel— déetheld shineya—

PL + Stay WE:6+ THERe+ MonTH + PATH  SEVERAL TeacH  MicHAEL FLauTiST Two + TIME
PLC = SECOND

dal déethelethuth i dithethuth  menedebe ledi. Widahath menashdad

Thine  FLuTe + PARTV + AND  Voice + PARTV  Many |+ GOAL  WHeN PL + DEPART
0OBJ + OBJ

len, benem Mdyel miwitheha hi; nédeshub el be dedidelometh

WE:6+ Stay MicHaeL  Ciry + PLC Demo PRON:1 INTEND Make  X:1 SToRY + Song =

Opera + OBJ

i beth déwilominashub  wilominabelideha nuduha. Rilrili  be huhal

AND X1+ CAUSETO + PERFORM PErFORM + Housk = THERE + HYPO X:1 Boss + WoRrk
PATIENT + PASSV THeATER + PLC PLC = MASTERWORK

betho. Ril ul il le beth beyeya. Thi  Mdyel wothemideth

X:1+POSS PRES Hope Par [ X1+ INDEF PRON:1 Have  MicHAEL MuLe + OBJ

+ IDENT ATTENTION OBJ + TIME

i hazheth, izh them ra be bezheth; ban be bezheth Sha

AND CART Burt NEED Notr X1 X2-5+0BJ Gve X1 X2-5+0BJ HARMONY

bedi hiwdan.  Mendshdad lezh henedi.

X1+ GOAL THEREFORE PL + CONT + Go/comE WE:2-5  EasT + GOAL
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5 Biide mehim lezh miwithedi aril, i miwithedi shin aril wa. Mezhe
DECL+ PL+ We:2-5 Crmvy+GOAL FUT Ao Ciy+GOAL Two  FUT MYPERC PL +
NARR TRAVEL BE ALIKE

bezh miwitheth nedeya. Izh razhehal miwith  bimeya. Ham

X:2-5 Crry + OBJ One+ TIME Butr  Nort + BE ALKE = BE Ciry Four + TIME BE PRESENT

= FiIRsT DIFFERENT + DEG:UNUSUAL = FoOuRTH
meworahiyamesh woweth menedebe ydanineden hatham benethumu dobe.

PL + REL + Not + BE REL + MaNy TRee + ASSOC  CENTER X:6++ PARTV  ALonG

SMALL + Across = WiDE ~ PatH + PATH

Meliithi i mehithel  mewohithihdalish woshumath menedebe rosh

PL + AND PL + SHINE PL + REL + HicH + REL + AR + MaNy SuN

BE wHITE DEG:EXTRAORDINARY BuipLing = Tower

hdashdalethunan. Widahath menahen with

CHiLp + Day = MornING + PARTV + INSTR WHEN PL + BEGIN + UNDERSTAND ~ PERSON

mehin lezh  alehalehdhé,

PL + ExisT WE:2-5 MusiciaN + IDENT + EMBED
medam ben
PL + MaNIFEST X6+

zhedam ohena oham ranohdath

BE ALKE + MaNIFEST = RESemBLE ~ RespecT:coop  Love-For-HoLy — Not + FINISH = ALmosT + EMBED:ReL + OBJ
lezhedi. Meloldad with miwithethu hi

WE:2-5 + GOAL PL + PERCEIVE:INT PERsON Crry + PARTV DEemo PRON:1

mehéeda alehale i alehalahé.
PL + BE HoLy Music AnD  ArT + EMBED

Mehoth alehalahd, alehalehd, i ematha, i mehoth

PL + BE ArT + DOER Musician AND SCloF + BUILDING = ARCHITECTURE AND PL + BE

IMPORTANT = ARTIST + DOER = ARCHITECT IMPORTANT

hu  eyonethu; mehesho re nedeya re shineya  bened.i.

Boss  SClor + Gov'T = PL + NEITHER... FIRsT ...NOR SECOND X:6+ + GOAL

WHERE

mehul
PL +
Hore

Ham

BE
PRESENT

ADMINISTRATION + PARTV SURPASS

Widahoth  woho meshdad lezh, melolin méwith. Mehul meldad ben
ALL/EVERY PL + Go/cove WE:2-5 PL + GaTHER  CrROWD PL + Hore PL + Perceve X:6+
mewilomina lezhehé;
PERFORM WE:2-5 + EMBED
mehalehale beyen lezheden. Ii mehul meshim  beyezh lezheden.
PL + Music INDEF WE:2-5 + Also  PL+ PL + INDEF WE:2-5 +
PRON:6+  ASSOC Hore SEX ACT PRON:2-5 ASSOC
hudalehalehd wa; éban dérawulud be dalehale lezhethoth.
Boss + INsTRUMENT  MYPERC  POTENTIAL CAUSETo0 + Not + X1 INSTRUMENT ~ WE:2-5 + POSS
+ DOER = MaSTER + GIVE = BE BROKEN = REPARR +OBJ
INSTRUMENT MAKER OFFER
In néde be nathehdoth nedahda
Exist  WaNT X1 Price + FOCUS + OBJ OnNLY + EMBED:REL
mehalehale lezh lometh nede onida bethadahé.
PL + Music WE:2-5  Sonc + OBJ ONE FamiLy X:1 + POSS:BrTH + EMBED + IDENT
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Medihem lezh éban bethoth  wil Methal dalehale letho eril

PL + Speak + YEs  WE:2-5 OFFER X1+P0OSS SELF PL+BE INSTRUMENT | + PAST
= ACCEPT + OBJ EVID  Goop POSS
wa; methalethiul bezh aril. Lothel dalehalehd dal ezhothuth
MY PL + BE coop + X:2-5 FUT  Know INSTRUMENT THING  SCloF + Sounp =
PERC DEG-P:MAGNIF MAKER AcousTics + PARTV + OBJ
menedebe;  wil benem i ulanin  le. I  wil déhaya  be dithehdo
MaNY OPTV  RemaN AND Stupy [ Ao OPTV  CAUSETo+ X1 Voice +

BE BEAUTIFUL FOCUS
lethath, izh ril thad ra be— iizha om Sha ledi;
| + POSS:BRTH+ OBJ  Bur PRES BE ABLE Not X1 AttHoueH  TeacH  Harmony |+ GOAL
thi le ul nedebe  hiwdan. Menoshdad lezh wozhedi wohotheha
Have | Hope  Few/severaL THEREFORE  PL + ARRIVE WE:2-5 REL + Acree:worp REL + Prace + PLC
wozhedi  wohatheya. Be wilominabelid— worahiya wowilominabelid, i ume
REL + REL + Time + X1 THEATER + IDENT REL + Be REL + THEATER + AND BE FuLL
Acree:worp  TIME LARGE IDENT
be onida dalehalehdthanan. Menanédeshub mewilomina lezh thalenal
X1 FamiLy INSTRUMENT MAKER + PL + BEGIN + PL + PERFORM WE:2-5  Goobp + MANN

POSS:BIRTH + INSTR INTEND = DECIDE

benedi beda; mehalehale lezh lometh shanethab. Zhethal neda hi bréo
X6+ X1+ PL + Music WE:2-5 Song + FIFTEEN JusT(IcE) ONLY Demo  Because
+ GOAL BENEF OBJ Pron:1
théhalehdalish be lezheda. Mebenem— i mehalehale i mebedi— lezh
TO'VE JUST + Work  X:1  WE2-5+ PL + RemAIN AND  PL + Music AND  PL + LEARN WE:2-5
+ DEG:EXTRAORD BENEF
miwitheha  wemaneya  obe. Widahath noshdad hath neshdadewan,
Ciry + PLC WINTER + TIME ~ THRougH ~ WHEN ARRIVE TiME AGAIN + Go/come + PURP
anath  baneshub lezhedi imeda, i methi lezh  obeyaleth i yetheth
Foop + GIve + WE:2-5: TRAVEL + AnD PL+ WE: 2-5 Gowp + OBJ AND  SILVER +
PATIENT  PASSV GOAL BENEF Have OoBJ
dimod lezhethoha nil. Haya wowemen  woshdal imewan, i
CONTAINER + WE:2-5 + POSS  INsIDE Be BeauTiFuL:  REL + SpPrING REL + Day  TRAVEL + AND
CiotH=Purse  +PLC TIME PURP
methi lezh lam; meloldad wéndth. Meneshdad lezh  hened..
PL + WE:2-5 HeatH  PL+ GraTiTupe:  PL + AGAIN + WE:2-5 EasT +
Have PERCEIVE:INT GOOD Golcome GOAL

¢ Biide meshdad hathdoletham bod wa. Menahim alehalehd menedebe

DECL+ PL+ YEAR THREE MY PL + BEGIN  MusiciaN ManyY

NARR  CowmE/co PERC  + TRAVEL
lezheden nedenal i shinenal hath menedebe— i mendhim ben zhenal.
WE:2-5 + ONE + AND  Two + TiME Many AND  PL + Stop X:6+ BEALKE +
ASSOC MANN MANN + TRAVEL MANN
Bedi le beyenede, i thad om le beyezhedi. Mehim lezh  henedi,
LEARN | INDEF PRON:6+  AND BeEABLE  TeacH | INDEF PRON:2-5  PL + TRaveL  WE:2-5  EasT +

+ SRC + GOAL GOAL
lizha medush mehim lezh e hunehenedi e hanehenedi hath nedebe.
AiltHoueH  PL + Must  PL + WE:2-5 EITHER... NORTH+ EasT+ ..OR SoutH+East+ TiME Few
TRAVEL GOAL GOAL
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Meshdad len miwithedi menedebe. Bedi le daleth menedebe. Doél menoshdad

PL + We: Cry + GOAL  Many LEARN | THING + ManyY AT LasT  PL + ARRIVE
Golcome 6+ 0OBJ
lezh shan  miwithedi nodoniha; beth zhashub Meladith. Lezheth
WE:2-5 Five Ciry + GOAL  FINISH + EARTH=  X:1+ NAME + MELADITH WE:2-5 +
Coast+ PLC PATIENT PASSV PATIENT
beleshub heshehothedi hatham miwithethuha widahoth methad mewilomina lezh.
BriNGg/TAKE +  Park + GOAL CENTER Ciry + PARTV +  WHERE PL + PL + Perrorm ~ WE:2-5
PASSV PLC BE ABLE
Mehalehale lezh  nuha wumaneya obe, id menéde meneshdad bezh.
PL + Music WE:2-5 Here+  SuMMER + THrRoucH  AnD  PL + Want PL + AGAN + X:2-5
PLC TIME THEN Golcome
Nanédeshub benem le; ndhozh alehale le +thilida. Meneshdad
Decipe REmAIN I CONT + DRream Music | Fish + BENEF  PL + AGAIN + Go/come
bezh, i benem le sholanenal hiwan.
X:2-5 AND  REMAIN [ ALoNe + MANN Demo pronN:1 + PURP = To THIs END
7 Biide nalith le
DECL + NARR  BEGIN+ THnk |
ahehale le thilida bebdananehée
Music | Fist + BENEF INTERR PRON + INSTR + EMBED:q
wa. Alehale le déethel lethonan shdaleya menedebe sheshihotheha, i
MY Music | FLuTE |+POSS+ Dar+TIME Many SAND + PLACE = AND
PERC INSTR BeacH + PLC
lith i ulanin le. Olob ili melathu dalehaleth waha wi. I wida
THINK AND  Stupy [ Brow/  Water  OceaN + INSTRUMENT + ANY SELF- Anp  CARRY
TRAUMA PARTV OBJ EV
ra ili zho  dalehalethuth ddonenal. Ham  ezhohd
Nor  WATER  SoUND  INSTRUMENT + BE CORRECT Be SCloF + Sounp = AccousTics
PARTV + OBJ + MANN PRESENT  + DOER = AcousTiCIAN
miwitheha wa; déomime  behid leth bdaheleth waha bedi.
Crry + PLC MY ALLow + X1 +Mae |+0OBJ INTERR+ Make= ANy X1+
PERC  Ask =He QuesTion + OBJ GOAL
Izh an ra be
But Be acauanteED  Not  X:1
rilrili  dalehaleth waha olob ra ili melathushubehda.
HYPO INSTRUMENT + ANY Brow/ Notr  Water  Ocean + PARTV +
PATIENT TRAUMA AGENT + EMBED:REL
Ldad e
Perceve |
elash hdawith
PLay CHILD
el dinidinehéo zhoth widahath beth olobeshubehdananehéth
Make  Tovy + FOCUS Sounp + OBJ  WHEN X1+ BLow/TrRAUMA + PASSV +
PATIENT EMBED:ReL + INSTR +
EMBED + OBJ
Bdade wida ili zho  wozhe wodalethuth ddonenal?

INTERR + NARR  Carry WatTeER Souno REL +Beauke REL + Osuect + PARTV + OBJ  Be correct + MANN
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Beth thadeshub el e udenan e badazhenan
X:1 + PATIENT BE aBLE + PASSV Make  EimHER... STone+INSTR  ..OrR  MeTaL + INSTR

thad  olob ra i melathu bethehéwan?
BE ABLE BLow/Trauma  Not  Water  Ocean + PARTV  X:1 + OBJ + EMBED + PURP
Biide mime le ezhohddi, i bédi ulanin be bdaheleth.
DECL + NARR  Ask [ AcousTiciaN + GOAL  AND Promise  Stupy X1 QuesTion + OBJ
& Biide ril wéshdad ezhohd ledi wébiiheleden hiyahath  shin aril wa.
DECL+ PRES BACK+ AcousTiciaN | + BACK + (DECL SmaLL + Tive  Two FUT MY
NARR Golcome GOAL  + Make = StaTMENT) = = WEEK PERC
ANswer + ASSOC
“Biidi, wida ili zho
DECL + DIDACT Carry WATER  Sounp
in olobedalehaleth eleshub
ExistT  BLow/TRAUMA + INSTRUMENT = PERCUSSION INSTRUMENT + PATIENT Make + PASSV
e udenan e badazhenanehdathuth—
EiTHER... SToNE+INSTR  ...OR METAL + INSTR + EMBED:REL + PARTV + OBJ
brehéo i ume zhomarenil ilinan  wa,” di be ledi. “Rilrili
[F + Aso  BefrulL  Sounp + HoLLow = Water+ MY Speak X1 | + HYPO
FOCUS ResonaNcE cHAMBER  INSTR PERC GOAL
olobedalehaleth menedebe methadeshub mehel. Thi nede woho
PercussIoN INSTRUMENT + PATIENT ~ Many PL + BE ABLE + PASSV  PL + Make  Have  OnE ALL/EVERY
worazhe wohiyath; ban hi worazhe wozhoth nededi woho wi.
REL + Not + BE aALKE REL + BE Give  Dewmo REL+Be REL+Souno  ONe+ Every SELF
= BE DIFFERENT svALL + OBJ PRON:1  DIFFERENT + OBJ GOAL EVID
Methi mewohiya wonede mewohithi wozhoth, i  methi meworahiya wonede
PL + PL + REL + REL + PL + REL + REL + AND  PL+ PL + REL + REL + ONE
Have BE smALL ONE BE HiGH Sounp + OBJ Have BE LARGE
meworahithi wozhoth.
PL + REL + NoT + BEHiGH =Betow  REL + Sounp + OBJ
Zhedam zhobehdo zhuthethehdath
RESEMBLE MacHINE + FOCUS Piano + OBJ + EMBED:REL + PATIENT
thabeshub el wa. Thad olob alehalehd olobedalehaleth nede waha
BE ABLE + Make MY Be aBLE  Brow/  Musician PERcUSSION ONE ANY
PASSV PERC TRAUMA INSTRUMENT + OBJ
hinal widahath néde be; thad alehale be. Lothel ra le
Dewmo proN:1 + MANN = THus WHEN Want X1 Beaste  Music X1 Know Not |
shi alehale hi thilithehée."
PLease  Music Demo proN:1  FisH + OBJ + EMBED:a
9 Biide ril duth le hathdoletham boéd
DECL + NARR  Present  Use I YEAR THREE
bedi el le daleth badazhenanehéda
LEARN  Make | THiNng + OBJ MeTaL + INSTR + EMBED + BENEF
wa. Aril el ra le huhal badazhenan rahadihad wa, izh thad el
MY FUT Make Not | MasTER  MEeTaL +INSTR  Not + Always MYPERC Butr  BeaBlE  Make
PERC WORK = NEVER
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le olobedalehaleth. Ril duth le hathdolethameth shin rano

I Percussion INSTRUMENT + OBJ PRES  Use [ Year + OBJ Two Not + FINISH = ALmosT
el le olobedalehaleth thabenib i nibehéda.
Make | PercussION INSTRUMENT + OBJ  EIGHTY AND EieHT + EMBED + BENEF
Id duth le hathdoleth nidi bath
AND THEN Use | MonTH + OBJ AbpL  Six
el le zhobehéda.
Make | MacHine + (OBJ) + EMBED + BENEF
Meloldad with  menedebe yidelotheleth
PL + Perceive:NT  PeErsoN  Many CuriosiTy + OBJ
shub le bebdathehéethu.
Do [ INTERR PRON + OBJ + EMBED:q + PARTV
Duth le mewodo wobeyezheth; memina  lezh  zhobeth  nameladi.
Use [ PL + REL REL + INDEF PRON:2-5  PL + Move WE: MACHINE + BEGIN +
+ STRONG + OBJ 2-5 OoBJ Ocean + GOAL
Neril le shdamu nedebe
Warr I Hour + PATH  SEVERAL
mehume  olobedalehale woho ilinanehéya

PL+BeEFuLL  PERCUSSION INSTRUMENT Every  WaTter + INSTR + EMBED + TIME
hathobéeya. Nahalehale e

UNTIL BEGIN + Music [
eril  thod le alehale hatheda hihdath
PAST Write | Music Tive + BENEF  Demo proN:1 + EMBED:ReL + OBJ
“ilizhuthenan,” id shéo radal. Mehil ra thili. Ndhalehale le
WAaTeR + Piano + INSTR ANDTHEN  HappeN  NotHinG  PL + Pav atTention  Not  FisH CONT + Music |
hi rawdan bréo lith e
Demo PrRON:1  Not + CAUSE  Because  THNK |
NEVERTHELESS
rilrili them ben hath nidi  naldadedahé.
HYPO  Neep X:6+ Tmme+(OBJ) AooL  BEGIN + Perceve + BENEF + EMBED
Izh ndshéo radal. Ndhalehale le hi rawdan; alehale le
But CONT + HapreEN  NoTHING  CONT + Music | Demo proN:1 Not + CAUSE  Music I
NEVERTHELESS
shdamu bodyibim obe. Id noshdad mémelamid réeleha;
Hour + PATH  THrRee + FRAC + FOUR  THROUGH  AND THEN  ARRIVE COLLV + DoLpHIN  HarBOR + PLC
mehodb i mehelash ben. Hahodimi le, i néhalehale le hiwdan.
PL+Juvp Anp  PL + Pray X:6+  STATE OF CONSCIOUSNESS + | AND  STOP + Music | THEREFORE
AMAZED/BEWILDERED:GOOD
Medam  mehahod melamid, i menahilishdad ben réelede. Nehalehale le,
PL + PL + STATE OF DoLPHIN AND  PL + BEGIN + Water  X:6+ Harsor+  AGAIN + |
MANIFEST CONSCIOUSNESS + Go/coME = Swim SRC Music
+ NEUTRAL
i mewéhilishdad ben. I mehamadara ben hoyonan iliha nol
AND PL + BACK + Swim X:6+ AND  PL + DaNce X:6+ TaL+INSTR  Water + PLC UroN
hihatheya. Alehale le i  mehamedara ben
Now + TIME Music I AND  PL + DaNcE X:6+
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mehdohahul len  wohohéya
PL + BE wearY + DEG:ExtTReME WE:6+  ALL/EVERY + EMBED + TIME

hathobéeya.
UNTIL
10 Biide hdahalehalehath norishub shod lethodi
DECL + NARR  CHiLD + MusiciaN = ApPRENTICE MuSICIAN + PATIENT ~ Senp + PASSV  Room |+ POSS + GOAL
shdaleya  arilehéo wa. Di be ledi
Dayr + TIME Future + FOCUS MYPERC SPEAK X1 | + GOAL
meneril  huhalehaleha lethehé.
PL+Wat  Boss + MusiciaN = MASTER MUSICIAN | + OBJ + EMBED
Bud le leyéoth raldolonal, i yime le lolinebelidedi.
CLotHING | | + ReFLExive + OBJ Be auick + MANN  AnD  Run I GATHER + House + GOAL
Widahath  noshdad le, redeb le huhalehalehd miwithethuth woho— i
WHEN ARRIVE | FiND [ MASTER MUSICIAN City + PARTV + OBJ  Every AND
eril  mehom ezhohd i hubadazhela lethehdath.

PAST PL+Teach Acoustican  AND  Boss + MetaL + Make + DOER | + OBJ + EMBED:ReL + OBJ
= MASTER SMITH

Ril memime ben bdaheleth menedebe ledi. Leth mimeshub
PRES PL + Ask X:6+ Question+ OBJ  Many |+ GOAL |+ PATIENT  Ask + PASSV
alehale le bebdawdan i bebdawanehée.
Music [ INTERR PRON + CAUSE AND  INTERR PRON + PURP + EMBED:a
WEdi le
BACK + Speak = ANSWER |
a le alehalethehé.
LOVE:INANIMATE I Music + OBJ + EMBED
Leth mimeshub
| + PATIENT Ask + PASSV
alehale le melamideda bebdawdanehée.
Music I DoLpHIN + BENEF INTERR PRON + CAUSE + EMBED:a
WEdi le hinal: “Bii alehale le ra melamideda, izh
ANSWER [ Demo proN:1 + MANN = THus DECL Music [ Notr  DorpHiN + BENEF  But
thilihdoda wa.

FisH + FOCUS + BENEF MYPERC
Alehale le thilidahé

Music [ Fist + BENEF + EMBED
ozh letho hdawitheya. Izh mehil ra  thili
DREAM | + POSS + IDENT  CHip + TIME Bur  PL + Pavattention  Not  FisH
alehale lethoth; dam shi alehale letho melamideth.
Music | + POSS + OBJ ManiFestT  PLease  Music | + POSS DoLpHiN + OBJ

Rilrili dinime alehale le
HYPO  BeHotbeN  Music |

shi alehale letho ildhdada.”
Pease  Music | + POSS SpecTATOR + (OBJ) + EMBED:ReL + BENEF
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Dodl di diha benethu ledi, “Bii bréo eril im
ATLAsT  SPEAK  SPEAKER  X:6+ + PARTV |+ GOAL DECL Because  PAST TRAVEL

in ne ydahalehalehdhé,
Exist  You:1 JourneymAN MusiciaN + IDENT + EMBED
bréo eril el ne wobun wodalehale, i bréo eril thod
Because PAST  Make  You! REL+New  REL +INsTRUMENT + (OBJ)  Anp  Because PAST  WRITE
ne wobun wohalehale mewobun wohildda, ril mezheldad len
You:1 REL+ REL + Music PL + REL + REL + SpectatorR  PRES  PL + Be ALKE + Perceive  WE:6+
New NeEw + BENEF = CONSENSE
neth dinimeshub zha huhalehalehdhé
You:1 + PATIENT BeHoLDEN + PASSV NAME MasTER Musician + EMBED
wa. Bda néde di ne dal waha?" Di le binedi,
MYPERC INTERR WanT  Speak  You:l  THING  ANY Speak | X:HONORED:6+ + GOAL
“Biilan ril thad dala neda le ninedi wa."
DECL + CELEB PRES BeaBle  THAnk  ONLY I You:HoNORED:6+ + GOAL  MYPERC

Free Translation

The Musician

"My name is Margaret, but everyone calls me “Pearl;” so | am Pearl. Long ago, when | was
a child, a teacher lovingly told me that | would be able to play music for the fish in the ocean.
Her belief caused me to work extremely hard and learn to play music. | learned to play several
instruments; | can play the piano, the flute, the guitar, the dulcimer and the violin. | also learned
to sing, but my voice is just okay—not great.

2Now | am twenty years old and a journeyman musician. | shall become an itinerant
musician; when the time is right, I'll make a new musical instrument. Now | have to leave the
town | was born in. My parents are grieving—and they have cause, though there is no-one to
blame and no remedy—but they know that | cannot learn anything more here. My teachers are
joyful—with good reason—because | shall learn many things that | cannot here. My friends
don’t understand; their work allows them to remain in this town, but my work is not like their
work. I'm taking a violin, a flute and a guitar; | can carry them, and they make a lot of sound—
and with the guitar | can sing.

3When | arrive at a crossroads, | must choose which road | want to go via. While I'm there,
| meet a group of musicians who are traveling together. One of them speaks to me. His name is
Matthew, and he’s a flautist. They have him and one more flautist, a singer and two guitarists.
He says they lack a violinist and asks whether | want to travel with them, and the singer asks,
too. Her name is Teresa, but she is called “Harmony.” | agree to travel with them, and we depart
eastward. They have a mule and cart; now | don’t neet to carry the guitar and the violin—
although the single container my father made for the guitar and the violin makes the carrying
pretty easy. | have several more people with whom to share the journey now. We talk and tell
stories and sing, and so the time passes quickly.

“When we get to a city, a police officer takes us to an intersection where we won’t be
a nuisance. We begin to perform. I'm amazed; they all play more ably than I. | have to work
extremely hard lest | damage the music. Harmony’s voice is magnificently beautiful; now | begin
to understand why she’s called Harmony. | intend to learn everything they’re willing to teach me.
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The audience give us the money we need to live; we stay there a few months. Michael—the
second flautist—teaches me a lot about the flute and the voice. When we depart, Michael stays
in that city; he intends to write an opera and have it performed in the theatre there. It would be
his master-work. | hope to see it sometime. Michael owns the mule and cart, but he doesn'’t
need them; so he gives them to Harmony. We continue eastward.

SWe travel to the next city, and the one after that. They are like the first city. But the fourth
is quite different. There are broad avenues with trees along their centers. The many tall,
tall towers are white and shining in the morning sun. When the people discover that we are
musicians, they show us respect that resembles almost love-for-the-holy. The people of this city
feel that music and art are holy. Artists, musicians, and architects are just as important to them
as high administration officials. Everywhere we go crowds gather. They hope to hear us play;
some hope to play with us. Also, some few hope to sleep with us. There’s a master-instrument-
maker who offers to repair our instruments. The only price she wants is that we play a single
song for her family. Of course we accept her offer. My instruments were good before, but they’re
fabulous afterward. The instrument-maker knows a lot about acoustics; | wish to stay and study
with her. And | wish she could make my voice beautiful, but she cannot—although Harmony is
teaching me; so | have some small hope. We arrive at the agreed-upon place and time. It’s a
theater—a big theater, and it’s full of the instrument-maker’s family. We decide to give them a
good performance for her sake; we play fifteen songs. It’s only fair because she’s just worked
extraordinarily hard on our behalf. We stay in the city, playing and learning, through the winter.
When the time comes for going on, we are given food for the journey, and we have gold and
silver in our purses. It’s a beautiful spring day for traveling, and we have our health; we are
grateful. We continue to the east.

®Three years pass. Many musicians join us in our travels by ones and twos—and they
leave us the same way. | learn from many of them, and | am able to teach a few of them. We
travel eastward, although occasionally we have to travel northeast or southeast. We go to many
cities. | learn many things. Finally we five arrive at a city at the shore; it’s called Meladith. We
are taken to a park in the center of the city where we can perform. We play here through the
summer, and then they want to go on. | decide to stay; | still dream of playing for the fish. They
go on, and to that end | remain alone.

I begin to think how I'm to play for the fish. | play my flute on the beach for many days, and
| think and study. Clearly, seawater is going to damage any instrument. And water doesn’t carry
the sound of an instrument properly. There’s an acoustics-scientist in the city; he allows me
to ask him any question. But he isn’'t acquainted with any musical instrument that wouldn’t be
harmed by seawater. | perceive a child playing with a toy that makes a sound when it is struck.
Does water carry the sound of such an object properly? Can it be made of stone or of metal so
that seawater cannot not harm it? | ask the acoustician, and he promises to study the question.

8The acoustician returns to me two weeks later with an answer. “Yes, water carries the
sound of a percussion instrument that is made of stone or metal—if the resonance chamber is
also full of water,” he tells me didactically. “Many percussion instruments might be made. Each
one would have a different size; this would, of course, give each one a different sound. The
small ones would have a high sound; the large ones would have a low sound. A machine that
resembles a piano could be built. In this way the musician could strike any individual percussion
instrument when she wanted; she could play music. | don’t know whether this music would
please the fish.”
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°l spend three years learning to make things out of metal. | shall never make a master-
work in metal, but | will be able to make the percussion instruments. | spend almost two years
making the eighty-eight percussion instruments. And then | spend another six months building
the machine. Many people are curious about what | was doing. | employ a few strong ones; we
move the machine to the shallows. | wait a few hours until all the percussion instruments are
full of water. | begin to play music | wrote for this occasion on the “water piano,” and nothing
happens. The fish pay no attention. | continue playing anyway because | think they may need
more time to notice. But still nothing happens. | continue playing nonetheless; | play for three-
quarters of an hour. And then a pod of dolphins arrive in the harbor; they jump and play. I'm
astonished, and so | stop playing. The dolphins show signs of no longer being excited, and they
begin to swim from the harbor. | resume playing and they swim back. And now they’re dancing
on their tails on the water. | play and they dance until we're all extremely tired.

°The very next day an apprentice-musician is sent to my room. She tells me that the
master-musicians are waiting for me. | clothe myself hurriedly and run to the meeting-house.
When | arrive, | find every master-musician in the city—and the acoustician and the master-
smith who taught me. They ask me many questions. I'm asked why—from what cause and to
what end—I play music. | answer that | love music. I'm asked why | play for the dolphins. | reply
thus: “I play not for the dolphins, but for the fish. To play for the fish is my childhood dream. But
the fish pay no attention to my music; my music appears to please the dolphins. Maybe | ought
to play for the audience that my music pleases.” At last their spokesman says to me, “Because
you have traveled as a journeyman, and because you have built a new musical instrument, and
because you have written new music for a new audience, we consense that you ought now to
be named master-musician. Do you wish to say anything?” | said to them, in celebration, “Right
now, | can only thank you all.”
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a: love(inanimates)

-&: Suffix: doer/one who
&-: Prefix (life-form): infant
dabe: book

4ala: thanks (Thank You)
dalaé: butterfly

4ana: sleep

dayaa: love(mysterious)

dazh: love(sex-desire
formerly)

ab: love(liked not respected)

aba: fragrant

&babi: baby bird

abathede: clitoris

4bed: farm

4bedé: farmer

abesh: all things/all-that-is

ad: love(respected not liked)

ada: laugh

Adalatham: August

adama: tickle

Adol: December

ahana: chocolate

Ahede: September

Ahesh: March

&hesh: responsible

4homid: foal/infant horse

alehale: music/make music

alehalehé: musician

Alel: January

am: love(rel by blood)

Amahina: May

Ameda: July

amedara: dance

amedarahé: dancer

an: know (of people)

ana: food

Ana: Anna

anadal: meal (lunch, etc)

anadala: cook

Anetheni: Anthony

Aranesha: Arkansas

rul: kitten/baby cat

ash: star

&shaana: menstruate joyfully

ashon: love(kin of heart)

Athesh: June

Athil: April

Athon: November

awith: baby/infant

dya: beautiful

Ayaanin: February

aye: love(unwelcome)

Ayu: October

azh: love(sex-desire now)

azhédadin: menopause
unventfully

ba: X (single, beloved)

babf: bird

bad: mineral

bada: repeatedly, random

bada: spoon

badan: repeatedly, nature

badazh: metal

bal: bread

bala: anger (+,+,+)

balin: old (animates)

balinemid: turtle/tortoise

bama: anger(+,-,-)

ban: give

ban: they (many, beloved)

bana: anger(+,-,+)

bara: anger(+,+,-)

bash: common sense

bath: six

batha: fork

bathethab: sixteen

bazh: they (few, beloved)

be: he/she/it/X

bebaa: interrogative pron

bedi: learn

bédi: promise

bedihé: student

bedina: lesson

bel: bring/take

belid: house

belida: carpenter

ben: they: 6+

benem: stay

beridan: aunt

Beth: Beth

beth: home

Bétheni: Bethany

beye: someone/something

beyen: someones/things: 6+

beyezh: someones/things:
2-5

bezh: they: 2-5

bi: X (single, honored)

bim: four

bimethab: fourteen

bin: bowl

bin: they (many, honored)
bina: anger (-, -, +)

bini: gift

bishib: sudden
bithim: meet (v)
bizh: they (few, honored)

Vocabulary So Far

bo: mountain

bod: dish

bol: fleecy-clouded

bom: household oil

bom: penis

bod: three

bodbin: braid

bdodan: rescue

bodthab: thirteen

bosh: wood

boshum: cloud

both: hotel

brada: repeatedly, arbitrary/
human

bradé: repeatedly, unprovable

bradan: repeatedly, human/
analogy/nature

bre: layer

bre... ébre: if... then

bremeda: onion

bréo: because

bl: odd/perverse/quirky

bud: clothing

bud: nine

budethab: nineteen

bun: new

buzh: convention

daan: word

dadem: picture

dal: thing

dala: frustration(+,+,4+)

dala: plant/growing thing

dalatham: berry

dale: object

dalethodiwan: writing
implement

dalewodewan: chair

daleyodewan: table

dam: manifest/show signs

dama: frustration(+,-,-)

dama: touch

dan: language

dana: frustration(+,-,+)

dara: frustration(+,+,-)

dash: tooth

dathim: needlework (v)

dathimé&: needleworker

dazh: soft/pliant/yielding

debe: hundred

dedide: story

déedan: interpret

déela: garden

déeladéan: sentence

dehena: friendliness(despite)

deheni: meat
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delishe: weep/cry

delith: hair

dem: window

demeren: curtain

den: help (v)

dena: friendliness(good)

dené: assistant/helper

desh: drug

deshaana: menstruate early

di: say/talk/speak

dibithim: greet

dide: early

diha: speaker

difdin: holiday

dim: container

dimilin: ornament

dina: friendliness(none)

dina: frustration(-,-,+)

dinime: beholden

dith: voice

dithal: praise

dizh: kettle

do: strong

do-: Prefix (v): cause to VERB

dod: fast/not eat

déhada: comical/funny

dého: wrap

dol: root

dom: remember

don: comb

dona: friendliness(foolish)

doni: earth/ground/soil

donidan: lovingkindness

déo: well...

dodl: at last

ddon: correct

doroledim: overeat-as-
selfcare

dosh: burden

doth: follow

déyom: protect/shield/
safeguard

doyu: apple

du-: Prefix (v): try to VERB

dul: refresh/give rest

dun: field/meadow/pasture

duna: friendliness(bad)

dush: have-to

duth: use (v)

dutha: heal

duthahé: healer

ddu-: Prefix (v): try in vain to
VERB; fail to VERB

e-: Prefix: science of

é-: potential



e... e: either... or

eb: buy/sell

eba: spouse

ebalé: baker

ed: tool

édaan: lexical gap

edan: linguistics

edana: linguist

edash: dentistry

edasha: dentist

ede: grain

éde: nevertheless

edeldad: believe

edemid: mouse

edethi: share

edin: cousin

eduth: engineering

edutha: medicine

edutha: engineer

eduthahé: doctor/physician

éeba: portentous

éelen: grape(s)

éeme: love(not liked, not
respected)

éeya: illness/sickness

eha: scientist

ehash: astronomy

ehashéa: astronomer

ehen: philosophy

ehena: philosopher

éholob: threat(en)

ehom: education

ehoma: education specialist

ehoth: geography

el: make

Elé: Creator

elahela: celebration

elamith: mathematics

elash: play (v)

elashdana: menstruate, first
time

elazhaadin: menopause,
welcome

Elizhabeth: Elizabeth

eloda: housekeeper

elosh: economy

eloshé: economist

em: yes

Emath: Mama

emid: biology

emida: biologist

en: understand

erabalh: temptation

esh: boat

eshon: peace-science

eshona: peace-scientist

éthe: clean

ewith: anthropology

ewithé: anthropologist

ezha: snake

héa-: Prefix (life-form): child/
young

haahomid: colt/filly

~haalish: Degree:
extraordinary degree

haanéal: evening

haarul: kitten

héashéal: morning

haawith: child

habelid: dwell

hadihad: always

hahod: consc.state:neutral

hahodib: consc.state:shut-off

hahodihed: consc.state:
numb/shock

hahodimi: consc.state:
bewilder/pos

hahodimilh: consc.state:
bewilder/neg

hahoditha: consc.state:
empath-link

hahodiyon: consc.state:
ecstasy

hahodo: consc.state:meditat.

hahodéo: consc.state:
hypnot.

hal: work

-hal: Degree: very/unusually

halé: worker

halid: competition

Halishéna: California

ham: present/there is/are

han: south

Haneshéal: Thursday

harathal: bad (of time)

hath: time

hath menedebe: often

hath nedebe: seldom

hathal: good (of time)

hatham: center

Hathameshaal: Sunday

hathobéeya: until

hathéol: month

hathdéoletham: year

haya: beautiful (of time)

heb: down

hed: glass (drinking)

héda: drop/spill

héeda: holy/sacred

héedan: translate

Vocabulary So Far

héena: sibling-of-heart

héeya: afraid (adj)/fear (v)

-hel: Degree: trivial/slightly/
hardly

-hele: Degree: much/[neg]
troublesome

hena: sibling-by-birth

hene: east

Heneshéaal: Monday

Hérel: Carol

hesh: grass

heshehoth: park

hesho: surpass (comparison)

heyi: pain

hi: that/this

hib: ovary(ies)

hibid: testicle(s)

hibidim: scrotum

hibo: hill

hihath: now

-hil: Degree (neutral): minor/
rather/somewhat

-hile: Degree: greatly/[neg]
severely

hin: these/those: 6+

hish: snow

hiwetha: left(direction)

hiwetho: right(direction)

hiya: small

hiyahath: week

hizh: these/those: 2-5

hob: butter

hoberidan: great-aunt

hom: nectar

homana: dessert

hon: west

honéal: hours, midnight-
dawn

Honeshaal: Tuesday

héowith: grandchild/
granddaughter

hosheridan: great-niece

hoth: place

hothal: good (of place)

hothul: grandparent

héya: beautiful (of place)

hozhazh: airport

hu: boss/ruler

-hul: Degree: extremely/very

-hule: Degree (neg):
intolerably

hulehul: for-sure

hum: knife

humesh: cut

hun: north
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Huneshéal: Wednesday

hushédana: menstruate
painfully

i: and

ib: crime

ibalh: criminal

id: and then

-id: Suffix: male

idon: hairbrush

ihé: before (place)/in front of

ihée: after (place)/behind

fi: also

fizha: although

il: pay attention to

ila: spectator

ilhi: disgust

ili: water

ilishdad: swim

im: travel

ima: traveler

in: exist

ith: light

ithedal: lamp

ithi: high/tall

izh: but

la: I (beloved)

lda: perception

laad: perceive

Laadan: Laadan

laadom: recognize

Lahila: Holy One/Deity

lal: milk

lalewida: pregnant, joyfully

lali: rain

lalom: sing

lalomé: singer

lam: health

lamala: caress/stroke

lami: number

lamiba: interrogative
quantifier

amith: count (v)

an: friend

an: we (many, beloved)

anemid: dog

ash: indifference

ath: celibate (by choice)

awida: pregnant

awith: saint

aya: red

ayun: orange (color)

]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
lazh we (few, beloved)
]
]
]

e:
eb enemy
éeli: jonquil



lel: seaweed

1€li: yellow

lema: gentle

len: we: 6+

lewidan: pregnant, first time

leyan: brown

leyi: blue

lezh: we: 2-5

Iha: sin

lhaha: sinner

lheb: enemy/pejorative

lhebe: hatred

Ihebe: X (single, despised)

lheben: they (many, despised)

lhebezh: they (few, despised)

lhed: discord-in-home

Ihele: I (despised)

Ihelen: we (many, despised)

lhelezh: we (few, despised)

lhene: you (singular,
despised)

lhenen: you (many, despised)

lhenezh: you (few, despised)

lhezhub: noxious insect

Ihith: fret

Ihitharil: worry

Ihitheril: regret

lhoho: shame

lhu: poison

li: I (honored)

liithi: white

liithin: grey

lila: female-sex-act (v)

lilaha: lover/fem-sex-actor

lili: wet

lilihdalaa: labia

limlim: bell

lin: we (many, honored)

liri: colored (adj)

lishid: sign (v)

lith: think

litharil: anticipate

litheril: reminisce

liyen: green

lizh: we (few, honored)

lo: rejoice

lod: household

l6da: pregnant, wearily

lohil: pay attention, internal

lol: community-feeling

loldad: perceive, internal

lom: song

160lo: slow

lorolo: thunder

losh: money/credit

oshé: banker
oth: information
othel: know (of information)
oyo: black
u: Please
ub: fowl/poultry
uben: map
ud: debt
udi: female (v)
uhili: blood
uhul: beg
uhulé: beggar/mendicant
I: vagina
ula: purple
uth: rock (v)
ili: birth~-blood
a: listen
méa: egg
méanan: salty
maha: sexual desire
maha: listener/one who
listens
mahin: pot (cooking)
mabhina: flower
mahinin: cook
mari: island
Maésha: Marsha
math: building
Méthu: Matthew
mathul: mother (mom)
Méyel: Michael
mazh: automobile/car
Mézhareth: Margaret
meda: vegetable
medalayun: carrot
meénan: sweet
méesh: pleasure (not sexual)
méeshim: sexual pleasure
méhéna:
compassion(despite)
mel: paper
mela: ocean
memazh: train
ména: compassion(good)
menedebe: many
menedebenil: among (many)
Méri: Mary
merod: billion (1000 million)
mesh: across
méwith: crowd
mi: leaf
mid: animal/creature
mii: amazed
mime: ask
mina: move

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
lu
|
|
1

Vocabulary So Far

mina: compassion(none)

miwith: city/town

modi: ugly

mona: compassion(foolish)

mud: mushroom

muda: pig

muna: compassion(bad)

na: you (singular, beloved)

na-: Prefix (v): begin to VERB/
start to VERB

na-: Prefix (v): continue to
VERB/keep VERBing

néal: night

nan: you (many, beloved)

nanéal: sunset

nashéad: depart

nashéal: dawn

naya: care for

nayahé: caregiver

nazh: you (few, beloved)

ne: you: 1

ne-: Prefix (v): repeat
VERBIing/VERB again

neda: only

nedaba: which
(disambiguator)

nede: one

néde: want

nedebe: few/several

nedebenil: among (few/
several)

nedeloth: fact

nédeshub: intent

nedethab: eleven

née: alien (adj)

néehé: alien (n)

nehena:
contentment(despite)

nem: pearl

nemehéalish: clitoris

nen: you: 6+

nena: contentment(good)

neril: wait

nezh: you: 2-5

ni: cup

ni: you (singular, honored)
nib: eight

nibethab: eighteen

nil: inside

nilewod: tampon

niloma: palm-of-hand
nime: be willing

nin: cause/be causal

nin: you (many, honored)
nina: contentment(none)
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nina: responsible-one

ninélh: one to blame

nizh: you (few, honored)

no-: Prefix (v): finish VERBing/
complete VERBing

né-: Prefix (v): cease to VERB/
stop VERBing

nol: upon/on top of

noline: angel

nona: contentment(foolish)

nori: send

noshéad: arrive

nu: here

nuna: contentment(bad)

ndu: there

o: around

oba: body

obe: through

obée: during

obeth: neighbor

od: cloth

oda: weaver

6don: cheese

oham: love(holy)

ohamedi: pray

ohehena: respect(despite)

ohena: respect(good)

ohina: respect(none)

ohona: respect(foolish)

ohuna: respect(bad)

ol: store (v)

olim: heaven/paradise

olin: forest

olob: blow/trauma

olowod: group

om: teach

oma: hand

omé: teacher

omid: horse

on: head (body part)

ona: face (body part)

onelal: cream

onida: family

onin: nurse

odb: jump

dobe: along

obédbo: bridge

6oha: tired/weary

6ol: moon

olewil: menstrual blood

olewod: sanitary napkin

otha: soul

owa: fire

6oya: heart

6oyahonetha: mind

O On O O



6oyo: mouth

oshéana: menstruate

oth: important

owa: warm

owe: garment

oya: skin

oyi: eye

oyimahina: violet (flower)

0yo0: nose

oyu: ear

ozh: dream

rabalh: reek/stink

rabalin: young

rabo: plain

rabun: old (inanimate)

radal: nothing

radazh: hard/firm

rado: weak

rahadihad: never

rahith: darkness

rahiya: large

rahol: squander/waste

rahowa: cold

rahu: closed

rahulh: slave

raldadé: non-perceiver

ralh: rape

ralh&: rapist

ralhoham: love of evil

ralili: dry

raléolo: fast/rapid/quick

rana: drink/beverage

ranahé: drinker

ranahélh: alcoholic

ranil: outside

raniloma: back-of-hand

rasha: discord

rashe: torment

rashelh: torture

rashon: quarrel

rashonelh: war

rathaa: blighted

rathal: bad

rathdo: non-guest

rawedeth: murky/obscure

rawind: ingratitude (no
reason)

rawith: no-one/nobody

rayil: over/above

rayil: under; below

Rayileshéal: Friday

re...re: neither...nor

redeb: find

ren: carpet

ri: record (v)

rilin: drink (v)/quaff

rin: plate

ro: weather

rod: million

rohoro: storm

romid: wild animal

réo: harvest

rosh: sun

ruhob: deep

rul: cat

rumad: hide/cover/put away

rushi: wine

rGsho: bitter

rGu: lie down

sha: harmony

shéad: come/go

shaal: day

shad: pure/perfect

shadon: honor/truth

shahina: rose (flower)

shal: courtesy/manners

shala: grief (+,+,+)

sham: love(child)

shama: grief (+,-,-)

shamid: domesticated animal

shan: five

shana: grief(+,-,-)

shane: downy/furry

shanethab: fifteen

shara: grief(+,+,-)

shathul: honored parent

she: comfort (v)

sheb: change (v)

shebasheb: death

shée: desert

shel: rigorous

sheridan: niece/nephew

sheshi: sand

sheshihoth: beach

shi: please (v)

shidi: be together

shim: sexual-act (v)

shin: two

shina: grief(-,-,+)

shinehothul: great-
grandparent

shinenil: between

shinethab: twelve

sho: heavy

shod: room

sholan: alone

shon: peace

shoné: peacemaker

shéo: happen/come to pass/
occur

Vocabulary So Far

shéod: busy

Shésho: Magic Granny

shub: do

shud: poor

-shule: Degree (neg): special
emergency form...

shulhe: not-fit/inappropriate

shum: air

shumaad: fly

shun: ceremony/ritual

Shuzhéth: Suzette

théa: thrive/be well

thab: ten

thabebath: sixty

thabebim: forty

thabebod: thirty

thabebud: ninety

thabenib: eighty

thabeshan: fifty

thabeshin: twenty

thabum: seventy

thad: able

thal: good

tham: circle

than: underground

thé-: Prefix (v): about to VERB
any second

thed: far

thée-: Prefix (v): about to
VERB, but not any
second

thehena: joy(despite)

thel: get/obtain

-théle: Degree (pos): fine

them: need

then: break (v)

thena: joy(good)

Therisha: Teresa

thesh: herb

thi: have

thib: stand

Thiben: Steven

thil: vine

-thile: Degree (pos): excellent

thili: fish

thina: joy(none)

thizh: pie

tho-: Prefix (v): to have just
VERBed

thob: thousand

thod: write

thodi: writing implement

thol: breast

thom: pillow

thoma: near
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thon: seed

thona: joy(foolish)

thdo: guest

thosh: sky

thu: honey

thul: parent

thulana: soup

-thile: Degree (pos): perfectly

thuna: joy(bad)

-thaul: Degree (pos):
magnificent

thuzh: cake

u: open

-U: do-ee

ub: balm

ud: stone

udath: noon

udathihée: afternoon

udemeda: potato

uhud: nuisance

ul: hope

ulanin: study (v)

ulhad: betray

ulhadé: betrayer

ulin: school

um: seven

ume: abundant/full

umethab: seventeen

un: lead (v)

urahu: gate

Guya: hurt/feel pain

uzh: symbol (of notation,
alphabet, orthography)

waha: any

wam: calm/still

wé-: VERB back again; in
return

wedeth: clear

wée: cry (babies)

wéedan: read

wéehoth: library

wehe: store/market

wehehé: storekeeper

wéhené: gratitude(despite)

wem: lose

weman: winter

wemen: spring (season)

wemon: autumn/fall

wéna: gratitude (good)

weshéana: menstruate late

weth: path/way/road

wi: life

wida: carry

widahath: when (conj)

widahoth: where (conj)



widahuth: why

widaweth: how (conj)

widazhad: pregnant, late,
eager

wii: alive/living

wiitham: clergy

wil sha: greeting

wili: creek/river

wilomina: act/perform

winé: gratitude(none)

with: person/woman

wod: sit

wodama: ext fem genitalia

woho: all/every

wohdol: entire fem genitalia

womil: livestock

womila: shepherd

wona: gratitude(foolish)

wdoban: give birth

woth: wisdom

wotha: sage/wise person

wu: such a.../what a...

wud: part (as of machine)

wum: entire

wuman: summer

wané: gratitude(bad)

wush: broom

yaanin: tree

yaazh: goose

yada: thirst

yed: valley

yem: sour

yeth: silver

-yi-: fraction infix

yib: solid(~gas/~liquid)

yide: hunger

yil: below/under

Yileshaal: Saturday

yime: run

yob: coffee

yod: eat

yodé: eater

yodalh: glutton

yodeyod: feast

yom: safe

-y60-: ~self

yu: fruit

yul: wind (n)

yun: orange (fruit)

zha: name (n)

zhéa: wrinkle (in skin)

zhédadin: menopause (v)

zhdahdowadin: hot flash

zhala: regret(+,+,+)

zhama: regret(+,-,-)

zhana: regret(+,-,+)

zhara: regret(+,+,-)

zhazh: airplane

zhe: like/similar

zhedi: agree(word)

zheldad: consense

zhelith: agree(thought)

zheshdana: menstruate in
synch

Zheshu: Jesus of Nazareth

zheshub: cooperate

zhilhad: prisoner

zhina: regret(-,-,+)

zho: sound

zholh: noise

zhu: tea

zhub: insect
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Lesson 61: Translation

Exercise
This is a fable credited to Aesop.

Vocabulary

rodoni wilderness [ro (weather) + doni (land)] {AB}

English Text
Truth & the Traveler

A wayfaring man, traveling in the desert, met a woman standing alone and terribly
dejected. He inquired of her, “Who art thou?” “My name is Truth,” she replied. “And for what
cause,” he asked, “have you left the city to dwell alone here in the wilderness?” She made
answer, “Because in former times, falsehood was with few, but is now with all men.”
Laadan Translation & Retranslation into English

Truth & the Traveler
L:
E:

A wayfaring man, traveling in the desert, met a woman standing alone and terribly
dejected.

L:

He inquired of her, “Who art thou?”

e

“‘My name is Truth,” she replied.

e
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“And for what cause,” he asked, “have you left the city to dwell alone here in the
wilderness?”

L:

She made answer, “Because in former times, falsehood was with few, but is now with all

men.

L:

My Laadan Translation with Morphemic Analysis &
Retranslation into English

Shadon i Imad

Shadon i Ima
TRUTH AND  TRAVELER
Truth and the Traveler

Biidi erili im wohim wowithid shéeha, i bithim behid thib with sholanenal i
sharahulenalehdath wo.

Biidi  erili im wohim  wowithid shéeha, i bithim behid
DECL+ FARPAST Travet REL+ REL + PersoN + DESERT + AND MEeeT X1 + MaLe = He
DIDACT TRAVEL MALE = MaN PLC

thib  with  sholanenal i sharahulenalehdath

STAND Person  Atone + MANN  AnD GRIEr:++— + DEG:ExTREME + MANN + EMBED:ReL + OBJ
WO.
MADEUP

[Didact/madeup] Long ago an itinerant man traveled in the desert, and he met a woman who
was standing alone and greatly grief-stricken.
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Mime behid bedi, "Bda ne bebda?"

Mime behid bedi, “Bda ne bebda?"
Ask He X1+ GOAL INTERR  You:1 INTERR PrON + IDENT
He asks her, “Who are you?”

"“Bii zha letho Shadon wa," wédi be.

"Bii zha letho Shadon wa," wédi be.
DECL  Nawme [ + POSS TrutH + IDENT MYPERC  BACK + Speak = ANSWER XA
“‘My name is Truth,” she replies.

Mime behid, "I bda nashdad ne miwithede habelid ne sholanenal nuha rodonihahéwan
bebdawdan?"

Mime behid, "I bda nashdad ne miwithede
Ask He AND INTERR BEGIN + Go/come = DEAPART You:1 City + SRC
habelid ne sholanenal  nuha rodonihahéwan
DweLL You:1 ALoNE + MANN  Here + PLC WEATHER + EARTH = WiLDERNESS + PLC + EMBED + PURP
bebdawdan?"
INTERR PrON + CAUSE

He asks, “And what caused you to depart from the city in order to dwell alone here in the wild-
lands?”

WEdi be, "Bii bréo erili ham rashadon witheden nedebe, izh ril witheden woho wa."

Wédi be, “Bii bréo erili ham rashadon  witheden nedebe,
ANSWER X1 DECL Because  FARPAST Be PRESENT  NON- + TRUTH PERsON + FEw/SEVERAL
= FALSEHOOD ASSOC

izh  ril witheden woho wa."
Burt PRES Person + ASSOC AL/every  MYPERC
She replies, “Because long ago there was falsehood with a few people, but now with all people.

Laadan Text

Shadon i Ima

Biidi erili im wohim wowithid shéeha, i bithim behid thib with sholanenal i
sharahulenalehdath wo. Mime behid bedi, "Bda ne bebda?" "Bii zha letho Shadon wa," wédi
be. Mime behid, "I bda nashdad ne miwithede habelid ne sholanenal nuha rodonihahéwan
bebdawdan?” WéEdi be, "Bii brdo erili ham rashadon witheden nedebe, izh ril witheden
woho wa."
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Lesson 62: Translation

Exercise
Another of Aesop’s fables.

Vocabulary

nawi to grow; growth
wébdan  to bring to birth

English Text
The Hen & the Swallow

A hen, finding the eggs of a viper and carefully keeping them warm, nourished them
into life. A swallow, observing what she had done, said, “You silly creature! Why have you
hatched these vipers which, when they shall have grown, will inflict injury on all, beginning with
yourself?”

Laadan Translation & Retranslation into English

The Hen & the Swallow

L:

E:

A hen, finding the eggs of a viper and carefully keeping them warm, nourished them into life.

L:

A swallow, observing what she had done, said, “You silly creature!

L:
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Why have you hatched these vipers which, when they shall have grown, will inflict injury on
all, beginning with yourself?”

L:

My Laadan Translation with Morphemic Analysis &
Retranslation into English

Lub i Babi
Lub i Babi
FowL AND BirD

The Fowl & the Bird

Biidi erili redeb lub mda lhezhathath i déhéowa be bezheth nayanal wébdanewan wo.

Biidi erili redeb lub mda  |hezhathath i déhdowa be
DECL+ FARPAST FiNnD FowL Ecc PEJ + SNAKE + AND CAUSETo0 + X:1
DIDACT POSS:sIrRTH + OBJ Be warm
bezheth nayanal wébdanewan wo.

X:2-5+0BJ CarEe For + MANN Bring To BRTH + PURP  MADEUP
[Didact/made-up] Long ago a hen found the egg(s) of a bad-snake and warmed them carefully
in order to bring them to birth.

Ldad babi hith i di, "Biid lhene wu worawoth womid!

Laad babi  hith i di, “Biid lhene wu
PERCEIVE BirD Demo proN(1) + OBJ Ano  Speak DECL + ANGER  You:pEspiseD:1 SucH A
worawoth womid!

REL + Non- + Wispom REL + CreaTURE + IDENT
A bird perceived this and said, “[Angry] You(despised) are such a foolish creature!
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Bdadi eril wébdan lhene aril meholob lhezha hizh mideth woho—i Iheneth nedeya—ndwiya
arilehdath bebdawaan?"

Bdadi eril wébdan lhene
INTERR + DIDACT  PAST BRING TO BIRTH You:DESPISED: 1
aril  meholob lhezha hizh mideth woho —i
FUT  PL+Trauma  PEJ+Snake  Demo Pron(2-5)  Creature + OBJ  ALL/EVERY AnD
lheneth nedeya— nawiya arilehdath
You:DESPISED: 1 ONE + TIME = FirsT Grow + TIME FUT + EMBED:ReL + OBJ
bebdawdan?
INTERR PrRON + CAUSE

What caused you(despised) to bring to birth these bad-snakes that, after the time of growing,
will injure all creatures—and you first?

Laadan Text

Lub i Babi

Biidi erili redeb lub mda lhezhathath i déhéowa be bezheth nayanal wébdanewan wo.
Ldad babi hith i di, "Biid Ihene wu worawoth womid! Bdadi eril wébdan lhene aril meholob
lhezha hizh mideth woho—i lheneth nedeya—ndwiya arilehdath bebdawdan?”
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Lesson 63: Translation
Exercise

This classic fable has a good moral.

Vocabulary

edemezh flour [ede (grain) + mezh (powder)]
héda to drop
lob to fill

Yes, "mezh” in "edemezh” is a new root meaning “powder.”

English Text
Stone Soup

Some travelers come to a village, carrying nothing more than an empty pot. Upon their
arrival, the villagers are unwilling to share any of their food stores with the hungry travelers.
The travelers fill the pot with water, drop a large stone in it, and place it over a fire in the village
square. One of the villagers becomes curious and asks what they are doing. The travelers
answer that they are making “stone soup”, which tastes wonderful, although it still needs a little
bit of garnish to improve the flavor, which they are missing. The villager doesn’t mind parting
with just a little bit of flour to help them out, so it gets added to the soup. Another villager walks
by, inquiring about the pot, and the travelers again mention their stone soup which hasn’t
reached its full potential yet. The villager hands them a little bit of seasoning to help them
out. More and more villagers walk by, each adding another ingredient. Finally, a delicious and
nourishing pot of soup is enjoyed by all.

Laadan Translation & Retranslation into English
Stone Soup

L:
E:
Some travelers come to a village, carrying nothing more than an empty pot.

L:
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Upon their arrival, the villagers are unwilling to share any of their food stores with the hungry
travelers.

L:

The travelers fill the pot with water, drop a large stone in it, and place it over a fire in the village
square.

L:

One of the villagers becomes curious and asks what they are doing.

L:
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The travelers answer that they are making “stone soup”, which tastes wonderful, although it still
needs a little bit of garnish to improve the flavor, which they are missing.

L:

The villager doesn’t mind parting with just a little bit of flour to help them out, so it gets added to
the soup.

L:

Another villager walks by, inquiring about the pot, and the travelers again mention their stone
soup which hasn’t reached its full potential yet.

L:

The villager hands them a little bit of seasoning to help them out.

L:
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More and more villagers walk by, each adding another ingredient.

L:

Finally, a delicious and nourishing pot of soup is enjoyed by all.

L:

My Laadan Translation with Morphemic Analysis &
Retranslation into English

Thulana Udethu
Thulana Udethu

Soup StonE + PARTV

Soup of Stone

Biide menoshdad imd beyezh miwithedi; mewida bezh worahume womahineth neda wda.
Biide menoshdad ima beyezh miwithedi;

DECL + NARR PL + FINISH + Go/CoMmE = ARRIVE TRAVELER INDEF PRON:2-5 Ciry + GOAL

mewida bezh  worahume womahineth neda wda.

PL + CaRRY X:2-5 REL + Non- + FuLL = EmprY  REL + Cooking poT + OBJ ONLY TRUSTED

Some (several) travelers arrive at a town; they are carrying only an empty cooking-pot.

Widahath menoshdad bezh, meranime mehedethi miwithd ol anathu benethoth mewoyide
wohimddi.

Widahath menoshdad bezh, meranime mehedethi miwithd
WHEN PL + ARRIVE X:2-5 PL + Non- + BE WILLING = BE UNWILLING PL + SHARE CITY DWELLER
ol anathu benethoth mewoyide wohimadi.

STORE Foop + PARTV  X:6++ POSS + OBJ PL + REL + BE HUNGRY REL + TrRaveLer + GOAL
When they arrive, the villagers are unwilling to share their store(s) of food with the hungry
travelers.
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Melob imd mahineth ilinan, mehéda worahiya wohudeth beha nil, i medéham beth éowaha
rayil hatham miwithethuha.

Melob  imd mahineth  ilinan, mehéda  worahiya wohudeth  bedi nil,

PL+ FiLL  TRAVELER Cooking POT +  Water+  PL + Dror REL + Non- + REL + StoNe X1+ INSIDE
oBJ INSTR SMALL = LARGE + OBJ GOAL

i medoham beth oowaha rayil hatham miwithethuha.

Anp PL+ CAUSETo + BEPRESENT=Putr X:1+OBJ FRe+PLC  Asove  CeNTER Criry + PARTV + PLC
The travelers fill the cooking pot with water, drop a large rock into it, and put it over a fire in the
center of town.

Naloldad miwithd nede yidelotheleth i mime bezhedi meshub bezh bebdathehée.
Naloldad miwithd nede vyidelotheleth i mime  bezhedi
BEGIN + Perceve:nt  Ciry DweLteR  ONE CuriosiTy + OBJ Anp Ask X:2-5 + GOAL

meshub bezh bebdathehée.
PL + Do X:2-5 INTERR PRON + OBJ + EMBED:q
One villager begins to feel curiosity and asks them what they’re doing.

Mewédi ima mehel bezh “thulana udethuhé”; shihdalish lda 6oyothu bethu, iizha rathi be
déshi dimilinehel ldathehdath.

Mewédi ima
PL + ANSWER TRAVELER
mehel bezh  “thulana udethuhé”;
PL + Make X2-5 Soup Stone + PARTV + EMBED
shihdalish lda ooyothu bethu, lizha rathi be
PLeasE + DEG:EXTRAORD  PERCEPTION MoutH + PARTV ~ X:1+ PARTV  ALTHOUGH Non- + Have = Lack X1
déshi dimilinehel ldathehdath.

CAUSETO + PLEase  ORNAMENT + DEG:TRIVIAL PercepTioN + OBJ + EMBED:ReL + OBJ
The travelers answer that they’re making “stone soup”; the perception-by-mouth of it pleases
extraordinarily, although it lacks a trivial-decoration that causes the perception to please.

Nime ban miwithd edemezh nedebe denewan; medéham beyezh beth thulanaha hiwdan.
Nime ban miwitha edemezh nedebe denewan; meddéham  beth
Bewitne  Toeive  Ciy DWELLER — FLOUR Few/severaL  Hewp + PURP  PL + Put X1+ 0BJ

thulanaha hiwdan.
Soup + PLC Demo ProN:1 + CAUSE = THEREFORE
The villager is willing to give a little flour to help; they put it in the soup.

Shdad miwithad shineya i mime mahinethu; menedi imd ndthem thulana udethu bezhetho
beyehilethehé.

Shdad  miwithd shineya i mime mahinethu;  menedi imd
Go/comE CITY DWELLER Two+ TIME  AND Ask COOKING POT + PL + AGAIN TRAVELER
= SECOND PARTV + SPEAK
nathem thulana udethu bezhetho  beyehilethehé.
CONT + Neep  Soup Stone + PARTV  X:2-5+POSS  InDEF PRON:1 + DEG:MmiNOR + OBJ + EMBED

A second villager comes and asks about the pot; the travelers again say that the soup still
needs a little something.
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Ban miwithd thesh nedebe bezhedi denewan.

Ban  miwithd thesh  nedebe bezhedi denewan.
GIve CITY DWELLER HEerB FEw/SEVERAL They:2-5 + GOAL Hewe + PURP
The villager gives them a few herbs to help.

Meshdad miwithd i meshdad miwithd; meban miwitha woho beyeth.

Meshadad miwithd i meshdad miwithd;  meban miwithd woho
PL + Go/comE CiTy DWELLER ~ AND PL + Go/comE Ciry pwetter  PL + Give CiTY DWELLER ~ ALL/EVERY
beyeth.

INDEF PRON:1 + OBJ
Villagers come and villagers go; each gives something.

Biidi doél witheth woho shi mahin wothalehdalish wothulanathushub wda.

Biidi dodl witheth woho shi
DECL + DIDACT AT LAST PersoN + PATIENT ALL/EVERY PLEASE
mahin wothalehdalish wothulanathushub wda.

COOKING POT REL + BEe coop + DEG:EXTRAORD REL + Soup + PARTV + AGENT TRUSTED
[Didact] At last, everyone is pleased by a pot of fandangous soup.

Laadan Text
Thulana Udethu

Biide menoshdad imd beyezh miwithedi; mewida bezh worahume womahineth neda wda.
Widahath menoshdad bezh, meranime mehedethi miwithd ol anathu benethoth mewoyide
wohimddi. Melob ima mahineth ilinan, mehéda worahiya wohudeth beha nil, i medéham beth
dowaha rayil hatham miwithethuha. Naloldad miwithd nede yidelotheleth i mime bezhedi
meshub bezh bebdathehée. Mewédi imd mehel bezh “thulana udethuhé”; shihdalish ldaa
ooyothu bethu, iizha rathi be déshi dimilinehel laathehdath. Nime ban miwithd edemezh
nedebe denewan; meddham beyezh beth thulanaha hiwdan. Shdad miwithd shineya i mime
mahinethu; menedi imd ndthem thulana udethu bezhetho beyehilethehé. Ban miwitha
thesh nedebe bezhedi denewan. Meshdad miwithd i meshdad miwithd; meban miwithd woho

beyeth. Biidi dodl witheth woho shi mahin wothalehdalish wothulanathushub wda.

Comments

In the second sentence we use the verb “"edethi” (to share); we need a case assignment for
the person with whom the Subject (the person sharing) is sharing the Object (the thing being
shared). The English uses, idiomatically, the pronoun “with” for this case role; it seems to me
that the essence of sharing is that a thing being shared is given by one who has it to another,
either in part or temporarily. Therefore, the one to whom the thing being shared is given
should be rendered in the Goal case; hence "..mehedethi miwitha ana..th ..imadi.." (...the
townsfolk share food with the traveler(s)...).

In the final sentence, we find—perhaps for the first time—a Relativized phrase as part
of a Possessive phrase (in the Agentive case phrase "mahin wothalehaalish wothulanathushub”
meaning “by a pot of truly excellent soup”).

Also in the final sentence: if you'd rather avoid the Passive (thank you, generations of
English teachers), you could render this sentence as "Biidi dodl shi mahin wothalehdalish
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wothulanathu witheth woho wda,” which would translate “At last, a pot of truly excellent soup
pleases everyone.”
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Lesson 64: Translation
Exercise

This is a fable of Aesop. My translation changes several details, but its core message
retains its integrity.

Vocabulary
ddho wrap [dé— (cause to) + o (around)] {SH}
nedebosh stick [nede (number: one) + bosh (wood)] {AB}
menedebosh faggot; bundle of sticks [me— (bigger, greater, more important) +
nedebosh (stick)] {AB}
English Text

The Father and His Sons

A father had a family of sons who were perpetually quarreling among themselves. When
he failed to heal their disputes by his exhortations, he determined to give them a practical
illustration of the evils of disunion; and for this purpose he one day told them to bring him a
bundle of sticks. When they had done so, he placed the faggot into the hands of each of them in
succession, and ordered them to break it in pieces. They tried with all their strength, and were
not able to do it. He next opened the faggot, took the sticks separately, one by one, and again
put them into his sons’ hands, upon which they broke them easily. He then addressed them in
these words: “My sons, if you are of one mind, and unite to assist each other, you will be as this
faggot, uninjured by all the attempts of your enemies; but if you are divided among yourselves,
you will be broken as easily as these sticks.”

Laadan Translation & Retranslation into English

The Father and His Sons

L:

E:

A father had a family of sons who were perpetually quarreling among themselves.

L:
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When he failed to heal their disputes by his exhortations, he determined to give them a practical
illustration of the evils of disunion; and for this purpose he one day told them to bring him a
bundle of sticks.

L:

When they had done so, he placed the faggot into the hands of each of them in succession, and
ordered them to break it in pieces.

L:

They tried with all their strength, and were not able to do it.

L:

E:
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He next opened the faggot, took the sticks separately, one by one, and again put them into his
sons’ hands, upon which they broke them easily.

L:

He then addressed them in these words: “My sons, if you are of one mind, and unite to assist
each other, you will be as this faggot, uninjured by all the attempts of your enemies; but if you
are divided among yourselves, you will be broken as easily as these sticks.”

L:

My Laadan Translation with Morphemic Analysis &
Retranslation into English

Thul i Haawith Betha Menedebe

Thul i Hdawith Betha Menedebe
PARENT AND CHILD X:1 + POSS:BIRTH Many
The Parent and Her Many Children
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Biide erili thi thul merashon hdawith menedebe hin hineden hadihadehda wda.

Biide erili thi thul

DECL + NARR  FARPAST Have PARENT
merashon hdawith menedebe hin hineden hadihadehda
PL + Non—+ Peace  CHILD Many Demo Demo Pron(6+) + ALways +
= QUARREL Pron(6+)  ASSOC EMBED:ReL

EacH oTHER(6+) + ASSOC
wda.
TRUSTED

Once upon a time a parent had many children who always quarreled with each other.

Widahath diudézheldad be beneth bdohelenan, nanédeshub déldad be benedi rathal
Ihedethuth, duthenal; béohel be mebel ben menedebosheth bedihé shdaleya beye hiwan.

Widahath  didudézheldad be beneth béohelenan, nanédeshub
WHEN TRy IN vaIN + CAUSETO + X:1 X6+ + REQ + Make = BEGIN + INTENTION
SAME + PERCEIVE = CONSENSE oBJ RequesT + INSTR

déldad be benedi  rathal lhedethuth, duthenal; béohel be
CAUSET0+ X1 X6+ + Non- + BE Goob DISCORD IN HOME + Use + MANN REquEsT X:1
PERCEIVE GOAL = BE BAD PARTV + OBJ

mebel ben menedebosheth  bedihé

PL + TaKe/BRING X:6+ Faccot + OBJ X:1 + GOAL + EMBED
shdaleya  beye hiwan.

Dar + TIME INDEF PRON(1) Demo Pron(1) + PURP
When she failed to reconcile them with entreaties, she decided to show them usefully the evil of

domestic discord; to this end she requested one day that they bring her a faggot of sticks.

Widahath thi be menedebosheth, ddham be beth oma benethaha nade nodi, i béhel be
methen ben bethehé.

Widahath  thi be menedebosheth, déham be beth oma
WHEN HAVE X:1 Faccot + OBJ CAUSET0 + X:1 X1+ 0BJ HAND

BE PRESENT = Put
benethaha nade nodi, i béhel be
X:6+ + POSS:BrTH + PLC BEGIN + SRC FINISH + GOAL AND CMD + Make = OrRDER X1

FROM THE FIRST TO THE LAST

methen ben bethehé.
PL + Break X:6+ X1+ OBJ + EMBED
When she had the faggot, she put it in their hands, each in sequence from first to last, and

commanded that they break it.

Meduthen ben woho beth do benethanan woho, izh methad ra.

Meduthen ben woho beth do benethanan woho,
PL + TRYT0 + BREAK  X:6+ ALL/EVERY X1 Be sTRoNG  X:6+ + POSS:BIRTH + INSTR AL/EVERY
izh  methad ra.

But PL + BE ABLE Not

They each tried to break it using all their native strength, but they could not.
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Id raddho be menedebosheth, i nedéham be nedebosheth nede oma hdawithetha bethaha
woho, i methen ben beneth dozhenal.

Id raddho be menedebosheth, i neddham be
AND THEN Non- + WRAP = UNWRAP X:1 Faccor + OBJ AND AGAIN + Put X:1
nedebosheth nede oma hdawithetha bethaha woho, i
Stick + OBJ OnNE HAND CHiLb + POSS:BIRTH X:1 + POSS:BIRTH + PLC ALL/EVERY  AND
methen ben beneth dozhenal.

PL + Break X6+ X:6++ OBJ BE easy + MANN
And then she unwrapped the faggot, and she again placed one stick in each of her children’s
hands, and they broke them easily.

Id di be benedi hinal: "Biidi hdawith letha, bre mezheldad nan i meden nan hin hineth, ébre
mezhe nan menedebosheth hi--methad meholob ra dosh withu menedebe naneth; izh bre
mendrashon nan hin hineden, ébre methen mewozhe wodosh naneth nedeboshenal hin wi."

Id di be benedi hinal: "Biidi haawith  letha, bre

AND  Speak X1 X6+ + Demo ProN(1)  DECL + CHiLp |+ IF...

THEN GOAL + MANN DIDACT POSS:BIRTH

mezheldad  nhan i meden nan hin hineth, ébre

PL + Consense  You: AND PL + Help You:geLovep: Demo ProN (6+)  Demo ProN(6+) + OBJ  ..THEN
BELOVED:6+ 6+ EAcH oTHER + OBJ

mezhe nan menedebosheth  hi— methad meholob ra dosh

PL + You:BeLoveD: Facecot + OBJ Dewmo PL + PL + Not BURDEN

BE Like 6+ PRON(1)  BEABLE BLow/TRAUMA

withu menedebe  naneth; izh bre mendrashon  nan

LiFe + Many You:BELOVED: 6+ Bur IF... PL + CONT + You(6):

PARTV +OBJ QUARREL BELOVED

hin hineden, ébre  methen mewozhe wodosh haneth

Demo PRON(6+) Demo proN(6+) + ASSOC  ...THEN PL + BRreak PL + REL + REL + YOU:BELOVED: 6+

EAcH oTHER + ASSOC BE LIkE BURDEN +OBJ

nedeboshenal hin wi.

Stick + MANN Dewmo PRON(6+) SELF EVIDENT

And then she spoke to them thus: “My beloved children, if you consense together and help each
other, then you are like this faggot--the many burdens of life are not able to injure you; but if you
continue to quarrel with each other, then surely the same burdens break you like these sticks.”

Laadan Text
Thul i Haawith Betha Menedebe

Biide erili thi thul merashon hdawith menedebe hin hineden hadihadehda wda.
Widahath diudézheldad be beneth bdohelenan, nanédeshub déldad be benedi rathal
lhedethuth, duthenal; béohel be mebel ben menedebosheth bedihé shdaleya beye hiwan.
Widahath thi be menedebosheth, ddham be beth oma benethaha nade nodi, i béhel be
methen ben bethehé. Meduthen ben woho beth do benethanan woho, izh methad ra. Id
radého be menedebosheth, i nedéham be nedebosheth nede oma hdawithetha bethaha
woho, i methen ben beneth dozhenal. Id di be benedi hinal: "Biidi hdawith letha, bre
mezheldad nan i meden nan hin hineth, ébre mezhe nan menedebosheth hi--methad
meholob ra dosh withu menedebe naneth; izh bre mendrashon nan hin hineden, ébre
methen mewozhe wodosh naneth nedeboshenal hin wi."
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Comments

In this translation exercise, I've used two idioms we may not have discussed before. In
the very first sentence I used “hdawith menedebe hin hineden" to mean “many children with
each other.” The idiom involves two iterations of the demonstrative pronoun following a noun
phrase. Both of the demonstrative pronouns have the same plural form, and the plural agrees
with the number of the noun phrase. The first of the demonstrative pronouns is in Subject
case (having no apparent case ending). The second is in a case that describes the relationship
between “each other;” in this instance Associate case meaning that the “many children” were
doing something (here, “arguing”) “with each other.” This second demonstrative pronoun can be
in whatever case is appropriate for the relationship between the nouns.

The second idiom, "nade nodi," is more specialized. It is composed of “"na-" (begin to) +
"-de" (Source case) and "no-" (finish) + "-di" (Goal case). It can mean “from the beginning to
the end” or “from the first to the last” or “each one, in sequence, including all.”
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Lesson 65: Translation
Exercise

In Frank Herbert’s Dune series, the author supposes an order of women who have many
powers of mind and body. One of their calming techniques involves the “Litany Against Fear”
which, through much repetition has the power to turn the litanist’s mind from the distress she
feels to the situation at hand. A useful trick, that.

Vocabulary
shunedi litany [shun (ceremony; ritual) + di (speak)] {AB}

English Text
The Litany Against Fear

| must not fear.

Fear is the mind-killer.

Fear is the little-death that brings total obliteration.

| will face my fear.

| will permit it to pass over me and through me.

And when it has gone past | will turn the inner eye to see its path.
Where the fear has gone there will be nothing.

Only I will remain.

Laadan Translation & Retranslation into English
The Litany Against Fear

L:
E:
| must not fear.

L:
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Fear is the mind-killer.

L:

Fear is the little-death that brings total obliteration.

L:

| will face my fear.

L:

| will permit it to pass over me and through me.

L:
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And when it has gone past | will turn the inner eye to see its path.

L:

Where the fear has gone there will be nothing.

L:

Only | will remain.

L:

My Laadan Translation with Morphemic Analysis &
Retranslation into English

Shunedi Héeya Rada
Shunedi Héeya Rada

RiTUAL + SPEAK = LITANY FEAR Non— + BENEF = AGAINST
Ritual-Speech Against (Opposed-to-the-benefit-of) Fear

Bii dush héeya ra le wa.

Bii dush  héeya ra le wa.
DECL Have 10 Fear Not | MYPERC
| must not fear.
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Héeya ddshebashebd doyahonethathu.

Héeya  ddshebashebad 6oyahonethathu.
FEAR CAUSET0 + DeEATH = KiLL + DOER = Kitter  HeART + Heap + POSS:BIRTH = MinD + PARTV + IDENT
Fear is the killer of mind.

Héeya nin wohiya woshebashebehdo dérahinehda.
Héeya
FeEArR
nin wohiya woshebashebehéo  dérahinehda.
CAuUsE REL + BE smALL REL + DeatH + Focus CAUSET0 + NoN— + ExisT + EMBED:ReL + IDENT
Fear is the small death that causes nonexistence.

Ril wetham le héeya lethodi.

Ril wetham le  héeya lethodi.
PRES  PatH + CiRcLE = TURN I FEAR | + POSS + GOAL
| now turn toward my fear.

Ril déoshdad le lhebeth lemu o i lemu obe.

Ril ddoshdad le lhebeth lemu o) i lemu obe.
PRES ALLow + Go/comE [ X:pespisen:1 + OBJ |+ PATH ArounD  AND | + PATH  THROUGH

| now permit it (despised) to go around me and through me.

Id widahath théshdad lhebe, lohil le weth lhebethuth.

Id widahath thdshdad lhebe, lohil le weth lhebethuth.
AND WHEN TO'VE JUST + X:DESPISED: 1 Pay ATTN, I PatH X:DESPISED:1 +
THEN Golcome INTERNAL PARTV + OBJ

And then when it (despised) has gone, | pay-attention-internally-to it (despised)’s path.

Widahoth théshdad héeya, ham radal.
Widahoth  théshdad héeya, ham radal.

WHEER TO'VE JUST + Go/come FeArR BE PRESENT NoN- + THING = NOTHING
Where fear has gone, there is nothing.

Ndham lehdo neda wa.

Ndham lehdo neda wa.
CONT + BE PRESENT = REMAIN | + Focus OnLY MYPERC
| alone remain.
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Laadan Text
Shunedi Héeya Rada

Bii dush héeya ra le wa.

Héeya ddshebashebd doyahonethathu.

Héeya nin wohiya woshebashebehdo dérahinehda.

Ril wetham le héeya lethodi.

Ril déoshdad le lhebeth lemu o i lemu obe.

Id widahath thdshdad |hebe, lohil le weth Ihebethuth.
Widahoth théshdad héeya, ham radal.

Ndham lehéo neda wa.
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